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Szanowni Panstwo,

Bardzo dziekujemy za okazane zaufanie i gratulujemy wyboru naszej najbardziej zaawansowanej marki
elektronarzedzi GRAPHITE PRO. JestesSmy przekonani, iz dzieki zastosowaniu najwyzszej jakosci materiatow
oraz rygorystycznej kontroli jakosci, dostarczone przez nas narzedzie spetni Panstwa oczekiwania.
Wierzymy, ze dzieki korzysciom ptyngcym z uzytkowania tego produktu, dotacza Panstwo do stale
powiekszajacego sie grona zadowolonych klientéw, a podczas nastepnych zakupdéw réwniez wybiorg
Panstwo produkty z naszej oferty.

Dear Sir or Madam,

We would like to thank you very much for your trust and congratulate on choosing our most advanced
power tools brand - GRAPHITE PRO. We are convinced that owing to application of the top quality materials
and rigorous quality control our product will meet your expectations.

We believe that benefits resulting from the use of this product will make you join the ever-increasing
number of satisfied customers and that you will choose further products from our offer during your next
purchases as well.

YBakaemble [ocnopa!

bnarogapum Bac 3a oka3aHHOe foBepue U no3gpasnsem C BbIOOPOM Hallero camoro nyyiero 6peHpa
aneKTponHcTpymeHTa - GRAPHITE PRO. Mbl y6exaeHbl, 4To 6narogapsa NpyuMeHeHNI0 BbICOKOKaYeCTBEHHbIX
MaTepranoB 1 CTPOroMy NPOLecCy KOHTPONA KauecTBa, NprobpeTeHHbI BaMy MHCTPYMEHT yaoBNeTBOpPUT
Bawmn oxnganus.

Mbl yBepeHbl B TOM, YTo Gnarogapsa nonib3am OT MCMOJSIb30BaHUA 3TOr0 WUHCTpyMeHTa Bbl mononHuTe
MOCTOAHHO PACTYLMI KPYT HaLNX AOBOJIbHbBIX NOKYyNaTeNnewn, 1 Npu cnegytoLwer NoKynKe Takxe BblbepuTte
NPOAYKTbI N3 Hallero npeasioXKeHus.

Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp.k.
ul. Pograniczna 2/4
02-285 Warszawa

(GRUPA,
topex
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(PL) INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)

WIERTARKO - WKRETARKA AKUMULATOROWA
59GP401

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA URZADZENIA NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC
NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOLOWE PRZEPISY BEZPIECZENSTWA

SZCZEGOLNE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO - WKRETARKA

e Zaktadaj ochronniki stuchu i gogle ochronne podczas pracy wiertarko-wkretarka. Narazenie sie na
hatas moze spowodowac utrate stuchu. Opitki metali i inne latajqce czgsteczki mogq spowodowac trwate
uszkodzenie oczu .

e Narzedzie uzywac z dodatkowymi rekojesciami dostarczonymi z narzedziem. Utrata kontroli moze
spowodowac osobiste obrazenia operatora.

e Podczas wykonywania prac, przy ktérych narzedzie robocze mogtoby natrafi¢ na ukryte
przewody elektryczne, urzadzenie nalezy trzymac za izolowane powierzchnie rekojesci. Kontakt z
przewodem sieci zasilajqcej prqgd moze spowodowac przekazanie napiecia na czesci metalowe urzqdzenia,
co mogtoby spowodowac porazeniem prqdem elektrycznym.

DODATKOWE ZASADY BEZPIECZNEJ PRACY WIERTARKO-WKRETARKA

e Nalezy stosowac tylko zalecany akumulator i tadowarke.

e Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od zZrédta ognia. Nie wolno pozostawia¢ go na dtuzszy
czas w srodowisku, w ktorym panuje wysoka temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu
grzejnikéw lub gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

e Proces tadowania akumulatora powinien przebiegac¢ pod kontrolg uzytkownika.

e Nalezy unika¢ fadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

e tadowarka dostarczona wraz z wiertarko-wkretarka jest przeznaczona tylko do wspotpracy z tym
wyrobem. Nie wolno stosowac jej do innych celéw.

e Nie wolno wkfadac jakichkolwiek przedmiotéw metalowych do fadowarki.

e Nie wolno dokonywac¢ zmiany kierunku obrotéw wrzeciona narzedzia w czasie, gdy ono pracuje. W
przeciwnym przypadku moze dojs¢ do uszkodzenia wiertarko-wkretarki.

e Do czyszczenia wiertarko-wkretarki nalezy stosowa¢ miekka, suchg tkanine. Nigdy nie wolno stosowac
jakiegokolwiek detergentu lub alkoholu.

e Przed przystagpieniem do czyszczenia tadowarki nalezy jg odtaczy¢ od sieci.

e Jesli zamierza sie tadowac kolejno wiecej niz jeden akumulator nalezy zrobi¢ przerwe 30 minutowa
pomiedzy tadowaniami.

SZCZEGOLNE WARUNKI BEZPIECZENSTWA DLA tADOWARKI

e Niniejszy sprzet nie jest przeznaczony do uzytkowania przez osoby (w tym dzieci) o ograniczonej
zdolnosci fizycznej, czuciowej lub psychicznej, lub osoby nie majace doswiadczenia lub znajomosci
sprzetu, chyba ze odbywa sie to pod nadzorem lub zgodnie z instrukcjg uzytkowania sprzetu,
przekazanej przez osoby odpowiadajace za ich bezpieczenstwo.

e Nalezy zwraca¢ uwage na dzieci, aby nie bawity sie sprzetem.

e Przed uzyciem kazdorazowo sprawdzi¢ stan tadowarki, przewodu i wtyku. Nie uzywa¢ tadowarki w
przypadku stwierdzenia uszkodzen.

e Nalezy zachowac niniejszg instrukcje. Zawiera ona wazne instrukcje bezpieczenstwa i uzytkowania dla
tadowarki.
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e Przed przystgpieniem do uzytkowania tadowarki, nalezy przeczyta¢ wszystkie dotyczace jej informacje,
zawarte w niniejszej instrukgcji, oznakowania na fadowarce i wyrobie, dla ktérego ta tadowarka jest
przeznaczona.

e Aby zredukowac ryzyko ewentualnego uszkodzenia ciata, fadowarke nalezy wykorzystywac wytacznie
do tadowania akumulatoréw typu Li-lon. Akumulator innego typu mogtyby wybuchna¢, powoduja
uszkodzenie ciata lub szkody materialne.

e tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

e Uzycie elementdéw przytaczalnych nie zalecanych lub nie sprzedawanych przez producenta tadowarki
grozi niebezpieczeristwem pozaru, uszkodzeniem ciata lub porazeniem elektrycznym.

e Nalezy upewnic sie czy przewdd zasilajacy nie jest narazony na nastapienie, nie znajduje sie w przejsciu
lub czy nie zagraza mu inne niebezpieczenstwo (np. zbyt silne naciggniecie).

e Jesli nie ma absolutnej koniecznosci nie nalezy stosowad przedtuzacza. Zastosowanie niewtasciwego
przedtuzacza grozi pozarem lub porazeniem elektrycznym. Jesli konieczne jest uzycie przedtuzacza,
trzeba sie najpierw upewnic czy:

- gniazdko przedtuzacza moze wspotpracowac z kotkami oryginalnego przewodu zasilajgcego
tadowarki.
- przedtuzacz jest we wiasciwym stanie technicznym.

e Nie wolno uzytkowac fadowarki z uszkodzonym przewodem lub wtyczka. Uszkodzenie powinno zostac
usuniete przez osobe wykwalifikowana.

e Nie wolno uzytkowac tadowarki, ktéra zostata poddana silnemu uderzeniu, spadta lub zostata
uszkodzona w inny sposéb. Nalezy powierzy¢ jej sprawdzenie, ewentualnie naprawe, autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu.

e Nie wolno podejmowac préb rozbierania tadowarki. Wszelkie naprawy trzeba powierzaé
autoryzowanemu warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki grozi
porazeniem elektrycznym lub pozarem.

e Przed przystagpieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub czyszczenia tadowarki nalezy
odtaczyc jg od zasilania z sieci.

e W przypadku uszkodzenia lub niewtasciwego uzytkowania akumulatorem moze dojs¢ do wydzielenia
sie gazéw. Nalezy wtedy wywietrzy¢ pomieszczenia w razie dolegliwosci skonsultowac sie z lekarzem.

e tadowarke nalezy utrzymywaé w czystosci. Zabrudzenie moze stal sie przyczyng porazenia
elektrycznego.

e Nie korzysta¢ z tadowarki umieszczonej na tatwopalnym podtozu ( np. papier, tekstylia), ani w
sgsiedztwie tatwopalnych substancji . Ze wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu
tadowania istnieje niebezpieczenstwo pozaru.

Gdy tadowarka nie jest uzytkowana nalezy odtaczy< ja od sieci elektrycznej
UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

Mimo zastosowania konstrukcji bezpiecznej z samego zalozenia, stosowania srodkow
zabezpieczajacych i dodatkowych srodkéw ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe
doznania urazéw podczas pracy.

Akumulatory Li-ion moga wyciec, zapali¢ sie lub wybuchnag, jesli zostang nagrzane do wysokich
temperatur lub zwarte. Nie nalezy ich przechowywa¢ w samochodzie podczas upalnych i
stonecznych dni. Nie nalezy otwiera¢ akumulatora. Akumulatory Li-ion zawieraja elektroniczne
urzadzenia zabezpieczajace, ktore, jesli zostana uszkodzone, moga spowodowacd, ze akumulator
zapali sie lub wybuchnie.
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Objasnienie zastosowanych piktogramow.
1 2 3 4 5 6

SRS

)
) Max.
W v < 8 y
@ ? . 50°C %
7 8 9 10 11
1,2.  Przeczytajinstrukcje Obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkéw bezpieczenistwa w niej zawartych.
3. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.
4 Nie dopuszcza¢ dzieci do urzadzenia.
5. Chroni¢ przed deszczem.
6. Urzadzenie z izolacjg klasy drugiej.
7. Odtacz przewod zasilajacy przed rozpoczeciem czynnosci obstugowych lub naprawczych.
8. Stosowac wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przed woda i wilgocia.
9. Nie wrzucac do ognia.
10. Maksymalna dopuszczalna temperatura ogniw.
11. Recykling
BUDOWA I PRZEZNACZENIE

Wiertarko-wkretarka jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora. Naped stanowi silnik komutatorowy
pradu statego z magnesami trwatymi wraz z przekfadnig planetarna. Wiertarko-wkretarka jest przeznaczona do
wkrecania i wykrecania wkretéw i Srub w drewnie, metalu, tworzywach sztucznych i ceramice oraz do wiercenia
otworéw w wymienionych materiatach. Elektronarzedzia z napedem akumulatorowym, bezprzewodowe,
szczegolnie okazujg sie przydatne przy pracach zwigzanych z wyposazeniem wnetrz, adaptacjg pomieszczen,

itp.
Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego przeznaczeniem.

OPIS STRON GRAFICZNYCH

Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na stronach graficznych
niniejszej instrukcji.

1. Uchwyt szybkomocujacy

2. Pierscien uchwytu szybkomocujacego

3. Pierscien regulacyjny momentu obrotowego
3a. Pierscien zmiany trybu pracy

4, Przetacznik zmiany biegow

5. Przetacznik kierunku obrotow

6. Uchwyt

7. Akumulator

8. Przycisk mocowania akumulatora

9. Wiacznik

10. Oswietlenie
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11. Diody LED

12. tadowarka

13. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora

14. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED).

* Moga wystepowac réznice miedzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

UWAGA

®
®

MONTAZ/USTAWIENIA

INFORMACJA

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Akumulator - 2 szt.
2. ‘tadowarka -1 szt
3. Koncéwki do wkrecania -1 szt
4. Walizka transportowa -1 szt

PRZYGOTOWANIE DO PRACY

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

Ustawic przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozenie srodkowe.

Nacisng¢ przycisk mocowania akumulatora (8) i wysung¢ akumulator (7) (rys. A).

Witozy¢ natadowany akumulator (7) do uchwytu w rekojesci, az do styszalnego zaskoczenia przycisku
mocowania akumulatora (8).

LtADOWANIE AKUMULATORA

Wiertarko-wkretarka jest dostarczona z akumulatorem czesciowo natadowanym. tadowanie akumulatora

nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy

lub taki, ktéry przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiagnie petng zdolno$¢ do zasilania po okoto 3 - 5

cyklach fadowania i roztadowania.

e Wyjac¢ akumulator (7) z wiertarko — wkretarki (rys. A).

e Wiaczyc tadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

e Wsuna¢ akumulator (7) do tadowarki (12) (rys. B).Sprawdzi¢ czy akumulator jest wtasciwie osadzony
(wsuniety do konca).

Po umieszczeniu akumulatora w fadowarce zaswieca sie diody (11) w réznym ukfadzie (patrz opis ponizej).

e Swiecenie diody zielonej - sygnalizuje podtaczenie napiecia.

e Swiecenie diody zielonej i pulsacyjne $wiecenie diody czerwonej (1 raz na sekunde) - trwa proces
tadowania akumulatora.

e Swiecenie diody zielonej i czerwonej - oznacza, ze akumulator jest w petni natadowany.

e Swiecenie diody zielonej i pulsacyjne swiecenie diody czerwonej (3 razy na sekunde) - o zbyt
wysokiej temperaturze akumulatora (powyzej 45°C) lub o uszkodzeniu akumulatora i koniecznosci jego
wymiany.

©O®0 ®
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W przypadku, gdy akumulator podczas tadowania osiagnie zbyt wysoka temperature (powyzej
45°C) i proces tadowania zostanie przerwany (szybko pulsujace swiecenie diody czerwonej) nalezy
go wyjac z tadowarki, odczeka¢ okoto 30 minut i ponownie umiesci¢ w tadowarce. Opisana opcja
wzrostu temperatury wewnatrz akumulatora jest mato prawdopodobna i moze nigdy nie wystapic.

W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja. Nie podejmowac pracy tuz po
tadowaniu - odczeka¢ do osiagniecia przez akumulator temperatury pokojowej. Uchroni to przed
uszkodzeniem akumulatora.

© ©

SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Wiertarko — wkretarka jest wyposazona w sygnalizacje stanu natadowania akumulatora (diody LED).
Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora nalezy wcisna¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania
akumulatora (13) (rys. C). Swiecenie wszystkich diod (14) sygnalizuje wyski poziom natadowania
akumulatora. Swiecenie diody czerwonej i zottej sygnalizuje czesciowe roztadowanie. Swiecenie tylko
czerwonej diody oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego natadowania.

USB POWER BANK

Akumulator wyposazony jest w funkcje ,Power Bank’, ktéra pozwala na tadowanie urzadzen zewnetrznych
(np.: telefon, odtwarzacz mp3) z gniazda USB.

Przy tadowaniu urzadzen zewnetrznych nalezy stosowac sie do wytycznych ich producenta.

tadowanie z gniazda USB akumulatora:

e Podiaczy¢ do zewnetrznego urzadzenia wiasciwy przewdd USB.

e Wyciagnac ostone gniazda USB akumulatora.

e Podiaczy¢ wtyk przewodu USB do gniazda USB w akumulatorze.

e Wecisng¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora (13) (rys. C). Aktywowane zostanie
gniazdo USB, rozpocznie sie tadowanie podtaczonego urzadzenia.

e tadowanie moze zostac przerwane automatycznie (gniazdo USB zostanie dezaktywowane) jesli poziom
natadowania akumulatora bedzie zbyt niski.

W przypadku gdy gniazdo USB zostanie aktywowane a nie zostanie podtgczone jakiekolwiek urzadzenie do

tadowania, gniazdo USB po okoto 40 sekundach zostanie automatycznie dezaktywowane.

Gniazdo USB w akumulatorze chronione jest ostong, ktéra powinna znajdowac sie zawsze na
miejscu gdy gniazdo USB nie jest wykorzystywane lub gdy akumulator wykorzystywany jest do
zasilania dedykowanego elektronarzedzia.

©0 ®®0 O

HAMULEC WRZECIONA

Wiertarko-wkretarka posiada hamulec elektroniczny zatrzymujacy wrzeciono natychmiast po zwolnieniu
nacisku na przycisk wtacznika (9). Hamulec zapewnia precyzje wkrecania i wiercenia nie dopuszczajac do
swobodnego obracania wrzeciona po wylaczeniu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE /WYLACZANIE

Wiaczanie - wcisngc¢ przycisk wigcznika (9).
Wylacznie - zwolni¢ nacisk na przycisk wtgcznika (9).

©

Kazdorazowe wecisniecie przycisku wiacznika (9) powoduje swiecenie diody (LED) (10) oswietlajacej
miejsce pracy.

O®
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REGULACJA PREDKOSCI OBROTOWE)J

Predkos$¢ wkrecania lub wiercenia mozna regulowac podczas pracy przez zwiekszenie lub zmniejszenie
nacisku na przycisk wtacznika (9). Regulacja predkosci umozliwia wolny start, co przy wierceniu otworéw
w gipsie lub glazurze zapobiega poslizgowi wiertta, natomiast przy wkrecaniu i wykrecaniu pomaga
zachowac kontrole pracy.

WYBOR TRYBU PRACY

Pierscien zmiany trybu pracy (3a) (rys. D) pozwala na wybér funkgji urzadzenia:

e Symbol wkreta — wkrecanie z aktywnym sprzegtem przecigzeniowym.

e Symbol wiertta — wiercenie. Osiggana jest najwieksza warto$¢ momentu obrotowego (dezaktywacja
sprzegta przecigzeniowego).

e Symbol mtotka - wiercenie z udarem (dezaktywacja sprzegta przecigzeniowego).

SPRZEGLO PRZECIAZENIOWE

Ustawienie pierscienia regulacyjnego momentu obrotowego (3) w wybranym potozeniu powoduje trwate
ustawienie sprzegta na okreslong wielkos¢ momentu obrotowego. Po osiggnieciu wielkosci ustawionego
momentu obrotowego nastapi automatyczne rozlaczenie sprzegta przecigzeniowego. Pozwala to na
zabezpieczenie przed wkrecaniem wkreta zbyt gteboko lub uszkodzeniem wiertarko-wkretarki.

REGULACJA MOMENTU OBROTOWEGO

Dla réznych wkretéw i réznych materiatéw stosuje sie rézne wielkosci momentu obrotowego.

Moment obrotowy jest tym wiekszy im wieksza jest liczba odpowiadajgca danemu potozeniu (rys. D) .
Ustawi¢ pierscien regulacyjny momentu obrotowego (3) na okreslong wielkos¢ momentu obrotowego.
Zawsze nalezy rozpoczynac prace z momentem obrotowym o mniejszej wielkosci.

Powieksza¢ moment obrotowy stopniowo, az do osiggniecia zadawalajgcego rezultatu.

Do wykrecania wkretéw nalezy wybiera¢ wyzsze ustawienia.

Umiejetno$¢ doboru odpowiedniego ustawienia momentu obrotowego zdobywa sie w miare
nabywania praktyki.

Ustawienie pierscienia zmiany trybu pracy w pozycji wiercenia lub wiercenia z udarem powoduje
dezaktywacje sprzegta przecigzeniowego.

MONTAZ NARZEDZIA ROBOCZEGO

e Ustawic¢ przeflacznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu srodkowym.

e Obracajac pierscieniem uchwytu szybkomocujacego (2) w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (patrz oznaczenie na pierscieniu) uzyskuje sie pozadane rozwarcie szczek, umozliwiajace
wtozenie wiertta lub koncowki wkretakowej (rys. E).

e Celem zamocowania narzedzia roboczego nalezy obroci¢ pierscieniem uchwytu szybkomocujacego
(2), w kierunku zgodnym z ruchem wskazéwek zegara i mocno dokrecic.

Demontaz narzedzia roboczego przebiega w odwrotnej kolejnosci do jego montazu.

Przy mocowaniu wiertta lub koncowki wkretakowej w uchwycie szybkomocujacym nalezy zwrdcic
uwage na wilasciwe usytuowanie narzedzia. Przy korzystaniu z krotkich koncéwek wkretakowych
lub bitow nalezy uzy¢ dodatkowego uchwytu magnetycznego jako przedtuzki.

KIERUNEK OBROTOW W PRAWO - W LEWO

Za pomoca przetacznika obrotéw (5) dokonuje sie wyboru kierunku obrotéw wrzeciona (rys. F).
Obroty w prawo - ustawi¢ przetacznik (5) w skrajnym lewym potozeniu.
Obroty w lewo - ustawic¢ przetacznik (5) w skrajnym prawym potozeniu.

* Zastrzega sie, ze w niektérych przypadkach potozenie przetacznika w stosunku do obrotéw moze by¢ inne niz opisano.

Nalezy odnie$¢ sie do znakéw graficznych umieszczonych na przetaczniku lub obudowie urzadzenia.
- 3
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Potozeniem bezpiecznym jest srodkowe potozenie przetacznika kierunku obrotéw (5), zapobiegajace
przypadkowemu uruchomieniu elektronarzedzia.

e W tym potozeniu nie mozna uruchomic¢ wiertarko-wkretarki.

e W tym potozeniu dokonuje sie wymiany wiertet lub koncowek.

e Przed uruchomieniem sprawdzi¢ czy przetacznik kierunku obrotéw (3) jest we wtasciwym potozeniu.

Nie wolno dokonywa¢ zmiany kierunku obrotéw w czasie, gdy wrzeciono wiertarko - wkretarki
obraca sie.

ZMIANA BIEGU

Przetagcznik zmiany biegow (4) (rys. G) umozliwiajacy zwiekszenie zakresu predkosci obrotowe;.

Bieg I: zakres obrotéw mniejszy, duza sita momentu obrotowego.

Bieg ll: zakres obrotéw wiekszy, mniejsza sita momentu obrotowego.

W zaleznosci od wykonywanych prac ustawi¢ przetgcznik zmiany biegéw we wtasciwym potozeniu. Jesli
przetacznik nie daje sie przesunaé nalezy nieznacznie obroci¢ wrzecionem.

Nigdy nie wolno przestawia¢ przelacznika zmiany biegéow w czasie, gdy wiertarko - wkretarka
pracuje. Mogtoby to spowodowac uszkodzenie elektronarzedzia.

Wiercenie dlugotrwate przy niskiej predkosci obrotowej wrzeciona grozi przegrzaniem silnika.
Nalezy robic okresowe przerwy w pracy lub zezwoli¢, aby urzadzenie popracowato na maksymalnych
obrotach bez obciazenia przez okres okoto 3 min.

UCHWYT

Wiertarko- wkretarka posiada praktyczny uchwyt (6) ktéry stuzy do zawieszenia np. na pasie monterskim
podczas prac na wysokosci.

OBSLUGA | KONSERWACJA

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

e Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.

e Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

e Wiertarko-wkretarke nalezy czysci¢ za pomoca suchego kawatka tkaniny lub przedmuchac sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

e Nie nalezy uzywac zadnych srodkéw czyszczacych lub rozpuszczalnikéw, gdyz moga one uszkodzi¢
czesci wykonane z tworzywa sztucznego.

e Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika, aby nie dopusci¢ do przegrzania
urzadzenia.

e W przypadku wystepowania nadmiernego iskrzenia na komutatorze zlecic¢ sprawdzenie stanu szczotek
weglowych silnika osobie wykwalifikowane;j.

e Wiertarko-wkretarke zawsze nalezy przechowywad w miejscu suchym, niedostepnym dla dzieci.

© OPbO® P> ©

®

WYMIANA UCHWYTU SZYBKOMOCUJACEGO

Uchwyt szybkomocujacy jest nakrecony na gwint wrzeciona wiertarko - wkretarki i dodatkowo
zabezpieczony wkretem.
e Ustawic przetacznik kierunku obrotéw (5) w potozeniu srodkowym.
e Rozewrzec szczeki uchwytu szybkomocujacego (1) i wykreci¢ wkret mocujacy (lewy gwint) (rys. H).
e Zamocowac klucz szesciokatny w uchwycie szybkomocujacym i uderzy¢ lekko w drugi koniec klucza
szesciokatnego.
e Odkreci¢ uchwyt szybkomocujacy.
e Montaz uchwytu szybkomocujgcego przeprowadza sie w kolejnosci odwrotnej do jego demontazu.
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@ Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE
Wiertarko - wkretarka akumulatorowa

Parametr Wartos¢
Napiecie akumulatora 18V DC
Typ akumulatora Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 2500 mAh
USB Power Bank 5V DC (1A)
Zakres predkosci obrotowej na biegu jatowym |bieg | 0-400 min

bieg Il 0-1500 min"
Czestotliwos¢ udaru na biegu jatowym bieg | 0-6000 min”
bieg Il 0- 22500 min™
Zakres uchwytu 1,5-13 mm
Zakres regulacji momentu 1-18 + wiercenie, wiercenie z udarem
Max. moment obrotowy (wkrecanie miekkie) 40 Nm
Max. moment obrotowy (wkrecanie twarde) 68 Nm
Klasa ochronnosci I
Masa 1,6 kg
Rok produkgji 2016
tadowarka

Parametr Wartos¢
Napiecie zasilania 230V AC
Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 21V DC
Max. prad tadowania 2500 mA
Czas tadowania 1h
Klasa ochronnosci I
Masa 0,58 kg
Rok produkgji 2016

DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN

Informacje na temat hatasu i wibragji

Poziomy emitowanego hatasu , takie jak poziom emitowanego ci$nienia akustycznego Lp, oraz poziom
mocy akustycznej Lw, i niepewnos¢ pomiaru K, podano ponizej w instrukcji zgodnie z normg EN 60745.
Wartosci drgan a, i niepewnos¢ pomiaru K oznaczono zgodnie z normg EN 60745-2-1, podano ponizej.
Podany ponizej w niniejszej instrukcji poziom drgan zostat pomierzony zgodnie z okre$long przez norma
EN 60745 procedure pomiarowg i moze zostac uzyty do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go tez uzy¢
do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.

Podany poziom drgan jest reprezentatywny dla podstawowych zastosowan elektronarzedzia. Jezeli
elektronarzedzie uzyte zostanie do innych zastosowan lub z innymi narzedziami roboczymi, a takze , jesli
nie bedzie wystarczajaco konserwowane , poziom drgan moze ulec zmianie. Podane powyzej przyczyny
moga spowodowac zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby doktadnie oszacowac ekspozycje na drgania , nalezy uwzgledni¢ okresy, kiedy elektronarzedzie jest
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wytaczone lub kiedy jest wtaczone ale nie jest uzywane do pracy. W ten sposob taczna ekspozycja ma
drgania moze sie okazac znacznie nizsza. Nalezy wprowadzi¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu
ochrony uzytkownika przed skutkami drgan, takie jak : konserwacja elektronarzedzia i narzedzi roboczych,
zabezpieczenie odpowiedniej temperatury rak, wiasciwa organizacja pracy.

Poziom cisnienia akustycznego: LpAa = 88,9 dB (A) K=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej: Lwa= 99,9 dB (A) K=3dB (A)
Wartos¢ przyspieszen drgan: ah= 1,351 m/s?* K=1,5 m/s?

OCHRONA SRODOWISKA / CE

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucaé wraz zdomowymi odpadkami, lecz oddac je
do utylizacji w odpowiednich zaktadach. Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu
lub miejscowe wiadze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje nieobojetne
dla srodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi stanowi potencjalne zagrozenie dla
$rodowiska i zdrowia ludzi.

Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadédw domowych, nie wolno ich wrzuca¢ do ognia
lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte akumulatory nalezy poddawa¢ prawidtowemu recyklingowi
zgodnie z aktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw i baterii.

Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa z siedzibg w Warszawie, ul. Pograniczna 2/4
(dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej
tekstu, zamieszczonych fotografii, schematow, rysunkéw, a takze jej kompozycji, naleza wytacznie do Grupy Topex i podlegaja
ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90
Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie, publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak
i poszczegdlnych jej elementdéw, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze spowodowac
pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.
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Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity/
/Megfelelési Nyilatkozat (EK)/

C€

Producent Grupa Topex Sp. z 0.0. Sp. k.
/Manufacturer//Gydrté/ Ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, Polska
Wyrob Wiertarko-wkretarka akumulatorowa
/Product//Termék/ /Cordless drill//Akkumuldtoros furé-csavarbehajté/
Model

/Model,//Modell/ >9GP401

Numer seryjny

/Serial number//Sorszam/ 00001 +99999

Opisany wyzej wyrdb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives./

/A fent jelzett termék megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE

/Machinery Directive 2006/42/EC/

/2006/42/EK Gépek /

Dyrektywa o Kompatybilnosci Elektromagnetycznej 2014/30/UE

/EMC Directive 2014/30/UE/

/2014/30/EK Elektromdgneses Osszeférhet6ség/

Dyrektywa o RoHS 2011/65/UE

/RoHS Directive 2011/65/UE/

2011/65/EK RoHS

oraz spetnia wymagania norm:

/and fulfils requirements of the following Standards./

/valamint megfelel az aldbbi szabvdnyoknak:/

EN 60745-1:2009+A11:2010; EN 60745-2-1:2010; EN 60745-2-2:2010; EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008 ; EN 50581:2012

Ostatnie dwie cyfry roku, w ktérym umieszczono znak CE: 16

/Last two figures of CE marking year./

/A CE jelzés felhelyezése évének utolsd két szdmjegye:/

Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do przygotowania
dokumentacji technicznej

/Name and address of the person who established in the Community and authorized to compile the technical file/
/A miszaki dokumentdcio 6sszedllitdsdra felhatalmazott, a k6z6sség teriiletén lakdhellyel vagy székhellyel rendelkez6
személy neve és cime./

Pawet Szopa
ul. Pograniczna 2/4 (D — <
02-285 Warszawa Hndl Swep=
Pawet Szopa
Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent/
/A GRUPA TOPEX Mind&ségligyi meghatalmazott képviseldje/

Warszawa, 2016-04-26
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GWARANCJA | SERWIS
Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte sa w zataczonej Karcie
Gwarancyjnej.
Serwis Centralny
GTX Service tel. +48 22 573 03 85
Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22 57303 83
02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktow Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych dostepna na platformie
internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE PRO zapewnia dostepnos¢ czesci zamiennych oraz materiatéw eksploatacyjnych dla urzadzen
i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

GTX =1

[=]

@

SERVICE
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TRANSLATION OF THE ORIGINAL INSTRUCTIONS @

CORDLESS DRILL/DRIVER
59GP401

NOTE: BEFORE YOU START TO USE THE DEVICE, MAKE SURE YOU READ THIS INSTRUCTION CAREFULLY AND
KEEP IT FOR FUTURE USE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

SPECIFIC REGULATIONS REGARDING SAFE USE OF DRILL

e Use ear protectors and safety goggles when operating drill. Exposure to noise may cause hearing
loss. Metal dust and other particles floating in the air may cause permanent eye injury.

e Use additional handles supplied with the tool. Loss of control may cause operator personal injury.

e When carrying out tasks when work tool can hit hidden electric wires, hold the tool by insulated
areas of the handle. Contact with power supply line may transfer voltage to metal parts of the tool and
cause electric shock.

ADDITIONAL RULES FOR SAFE DRILL OPERATION

e Use only recommended battery and charger.

e Always keep the battery away from sources of fire. Do not leave the battery for a long time in high
temperature (in direct sunlight, in proximity of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

e Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Charger supplied with the drill is designed for operation with this product only. Do not use it for other

purposes.

Do not put any metal objects into the charger.

Do not change direction of spindle rotation when the tool is operating. Otherwise drill may be damaged.

Use soft, dry cloth to clean the drill. Never use detergents or alcohol.

Disconnect charger from power supply before cleaning.

If you intend to charge more than one battery successively, make a 30 minute break between charges.

SPECIAL SAFETY CONDITIONS FOR CHARGER OPERATION

e Thisequipmentis notintended for use by persons with restricted physical, sensory or mental capabilities

(including children) or persons who have no experience or are unfamiliar with the equipment, unless

work is supervised or carried out in accordance with equipment use instructions handed over by

persons responsible for safety.

Pay attention to children so they don't play with the equipment.

Check condition of charger, cable and plug before each use. Do not use the charger if it is damaged.

Keep this manual. It contains important drill use and safety instructions.

Before using the charger, read all relevant information contained within this manual, see markings on

the charger and the product it is designed for.

e Toreduce the risk of potential body injury use the charger for charging lithium-ion batteries only. Other
type batteries may explode and cause personal injury or material damages.

e Do not expose the charger to humidity or water.

e Use of any connecting elements not supplied or not recommended by the manufacturer of the charger
may cause fire, personal injury or electric shock.

e Make sure the power cord is not located in a pathway, is not exposed to treading or other danger (e.g.

strong tension).
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e Do not use extension cord unless absolutely necessary. Use of improper extension cord may cause fire
or electric shock. If it is necessary to use extension cord, first make sure that:
- Extension cord socket matches plug prongs of the original charger power cord.
- Extension cord is in good technical condition.

e Do not use the charger with damaged cord or plug. Damage should be repaired by a qualified person.

e Do not use the charger after it has been hit, dropped or otherwise damaged. Entrust the testing and
potential repair to authorized service workshop.

e Do not try to dismantle the charger. All repairs should be made by an authorized service workshop.
Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

e Disconnect the charger from power supply before starting any maintenance or cleaning.

e In case of battery damage or improper use it may produce gas. Ventilate room and seek medical
attention in case of medical symptoms.

e Keep the charger clean. Dirt can be the cause of electric shock.

e Do not use charger when placed on flammable surface (e.g. paper, textiles) or in proximity of flammable
substance. Greater charger temperature when charging increases risk of fire.

When the charger is not in use, it should be disconnected from mains network.
CAUTION! This device is designed to operate indoors.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional safety systems are used,
nevertheless there is always a small risk of injuries at work.

Li-ion batteries may leak, set on fire or explode when heated to high temperature or short-circuited.
Do not store the batteries in a car in hot and sunny days. Do not open the battery. Li-ion batteries
contain electronic protection devices that, if damaged, may cause fire or explosion of the battery.

0@ @® [0
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1,2. Read the instruction manual, observe warnings and safety conditions therein.
Use protective goggles and hearing protectors.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Device with class Il insulation.

Disconnect the power cord before starting maintenance or operation.

Use indoors, protect from water and moisture.

Do not throw into fire.

Maximum permissible cell temperature.

Recycling
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DESIGN AND INTENDED USE

The drill/driver is a cordless power tool. Its drive is a commutator DC motor with fixed magnets and
a planetary gearbox. The drill/driver is intended for driving in and out screws and bolts in wood, metal,
plastic, and ceramics, and for drilling holes in those materials. Battery-powered, cordless power tools are
particularly useful to perform works related to interior fitout, adaptation of premises, etc.

Always use the power tool in accordance with its intended use.

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC PAGES

The numbers below apply to the elements of the tool presented at the graphic pages of this instruction.
1. Chuck

2. Chuckring

3. Torque control ring

3a. Operation mode selection ring
4. Gear shift switch

5. Rotation direction switch
6. Hook

7. Battery

8. Battery fixing button

9. Switch

10. Light

11. LED

12. Charger
13. Battery charging level signaling button
14. Battery charging level indication (LED)

* There may be some differences between the figures and the actual product.

DESCRIPTION OF THE GRAPHIC SIGNS USED

NOTE

A WARNING
®

ASSEMBLY / SETTINGS

@ INFORMATION

EQUIPMENT AND ACCESSORIES

1. Battery -2pcs
2. Charger -1pc
3.  Dirill bits -1pc
4. Transport case -1pc
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PREPARATION FOR WORK

PUTTING BATTERY IN/OUT

e Set the rotation direction switch (5) in the central position.

e Push the battery fixing button (8) and take out the battery (7) (fig. A).

e Slide a charged battery (7) into the handle grip until you hear a clicking sound emitted by the battery
fixing button (8).

CHARGING THE BATTERY

The drill/driver is supplied with a partly charged battery. The battery must be charged at ambient

temperature in the range of 4°C to 40°C. A new battery or a battery that has not been used for a long time

will reach its full capacity after about 4-5 charging cycles.

e Take out the battery (7) from the drill/driver (fig. A).

e Connect the charger to a power supply network socket (230 V AC).

e Slide the battery (7) into the charger (12) (fig. B).Check if the battery is properly set (inserted all the
way).

After the battery has been placed in the charger, the diodes (11) will illuminate in a different arrangement

(see the description below).

Green diode illuminated - the power supply is switched on.

Green diode illuminated continuously and red diode flashing (1 time per second) - the battery

charging process is ongoing.

Green and red diode illuminated - the battery is fully charged.

e Green diode illuminated and red diode flashing (3 times per second) - the battery’s temperature is
too high (above 45°C) or the battery is defective and must be replaced.

© ®0 ®

If the battery becomes too hot (above 45°C) during charging and the charging process is interrupted
@ (as indicated by quickly flashing red diode), take the battery out of the charger, wait about 30
minutes, and put it back in the charger. This situation is very unlikely and may never occur.

During charging, the battery becomes very hot. Do not use the battery immediately after charging;
@ wait until the temperature of the battery drops to room temperature. This will prevent damage to
the battery

BATTERY CHARGING LEVEL INDICATION

The drill/driver is provided with a system that indicates the battery charging level (LED). In order to check
the battery charging level, press the charging level indication button (13) (fig. C). If all diodes are on (14),
the battery charging level is high. If the red and yellow diodes are on, the battery is partly discharged. If only
the red diode is on, the charging level is low and the battery must be charged.

USB POWER BANK

Battery features Power Bank functionality that allows to charge external devices (e.g. phone, mp3 player)
with USB port.

When charging external device observe that device manufacturer guidelines.

Charging with USB port from battery:

e Plug USB cable to external device.

e Remove the battery USB port cover.

e Plug the USB cable to the USB port in the battery.

e Press the battery level indication button (13) (fig. C). USB will be activated and the external device
charging will start.

e Charging may be stopped automatically (USB port will be deactivated) when the battery level is too low.

®E0 ©
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If the USB port is activated, and there will be no USB device connected for charging, the USB port will be
automatically deactivated after approximately 40 seconds.

USB port in the battery is protected with the shield, which should be in place at all times when the
port is not in use or when the battery is used to power up dedicated power tool.

©O

SPINDLE BRAKE

The drill/driver has an electronic brake that stops the spindle immediately after the switch button is
released (9). The brake ensures screw driving and drilling precision as it does not allow for free movement
of the spindle after the tool is switched off.

WORK /SETTINGS

SWITCHING ON - OFF

Switching on - press the switch button (9).
Switching off - release the switch button (9).

Each time you press the switch button (9), the LED (10) is that illuminates the workpiece is illuminated.

ROTATIONAL SPEED CONTROL

The drilling/driving speed can be controlled during work by increasing or reducing the extent to which
the switch button (9) is pressed in. Speed control enables a slow start which, in the event of drilling holes
in gypsum or ceramic materials, prevents the bit from sliding and, in the event of screw driving, enables
controlled work of the tool.

OPERATION MODE SELECTION

Operation mode selection ring (3a) (fig. D) allows to select the tool function:

e Screw symbol — operation with overload clutch active

e Drill symbol - drilling. The highest torque is available (overload clutch deactivated).
e Hammer symbol - impact drilling (overload clutch deactivated).

OVERLOAD COUPLING

By setting the torque control ring (3) in a selected position, you can permanently set a specific torque of the
coupling. After the set value is reached, the overload coupling is automatically disconnected. This prevents
driving screws too deep and protects the tool against damage.

TORQUE ADJUSTMENT

Different screws and materials require different values of torque.

The larger the number corresponding to the position of the drill, the larger the torque (fig. D)

Set the torque control ring (3) as appropriate to achieve a specific value of torque.

Always start working with a lower value of torque.

Increase the torque gradually until a desirable result is achieved.

Select higher values for unscrewing screws.

The skills related to selection of appropriate torque values come with practice.

Setting the operation mode selection ring in the position for drilling or impact drilling deactivates
the overload clutch.

INSTALLATION OF A BIT

e Set the rotation direction switch (5) in the central position.

® D ® © ® O0OO®
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e By turning the chuckring (2) counterclockwise (see the marking on the ring), you can open the chuck as
required to put in the drill or screwdriver bit (fig. E).

e In order to fix the bit, turn the chuck ring (2) clockwise and tighten it.

In order to uninstall the bit, perform the actions described above in the reverse order.

When fixing the drill or a screwdriver bit in the chuck, pay attention to proper position of the tool.
When using short drills or bits, use an additional magnetic grip as an extension.

RIGHT-LEFT ROTATION DIRECTION

Using the rotation direction switch (5) you can select the spindle rotation direction (fig. F).
Right - set the switch (5) in the far left position.
Left - set the switch (5) in the far right position.

* In some cases, the position of the switch in relation to the rotation direction may be different than described above. Refer to the
graphic signs located on the switch or the housing of the power tool.

A safe position is the central position of the rotation direction switch (5), which prevents accidental
activation of the power tool.

e In this position, the driver/drill cannot be activated.

e This position is intended for changing drills and bits.

e Before you turn on the power tool, check if the rotation direction switch (5) is in the proper position.

Do not change the direction of rotation when the spindle of the driver/drill is turning.

CHANGE OF GEAR

The gear shift switch (4) (fig. G) enables increasing the rotational speed range.
Gear l: smaller rotational speed range, larger torque values.
Gear lI: larger rotational speed, smaller torque values.

Set the gear shift switch in the appropriate position according to the type of work to be performed. If the
switch cannot be moved, turn the spindle slightly.

Never use the gear shift switch when the drill/driver is in operation. This could result in damage to
the power tool.

Drilling with the power tool at low rotational speeds may result in overheating of the motor. Make
regular breaks in your work or allow the device to work at maximum rotational speed without load
for about 3 minutes.

HOOK

The drill/driver has a practical hook (6) that can be used for example to hang the power tool on a fitter’s
belt during work at heights.

© ePO® PO ® OO

SERVICE AND MAINTENANCE

MAINTENANCE AND STORAGE

e The power tool should be cleaned after each use.

e Do not use water or other liquids to clean the power tool.

e The driver/drill should be cleaned with a piece of dry cloth or with a jet of compressed air at low
pressure.

e Do not use any cleaning agents or solvents as they may damage the plastic parts.

e C(Clean the ventilation slots in the motor housing regularly so as to prevent overheating of the power
tool.

®
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e In the event of excessive sparking of the commutator, have the condition of the carbon brushes of the
motor checked by a qualified person.
e Always store the drill/driver in a dry place inaccessible to children.

REPLACEMENT OF THE CHUCK

The chuck is screwed onto the thread of the spindle and also secured with a screw.
e Set the rotation direction switch (5) in the central position.
e Open the jaws of the chuck (1) and unscrew the fixing screw (left-hand thread) (fig. H).
e Putan Allen key in the chuck and gently tap the other end of the key.

e Unscrew the chuck.

e In order to install the chuck, perform the above actions in a reverse order.
Any and all defects must be removed by service companies authorized by the manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATING DATA
Cordless drill/driver

Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Battery type Li-lon
Battery capacity 2500 mAh
USB Power Bank 5V DC(1A)
Range of idle rotational speed gear | 0-400 min

gearll 0-1500 min
Impact speed on idle gear | 0-6000 min
gearll 0-22500 min"
Range of chuck 1,5-13 mm
Range of torque control 1-18 + drilling, impact drilling
Max. torque (soft drive) 40 Nm
Max. torque (hard drive) 68 Nm
Protection class I
Weight 1,6 kg
Year of manufacture 2016
Charger

Parameter Value
Supply voltage 230V AC
Supply current frequency 50 Hz
Charging voltage 21V DC
Max. charging current 2500 mA
Charging time 1h
Protection class Il
Weight 0,58 kg
Year of manufacture 2016
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NOISE AND VIBRATIONS DATA

Information on noise and vibrations

The emitted noise levels, such as the level of emitted acoustic pressure Lp, and the level of acoustic power
Lw,, and the measurement uncertainty K are given below in the instruction in accordance with the EN
60745 standard.

The vibration values a, and the measurement uncertainty K, determined in accordance with the
EN 60745-2-1 standard, are given below.

The vibration level given below in this instruction was measured in accordance with a measurement
procedure set forth in the EN 60745 standard and can be used for comparing power tools. It can also be
used for preliminary evaluation of exposure to vibrations.

The vibration level given here is representative for the basic uses of the power tool. If the power tool is
used for other purposes or with other bits, or if the power tool is not maintained properly, the vibration
level may change. Also, these conditions may also result in an increased exposure to vibrations during the
entire work period.

In order to accurately estimate exposure to vibrations, one must consider periods when the power tool
is switched off or when it is switched on and not used for work. This way, the total exposure to vibrations
may turn out to be much lower. One must implement additional safety measures in order to protect the
user from the consequences of vibrations, such as maintenance of the power tool and of the working tools,
ensuring proper temperature of the hands, and proper organization of work.

Acoustic pressure level: : Lpa= 88,9 dB(A) K=3 dB(A)
Acoustic power level: Lwa= 99,9 dB(A) K=3 dB(A)
Vibration acceleration value: ah= 1,351 m/s? K=1,5 m/ s?

ENVIRONMENTAL PROTECTION / CE

(" N
Electrical equipment must not be disposed off with household waste and, instead, should be
utilized at appropriate facilities. Information on utilization can be provided by the product
vendor or the local authorities. Waste electrical and electronic equipment contains substances
that are not neutral to the natural environment. Equipment that is not recycled constitutes a
potential hazard to the environment and to human health.

\_ J

(" N
Storage batteries/batteries must not be disposed with domestic waste, put in a fire or into the
water. Damaged or used up storage batteries must be properly recycled in compliance with the
current directive pertaining to disposal of storage batteries and batteries.

)

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa with seat in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4
(hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to,
text, photographies, schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and are protected by
laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004 (ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych,
Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes
of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly forbidden and may cause civil and
legal liability.
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UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG @

AKKUBOHRSCHRAUBER

59GP401

ANMERKUNG: LESEN SIE VOR DER INBETRIEBNAHME DIESES GERATES GRUNDLICH DIE VORLIEGENDE
BETRIEBSANLEITUNG DURCH UND BEWAHREN SIE SIE AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

SPEZIELLE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DES AKKUBOHRSCHRAUBERS

e Tragen Sie den Gehorschutz beim Betrieb des Akkubohrschraubers. Vermeiden Sie Lérm, sonst
droht Ihnen ein Hérverlust. Feilspdne und andere wirbelnde Teilchen kénnen irreversible Augenschdéden
verursachen.

e Verwenden Sie das Elektrowerkzeug mit den Zusatzgriffen, die mit dem Werkzeug geliefert
worden sind. Der Verlust der Kontrolle liber das Elektrowerkzeug kann zur Verletzung des Benutzers fiihren.

e Bei Arbeiten, bei denen das Arbeitswerkzeug auf verdeckte elektrische Leitungen sto8en kann,
ist das Gerdt ausschlieB8lich an den isolierten Oberflaichen des Handgriffs zu halten. Die Bertihrung
der Versorgungsleitung kann zur Ubergabe der Spannung auf metallische Teile des Gerdites fiihren, was den
Stromschlag verursachen kénnte.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSREGELN FUR DEN BETRIEB DES AKKUBOHRSCHRAU-
BERS

e Verwenden Sie nur einen Akku und ein Ladegerat, das vom Hersteller empfohlen wird.

e Halten Sie stets den Akku von Feuerquellen fern. Lassen Sie den Akku nicht fiir eine ldngere Zeit in einer
Umgebung, in der Hitze (Stellen mit direkter Sonneneinstrahlung, in der Nahe von Heizkdrpern oder da,
wo die Temperatur 50°C Ubersteigt) herrscht.

e Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

e Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

e Das mit dem Akkubohrschrauber mitgelieferte Ladegerét ist zum Aufladen dieses Produkts bestimmt.
Verwenden Sie es zu keinen anderen Zwecken.

e Setzen Sie keine Metallgegenstande in das Ladegerat ein.

e Schalten Sie die Drehrichtung der Spindel nicht beim eingeschalteten Werkzeug um. Anderenfalls kann
es zu einer Beschadigung des Akkubohrschraubers kommen.

e Zur Reinigung des Akkubohrschraubers verwenden Sie ein weiches, trockenes Tuch. Setzen Sie keine
Reinigungsmittel oder keinen Alkohol ein.

e Vor der Reinigung des Akkugerats trennen Sie es von der Netzspannung.

e Beim Laden von mehr als einen Akku machen Sie eine Pause von 30 Minuten zwischen den einzelnen
Ladevorgangen.

DETAILLIERTE SICHERHEITSHINWEISE FUR DAS LADEGERAT

e Das Gerat ist nicht fur die Verwendung durch Personen (einschlie8lich Kinder) mit eingeschranktem
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder mangelnder Erfahrung und Kenntnissen
geeignet, es sei denn, sie erhielten eine angemessene Aufsicht oder ausfiihrliche Anleitung hinsichtlich
der Benutzung des Gerates durch Person, die fiir deren Sicherheit verantwortlich ist.

e Verhindern Sie, dass Kinder mit dem Gerat spielen.

e Vor jedem Gebrauch Uberpriifen Sie den Zustand des Ladegerats, des Kabels und des Steckers.
Verwenden Sie das Ladegerat nicht, falls Sie Beschadigungen feststellen.

e Die vorliegende Betriebsanweisung aufbewahren. Sie enthélt wichtige Sicherheitshinweise und
Gebrauchsanweisungen zum Betrieb des Ladegerats.
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VorderInbetriebnahme des Ladegerats lesen Siealle Hinweise, diein der vorliegenden Betriebsanleitung
enthalten sind, Symbole auf dem Ladegerat und dem Produkt, fiir den das Ladegerat bestimmt ist.

Um das eventuelle Verletzungsrisiko zu reduzieren, verwenden Sie das Ladegerdt nur zum Aufladen
von Lithium-lonen-Akkumulatoren. Ein Akkumulator von einem anderen Typ kénnte explodieren und
Personen- sowie Sachschaden verursachen.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerat einwirken.

Die Verwendung von Anschlusselementen, die vom Hersteller nicht empfohlen oder verkauft werden,
kann zu einem Brand, Personenschaden oder einem Stromschlag fiihren.

Prifen Sie nach, ob die Versorgungsleitung in einem Durchgang liegt, einer Trittgefahr oder einer
anderen Gefahr (z.B. zu starke Spannung) ausgesetzt wird.

Falls es nicht absolut notwendig ist, verwenden Sie kein Verlangerungskabel. Der Gebrauch eines
ungeeigneten Verlangerungskabels kann zu einem Brand oder Stromschlag fiihren. Wird die
Verwendung eines Verlangerungskabels notwendig sein, priifen Sie erst, ob:

- die Steckdose des Verlangerungskabels mit den Steckerstiften der Original-Versorgungsleitung des
Ladegerats betrieben werden kann.

- das Verlangerungskabel in einem technisch einwandfreien Zustand ist.

Verwenden Sie kein Ladegerat, wenn seine Versorgungsleitung oder sein Netzstecker beschadigt ist.
Lassen Sie die Beschadigung von einem qualifizierten Fachpersonal beheben.

Verwenden Sie kein Ladegerat, das schwer geschlagen, heruntergefallen oder anderweitig beschadigt
worden ist. Lassen Sie die Priifung, eventuelle Reparatur durch eine autorisierte Kundendienstwerkstatt
ausfuhren.

Versuchen Sie nie das Ladegerat zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte
Kundendienstwerkstatt ausfiihren. Eine unsachgemaf3 durchgefiihrte Montage des Ladegerats kann zu
einem Stromschlag oder Brand fiihren.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates trennen Sie es von der Netzspannung.
Im Falle einer Beschadigung und einer unsachgemafBen Verwendung des Akkus kann zu einer
Freisetzung von Gasen kommen. Liften Sie dann den Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie einen
Arzt.

Halten Sie das Ladegerat stets sauber. Eine Verschmutzung kann einen Stromschlag verursachen.
Verwenden Sie kein Ladegerat, das auf brennbaren Materialien (z. B. Papier, Textilien) oder in der Nahe
von brennbaren Stoffen gelegt ist. Aufgrund der Erhohung der Temperatur des Ladegerats wahrend des
Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.

Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das Ladegerat nicht im Gebrauch ist.

ACHTUNG! Das Gerat ist fiir den Betrieb in Innenrdaumen bestimmt.

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und zusatzliche Schutzeinrichtungen
eingesetzt werden, besteht stets das Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-lonen-Akkus konnen herausflieBen, sich entziinden oder explodieren, falls sie auf
hohe Temperaturen erhitzt werden bez. falls es zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen
deswegen an heilen und sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht
geoffnet werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische Sicherungseinrichtungen,
deren Beschadigung das Entflammen oder die Explosion des Akkus verursachen kann.
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Erlauterung zu den eingesetzten Piktogrammen.
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Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen Warnhinweise und Sicherheitshinweise
beachten!

Schutzbrille und Gehdérschutz tragen.

Das Gerat von Kindern fernhalten.

Das Gerat vor Regen schiitzen.

Das Gerat mit der Isolierung der 2. Klasse.

Die Versorgungsleitung vor allen Wartungs- und Reparaturarbeiten abtrennen.
In Raumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.

. Nicht ins Feuer legen.

0. Maximale zuldssige Temperatur der Zellen.

1.  Recycling

—
N

S2oENOWAW

AUFBAU UND BESTIMMUNG

Der Akkubohrschrauber ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird mit einem
Gleichstrom-Kommutatormotor mit Dauermagnet und Planetengetriebe. Der Akkubohrschrauber ist
zum Ein- und Herausdrehen von den im Holz, Metall, Kunststoff und der Keramik eingesetzten Schrauben
sowie zur Ausflihrung von Bohrungen in diesen Materialien bestimmt. Akkubetriebene, kabellose
Elektrowerkzeuge sind besonders gebrauchlich bei allen Inneneinrichtungs-, Umbauarbeiten, usw.

Nichtbestimmungsgemife Verwendung des Elektrowerkzeugs ist nicht zugelassen

BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN

Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des Gerates, die auf den Seiten mit
Graphiken dargestellt werden.

1. Schnellspannaufnahme

2. Ring der Schnellspannaufnahme
3. Drehmomenteinstellring

3a. Einstellring flir Betriebsart

4. Gangumschalter

5. Drehrichtungsumschalter

6. Haltegriff

7. Akku

8. Akku-Entriegelungsknopf

9. Hauptschalter

10. Licht

11. LED-Dioden

12. Ladegerat
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13. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige
14. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

* Es kdnnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG FUR VERWENDETE GRAPHISCHE ZEICHEN

ACHTUNG

®
®

MONTAGE/EINSTELLUNGEN

INFORMATION

AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR

1. Akkumulator -25St.
2. Ladegerat - 1St
3. Schraub-Bits - 1St
4. Transportkoffer -1St.

VORBEREITUNG AUF DEN EINSATZ:

HERAUSNEHMEN / EINLEGEN DES AKKUS

Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.

Der Akku-Befestigungsknopf (8) driicken und den Akku (7) herausnehmen (Abb. A).

Den aufgeladenen Akku (7) in die Aufnahme im Handgriff bis zu einem horbaren Einrasten des Akku-
Befestigungsknopfs (8) einschieben.

LADEN DES AKKUMULATORS

Der Akkubohrschrauber wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand geliefert. Die

optimale Umgebungstemperatur zum Laden des Akkus liegen zwischen 4°C - 40°C Ein neuer Akku oder

ein Akku, der eine langere Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3 -5

Auf- und Entladungszyklen erreichen.

e Den Akku (7) vom Akkubohrschrauber (Abb. A) herausnehmen.

e Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschliel3en.

e Den Akku (7) ins Ladegerat (12) (Abb. B) einlegen. Prifen Sie den Akku auf richtigen Sitz (eingeschoben
bis zum Anschlag).

Nach dem Einlegen des Akkus in das Ladegerat leuchten die LED-Dioden (11) in unterschiedlicher

Reihenfolge (siehe Beschreibung unten):

e Das Leuchten der griinen LED-Diode - signalisiert, dass die Spannung angeschlossen ist.

e Das Leuchten der griinen LED-Diode und das Blinken der roten LED-Diode (1 Mal pro Sekunde)
- der Akku wird geladen.

e Das Leuchten der griinen und roten LED-Diode - signalisiert, dass der Akku vollstandig geladen ist.

e Das Leuchten der griinen LED-Diode und das Blinken der roten LED-Diode (3 Mal pro Sekunde)
- signalisiert, dass die Akku-Temperatur zu hoch (Uber 45°C) oder der Akku beschadigt ist und

©O®O0 ®

ausgetauscht werden muss.
Wird die Temperatur des Akkus beim Ladevorgang zu hoch (iiber 45°C) und wird der Ladevorgang
unterbrochen (rote LED-Diode blinkt schnell), ist der Akku aus der Ladestation zu entnehmen;



GRAPHITE WPRO

danach 30 Minuten abwarten und den Akku erneut einlegen. Der beschriebene Anstieg der

Temperatur ist kaum wahrscheinlich und kann nie auftreten.

Beim Laden werden die Akkus sehr hei3. Keine Arbeiten unmittelbar nach dem Laden ausfiihren -
@ Abwarten bis der Akku Raumtemperatur erreicht. Dies wird die Beschadigung des Akkus verhindern.

AKKU-LADEZUSTANDSANZEIGE

Der Akkubohrschrauber ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Dioden) ausgestattet. Um den
Akku-Ladezustand zu priifen, driicken Sie die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb. C). Das
Aufleuchten aller Dioden (14) signalisiert einen hohen Akku-Ladezustand. Das Leuchten der roten und
gelben Diode signalisiert, dass der Akku teilweise entladen ist. Das Leuchten der roten Diode alleine
bedeutet, dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

USB POWER BANK

Der Akku ist mit einem ,Power-Bank-Funktion” ausgestattet — damit konnen externe Gerate (z.B.
Mobiltelefon, MP3-Player) Gber einen USB-Port geladen werden.

Beim Aufladen externer Gerate sind Herstellerhinweise zu beachten.

@ Aufladen (iber einen USB-Anschluss des Akkus:

An ein externes Gerat das korrekte USB-Kabel anschlie3en.

Die Abdeckung des USB-Anschluss des Akkus anziehen.

Den Stecker des USB-Kabels mit dem USB-Anschluss des Akkus verbinden.

Die Taste der Akku-Ladezustandsanzeige (13) (Abb. C) driicken. Der USB-Anschluss wurde aktiviert, das
angeschlossene Gerat wird aufgeladen.

Das Aufladen kann automatisch gestoppt werden (der USB-Anschluss wird deaktiviert), wenn der
Akkuladezustand zu niedrig ist.

Wenn der USB-Anschluss aktiviert wird und kein Gerat zum Aufladen angeschlossen wird, wird der USB-
Anschluss nach ca. 40 Sekunden automatisch deaktiviert.

Der USB-Anschluss des Akkus wird durch eine Abdeckung geschiitzt, die immer vorhanden sein
soll, wenn der USB-Anschluss nicht verwendet wird oder wenn der Akku zum Speisen des speziellen
Elektrowerkzeugs genutzt wird.

00 M0 0 &

SPINDELBREMSE

Der Akkubohrschrauber ist mit einer elektronischen Spindelbremse ausgestattet, die die Spindel sofort
nach der Freigabe des Schalters (9) zum Stoppen bringt. Die Spindelbremse gewahrleistet die Prazision
beim Eindrehen und Bohren und lasst keine freien Umdrehungen der Spindel nach dem Ausschalten zu.

BETRIEB /EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Einschalten — den Hauptschalter (9) driicken.
Ausschalten — den Hauptschalter (9) freigeben.

©

Bei jedem Driicken der Taste des Schalters (9) leuchtet die LED-Diode (10) auf, die den Arbeitsbereich
beleuchtet.

DREHZAHLSTEUERUNG

Die Geschwindigkeit beim Einschrauben oder Bohren kann man wahrend der Arbeit steuern, indem man
den Hauptschalter (9) starker oder schwacher driickt. Die Geschwindigkeitssteuerung ermoglicht einen
freien Start, was bei der Ausfiihrung von Bohrungen im Gips oder Fliesenbelag dem Rutschen des Bohrers
verhindert, und beim Ein- und Ausschrauben die Kontrolle tiber dem Arbeitsvorgang einhalten lasst.

© O®
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BETRIEBSART WAHLEN

Der Einstellring fiir Betriebsart (3a) (Abb. D) dient zur Auswahl der Geratefunktionen:

e Schrauben-Symbol - Einschrauben mit aktiver mit Uberlastkupplung.

e Bohrer-Symbol - Bohren. Damit wird der hochste Drehmomentwert erreicht (Deaktivierung der
Uberlastkupplung).

e Hammer-Symbol - Bohren mit Schlagfunktion (Deaktivierung der Uberlastkupplung).

UBERLASTUNGSKUPPLUNG

Die Einstellung des Drehmomenteinstellrings (3) in gewahlter Stellung stellt die Kupplung auf einen
bestimmten Drehmomentwert fest ein. Nach dem Erreichen des eingestellten Drehmomentwertes kommt
es zur automatischen Auskupplung der Uberlastungskupplung. Dies sichert vor einem zu tiefen Eindrehen
von Schrauben oder einer Beschadigung des Akkubohrschraubers.

DREHMOMENTSTEUERUNG

Fir unterschiedliche Schrauben und Stoffe werden unterschiedliche Drehmomentwerte verwendet.
Je gréBer der Momentwert ist, desto grol3er die Zahl, die einer bestimmten Stellung (Abb. D) entspricht.
Den Drehmomenteinstellring (3) auf einen bestimmten Wert des Drehmoments einstellen.

Stets mit dem Drehmoment mit einem geringeren Wert anfangen.

Das Drehmoment stufenweise erhéhen, bis ein zufrieden stellendes Ergebnis erreicht worden ist.

Zum Herausdrehen von Schrauben héhere Drehmomenteinstellungen wahlen.

Die Fahigkeit, eine geeignete Einstellung des Drehmoments zu wahlen, kommt mit der Praxis.

Die Umstellung des Einstellrings fiir Betriebsart in die Bohrstellung bzw. die Bohrstellung mit
Schlagfunktion schaltet die Uberlastkupplung aus.

MONTAGE DES BETRIEBSWERKZEUGS

e Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.

e Den Ring der Schnellspannaufnahme (2) gegen den Uhrzeigersinn drehen (siehe Markierung auf dem
Ring) bis zum Erreichen der gewlinschten Backenweite, so dass ein Bohrer oder Schrauber-Bit gesteckt
werden kann (Abb. E).

e Um das Arbeitswerkzeug zu montieren, den Ring der Schnellspannaufnahme (2) im Uhrzeigersinn
drehen und fest anziehen.

Zum Demontieren des Arbeitswerkzeugs ist das Montageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Beim Spannen des Bohrers oder Schraubereinsatzes in der Aufnahme achten Sie auf einen korrekten
Sitz des Werkzeugs. Beim Gebrauch von kurzen Schraubereinsdtzen und Bits verwenden Sie
zusatzlich einen mitgelieferten magnetischen Bithalter.

0 ® b ® © ®

DREHRICHTUNG LINKS - RECHTS

Mit dem Drehrichtungsumschalter (5) wird die Drehrichtung der Spindel (Abb. F) gewahlt.
Drehrichtung rechts- bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (5) in die Endstellung links.
Drehrichtung links - bringen Sie den Drehrichtungsumschalter (5) in die Endstellung rechts.

* Es wird vorbehalten, dass in manchen Féllen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die Drehzahl anders als
oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder Gehduse des Werkzeugs beachten.

Es wird vorbehalten, dass in manchen Fallen die Stellung des Drehrichtungsumschalters in Bezug auf die
Drehzahl anders als oben beschrieben sein kann. Man soll die graphischen Zeichen am Umschalter oder
Gehause des Werkzeugs beachten.

e Indieser Stellung kann man den Akkubohrschrauber nicht betatigen.

e |n dieser Stellung werden Bohrer oder Schraubereinsatze ausgetauscht.

e \Vor der Betdtigung priifen Sie nach, ob der Drehrichtungsumschalter (5) in der richtigen Stellung ist.

© ©
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é Stellen Sie die Drehrichtung nie, wenn die Spindel des Akkubohrschraubers rotiert.

GANGWECHSEL

Der Gangumschalter (4) (Abb. G) ermdglicht die Erh6hung des Drehzahlbereichs.

Gang l: geringerer Drehzahlbereich, starkes Drehmoment.

Gang ll: groBerer Drehzahlbereich, schwacheres Drehmoment.

Abhédngig von den auszufiihrenden Arbeiten den Gangumschalter in die entsprechende Stellung bringen.
Lasst sich der Gangumschalter nicht verschieben, so soll man die Spindel leicht umdrehen.

Schalten Sie den Gangumschalter nie beim Betrieb des Akkubohrschraubers um. Dies konnte zur
A Beschddigung des Elektrowerkzeugs fiihren.

Elektrowerkzeugs legen Sie regelmaBig Pausen ein oder lassen Sie zu, dass das Gerat mit maximaler
Drehzahl ca. 3 Minuten lang leer lauft.

AUFNAHME

Das Gerat verfligt Uber einen praktischen Haken (6), an dem es beispielsweise am Monteurgiirtel bei
Hohenarbeiten eingehdangt werden kann.

BEDIENUNG UND WARTUNG

WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

e Es wird empfohlen, das Gerat direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.

e Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Flissigkeiten verwenden.

e Das Gerat ist mit einem trockenen Lappen zu wischen oder mit Druckluft mit niedrigem Druckwert
durchzublasen.

e Keine Reinigungs- oder Loésungsmittel verwenden, denn sie kdnnen die Kunststoffteile beschadigen.

e Die Liftungsschlitze der Motorstichsige regelméaBig reinigen, um die Uberhitzung des Motors zu
vermeiden.

e Beim Ubermalligen Funken am Kommutator ist eine Fachkraft mit der Prifung des Zustandes der
Motor-Kohlebiirsten zu beauftragen.

e Bewahren Sie das Gerat in einem trockenen Ort, aul3erhalb der Reichweite von Kindern, auf.

Das Dauerbohren mit niedriger Drehzahl kann zum Uberhitzen des Motors fiihren. Beim Betrieb des

SCHNELLSPANNAUFNAHME AUSTAUSCHEN

Die Schnellspannaufnahme ist auf das Gewinde der Spindel des Akkubohrschraubers eingedreht und
zusatzlich mit einer Schraube gesichert.
e Den Drehrichtungsumschalter (5) in die Mittelstellung bringen.
e Die Backen der Schnellspannaufnahme (1) aufweiten und die Montageschraube (linkes Gewinde)
(Abb. H) herausdrehen.
e Den Sechskantschlissel in der Schnellspannaufnahme montieren und auf das andere Ende des
Sechskantschlissels leicht schlagen.
e Die Schnellspannaufnahme aufdrehen.
@ e Zur Montage der Schnellspannaufnahme ist das Demontageverfahren umgekehrt anzuwenden.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu beheben.
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TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Akkubohrschrauber
Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon
Akku-Kapazitat 2500 mAh
USB-Power-Bank 5V DC(1A)
Bereich der Leerlaufdrehzahl Gang | 0-400 min
Ganglll 0-1500 min"

M i Leerlaufbetrieb Gang | 0-6000 min™'

otor im Leerlaufbetrie Gang I 0-22500 min™
Bereich der Schnellspannaufnahme 1,5-13 mm
Drehmomentstufen 1-18 + Bohren, Bohren mit Schlagfunktion
Max. Drehmoment (weiches Einschrauben) 40 Nm
Max. Drehmoment (hartes Einschrauben) 68 Nm
Schutzklasse I
Gewicht 1,6 kg
Herstellungsjahr 2016

Ladegerit
Parameter Wert

Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 21V DC
Max. Ladestrom 2500 mA
Ladezeit 1h
Schutzklasse Il
Gewicht 0,58 kg
Herstellungsjahr 2016

Informationen liber Larm und Vibrationen

Der Larmpegel wie der Schalldruckpegel Lp, und Schallleistungspegel Lw, und die Messunsicherheit K,
sind unten in der Anleitung nach EN 60745 angegeben.

Die Vibrationswerte (der Beschleunigungswert) a, und die Messunsicherheit K wurden nach der Norm EN
60745-2-1 unten angegeben.

Der in dieser BA unten angegebene Vibrationspegel wurde gemal3 dem in der Norm EN 60745 bestimmten
Messverfahren gemessen und kann zum Vergleich der Elektrowerkzeuge verwendet werden. Er kann auch
fur eine vorlaufige Einschdtzung der Vibrationsbelastung verwendet werden.

Der angegebene Vibrationspegel ist reprasentativ flr standardmaBige Anwendungen des
Elektrowerkzeugs. Der Vibrationspegel kann sich andern, wenn das Elektrowerkzeug flir andere
Anwendungen oder mit anderen Arbeitswerkzeugen verwendet wird bzw. nicht ausreichend gewartet
wird. Die oben genannten Griinde kénnen zu einer erhéhten Exposition gegentiber Vibrationen wahrend
der gesamten Arbeitszeit fihren.

Um genau die Vibrationsbelastung einzuschatzen, sind Perioden, in den das Elektrowerkzeug abgeschaltet
ist oder eingeschaltet ist, aber nicht gebraucht, ebenfalls zu berlicksichtigen. Dadurch kann sich die
Exposition gegeniiber Vibrationen als viel niedriger erweisen. Zusatzliche Sicherheitsmalinahmen

@ LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN
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vornehmen, um den Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen beispielsweise durch die Wartung
des Elektrowerkzeugs und der Arbeitswerkzeuge, die Sicherung der richtigen Temperatur der Hande, die
richtige Arbeitsorganisation, zu schiitzen.

Schalldruckpegel: Lp, = 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Schalleistungspegel: Lw, = 99,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung: a, = 1,351 m/s? K=1,5 m/s?

UMWELTSCHUTZ / CE

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmill, sondern einer
umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen Sie den Vertreiber oder lokale
Verwaltung nach Informationen {ber die Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte
enthalten Substanzen, die fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerat stellt eine potentielle Gefahr fir die Umwelt und Gesundheit der Menschen
dar.

Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmdll, Feuer bzw. Wasser werfen. Beschadigte bzw.
Verbrauchte Akkumulatoren sind ordnungsgemiB in Ubereinstimmung mit der giiltigen
Richtlinie Giber die Entsorgung von Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

.Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spoétka komandytowa mit Sitz in Warschau, ul. Pograniczna 2/4
(nachfolgend: ,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend:
.Betriebsanleitung”), darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlie8lich Grupa Topex
angehdren und laut Gesetz UGber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom 4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit
spateren Anderungen) rechtlich geschiitzt werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Versffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung von Grupa Topex in Schriftform ist
streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt werden.
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(RU MEPEBOJ OPUTUHAJIbBHON UHCTPYKLUU

MO 3KCINTYATAL N
APEJIb - LWWYPYMOBEPT AKKYMYJNIATOPHAA
59GP401

BHUMAHWE: NEPEA HAYAJIOM SKCMNYATAUUWU SJNTEKTPOUHCTPYMEHTA CJIEAYET BHWUMATEJ/IBHO
MPOYUTATb JAHHYIO MHCTPYKLMIO 1 COXPAHWUTD B KAYECTBE CINPABOYHOIO MATEPUATIA.

CrELJUAJIbHBIE TPEBOBAHUA BE3OINMACHOCTU

CNEUUNANIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTU MNMPWU PABOTE C APEJbIO-
LWYPYNMOBEPTOM

e Bo Bpemsa pa6o0Tbi ¢ Apenblo-ypynoBepTOM NOJb3yNTeCb 3alUTHbIMMN HAayLUHUKaMW U OYKaMW.
Bo3pencTeue wyma mMoXKeT Bbi3BaTb NMOTEPI0 C/iyxa. MeTannmuyeckne onuiku 1 npoyne oTneTtarolme
YyacTULbl MOTYT Bbl3BaTb NOBPEXAEHME Ma3.

e Pa6oTtaiiTe 4ONONHUTENbHBIMU PYKOATKaAMUN, BXOAALWMMMN B KOMMJEKT 3J/IeKTPOUHCTPYMEHTa.
[Tomepa KOHMpPoa HA0 UHCMPYMEHMOM Ypesama NoJTyYyeHUeM mesiecHbIx NogpexoeHud.

o [lepXute >3N1IEKTPOUHCTPYMEHT TOJIbKO 3a W30/JIMPOBaHHble MOBEPXHOCTU PYKOATOK Npwu
Npoun3BOACTBE PaboT, Npu KOTOPbIX paboumii MHCTPYMEHT MOXKET NPUKOCHYTbCA K CKPbITOW
npoBoAKe. [Ipu NpuKoCHo8eHUU paboye2o UHCMPYMeHMa K Haxo0Aawemycsa No0 HanpsxxeHUeM npos8ooy
OMKpbIMble Memasisludeckue 4acmu 37eKmpoUHCMpPYMeHma Mo2ym nondcme NoO HanpsxeHue u
8bI138aMb NOPAXxKeHUe oNepamopda 371eKMpuUYecKUM MOKOM.

AONOJIHATEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3OMACHOCTWU MNMPU PABOTE C APEJIblIO-
LWYPYNMOBEPTOM

e [lonb3ynTecb TONbKO PEKOMEHAOBAHHBIMU AKKYMYIATOPOM Y 3apALHbBIM YCTPONCTBOM.

e [lepxKute akKymynATop Ha 6e30MacHOM PacCTOAHUN OT MCTOYHMKOB OTHA. 3anpeLlaeTcs OCTaBNATb
aKKYMYNATOP Ha ANUTENbHOE BPeMA B MeCTax BO3LeNCTBUA BbICOKMX TemnepaTyp (noa npAmbiMu
COJTHEYHbIMU NlyYyamu, B6NIM3M HarpeBaTenen unm 1am, rae temnepatypa npesbiwaet 50°C).

e KoHTponupyiiTe npouecc 3apAaaky akkymynaTopa.

e (raparitecb He 3apsaXaTb akKyMmynaTop npu Temnepatype Huxe 0°C.

e 3apAfgHoe YCTPOWCTBO, MOCTaBNAeMOe B KOMMJeKTe C Apenbio-lypyrnoBepToM, MpeaHasHauyeHo
NCKNIOYMTENbHO ANA PaboTbl C AaHHBIM NIEKTPOUHCTPYMEHTOM. 3anpeLlaeTca NCNonb30BaTh 3apAgHoe
YCTPONCTBO ANA APYruX Lenen.

e 3anpellaeTca BCTaBNATb Kakne-nmbo MeTannyeckme npeameTbl B KOPMycC 3apsAaHOro yCTponcTaa.

e 3anpewaeTcsa M3MEHATb HamnpaBfeHVe BpPaLeHWUA LWNUHAENA BO BpeMA ero paboTbl. OTO MOXeT
NPUBECTU K MOBPEXAEHNIO Apenu-LuypynoBepTa.

e Yuctnte Openb-luypynoBepT MATKOW, CyXOM TPAMOYKOW. 3anpeljaeTcs UCNonb3oBaTb Kakne-nnbo
MotoLMe CpeacTBa UK CNmpT.

e [lpncTynas K UNCTKe 3apAQHOro YCTPOWCTBA, OTK/oUMTE ero OT CeTu.

e Ecnu nnaHupyeTca 3apAaka HeCKONbKMX akKyMynATOPOB, 3apsXanTe nx ¢ 30-MUHYTHbIMK NepepbiBaMm
MeXAY 3apAaKamu.

e JkcnnyaTauuwa 6aTaperiHOM MalLvHbl U obpalleHne C Hel:

- o ycTaHOBKM aKKymynsaTopa cnegyet ybeanTbCA, UTO BbIKOYaTeNb MAWIMHbI HaXOAQUTCA B
MOJTIOXKEHUW «BbIKTIOUYEHOY.
- AKKYMyNATOp B MalIMHe JOMKeH OblTb YCTaHOB/EH NPY MCNPaBHOM BblK/ouaTesie 3TON MallUHbI.
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AOMOJIHUTEJIbHbIE TPEBOBAHUA BE3ONMACHOCTU MNMPU PABOTE C 3APAAHbIM
YCTPOUCTBOM

JaHHbIN 3NEeKTPOMHCTPYMEHT He MpeAHa3HayeH ANA MCNONb30BaHWA nuuamu (BKN4Yaa peten)
C MOHVXEHHbIMN  PU3MYECKUMKN, YYBCTBEHHBIMU WM YMCTBEHHbIMU CMOCOOHOCTAMM UAW MpuU
OTCYTCTBMM Y HUX KM3HEHHOTO OMbITa WM 3HAHWI, €CNIN OHN HEe HaXO[ATCA NOoA KOHTPONEM WU He
NMPOVHCTPYKTNPOBaHbl 06 NCMNOSIb30BaHUN YCTPOCTBA JIMLOM, OTBETCTBEHHbIM 3a UX 6€30MacHOCTb.
[eTn gomKHbI HAXoANTLCA NOA NPUCMOTPOM AS1A HeAONYLWEHUA UTPbl C SNEKTPOVNHCTPYMEHTOM.
MpoBepAnNTe TeXHMYECKOe COCTOAHME 3apAQHOro YCTPOWCTBA, LUHypa MUTAHMA U LITENCeNbHOM
BWIKN Mepeq KaXAbiM MCMofb3oBaHueM. He nonb3yntecb 3apAgHbIM YCTPOMCTBOM MPU Hannumm
NnoBpeXxaeHun.

CoxpaHute HCTPyKUMIo. OHa COAepPXNT BaXHble yKa3aHuA Mo dKCnayaTaumm 3apagHoro yCTpomncTsa.
Mpuctynaa K 3Kcniyatauumn 3apAagHOro YCTPOWCTBA, BHMMATEIbHO MpouuTanTe BCO MHPOpMaLuio,
cogepxallyca B JaHHOW MHCTPYKUMW, O3HAaKOMbTECb C MAapKUPOBKOW 3apAfHOro YCTPOWCTBaA U
SNEeKTPOVHCTPYMEHTA, A1 KOTOPOro AaHHOe 3apAdHoe YCTPOMCTBO NpefHa3HayeHo.

[na ymeHbleHnA prcKa MOonyYeHUsA TenecHbIX MOBpeXAeHWn, UCMoNb3ynte 3apAagHoe YCTPONCTBO
TONbKO ANA 3apAdKN akKymynAaTopos Tuna Li-lon. AKKymynATop Apyroro Tuna MOXeT B30pBaTbCA,
NPUYNHAA TENECHbIE NOBPeXAeHUA, MO0 MmaTepuranbHbIn yuiepo.

He nopBeprarite 3apagHoe yCTPOMCTBO BO3AENCTBMIO BNArv Uiav BOAbI.

Mcnonb3oBaHve COeQUHUTENbHBIX SNEMEHTOB, He pPEeKOMEHAOBAHHbIX NGO He npogaBaemblxX
NPou3BOAUTENEeM 3apAAHOrO YCTPOWCTBA, MOXET BbI3BaTb OMACHOCTb BO3HMKHOBEHUA MOXapa,
NOPaXXeHUA NeKTPUYECKM TOKOM U NOSTyYEHNA TeNeCHbIX NOBPeXAeHUN.

LLHYp NTaHUA [OMXKeH ObITb PACNONIOXKEH TakMM 06pa3oM, YTOObI HUKTO HE MOT HAaCTYMMUTb HA HEro NN
CNOTKHYTbCA 06 HEro, WHYP NUTaHNA He JOMKEH JIeXKaTb B NPOXOZE; He NoABepraliTe ero noBpexaeHunto
(K npumepy, B CBA3M C CUSIbHbIM HaTAXKEHMEM).

Monb3yntecb yanuHUTENEeM TOMbKO B Clyyae KpanHen HeobxoammocTu. lMcnonb3oBaHue
HeCOOTBETCTBYIOLLErO YAJIMHUTENA MOXET MPMBECTM K BO3HMKHOBEHMWIO MOXapa WM MOpaKeHuio
3NeKTPUYECKUM TOKOM. ECin Heob6xoanmo BOCMob30BaTbCA yanuHUTeNneM, yoeantecb B TOM, YTO:

- po3eTKa yanvHuUTeNAa COBMeCTMMA C BUNIKOW OPUTMHAIbHOTO LWHYPa NUTaHWA 3aPAJHOIO yCTPOMCTBA.
- YANVHUTENb HAaXOAUTCA B NUCMPABHOM TEXHNYECKOM COCTOAHUMN.

3anpewaeTca MCNONb30BaTb 3apAAHOE YCTPOMCTBO C MOBPEXKAEHHbIM LHYPOM MNUTAHUA WK
LITENCENIbHON BUNKOWN. YNHUTD LWHYP NUTaHUA JOMKEH CreLnanincr.

3anpeLyaeTca MUCNonb30BaTb 3apAfHOE YCTPOWCTBO MOC/Ee CUIbHOIO yaapa, nageHua unm noboro
apyroro nospexgeHua. OCMOTP M PEeMOHT 3apAQHOro YCTPOWCTBA MoOpydvariTe aBTOPU3OBAHHOM
CEPBMCHON MAaCTEPCKON.

He npegnpvHnmarnite NOMNbITOK CAMOCTOATENIbHOIO AeMOHTarka 3apALHOro YyCTponcTaa. Bce pemoHTHbIe
paboTbl Mopy4yanTe aBTOPU3OBAHHOW CEPBUCHOWM MacTepckon. HenpaBunbHaa cbopka 3apAagHoOro
YyCTPOMCTBA CO3JaeT Yrpo3y nokapa Ui noparkeHNa SneKTpuYeckM TOKOM.

Mpuctynaa K KaknM-nmbo AEeNCTBUAM, CBA3AHHBIM C TEXHUYECKMM OOCIY>KUBAHMEM WU YNCTKOMN
3apAOHOro YCTPONCTBA, OTKMOUNTE ero oT CeTH.

B cnyyae noBpexaeHUs 1 HenpaBWIbHOW 3SKCMjlyaTauum K3 aKKyMynATOPHOW 6GaTapen MoryT
BblAenATbCA rasbl. CnegyeT NpoBETPUTL NOMELLEHNe, B C/lyYyae HeJOMOraHMA 06paTUTbCA K Bpauyy.
Cogepxute 3apagHoe YCTPOWCTBO B UMCTOTE. 3arpA3HEHWA MOryT CTaTb MPUYMHOWN MOpPaKeHUA
SNEeKTPOTOKOM.

He nonb3yntech 3apAgHbIM YCTPOMCTBOM, CTOALWMM Ha JIEFKOBOCM/IAMEHAOWMNXCA MaTepuanax
(Hanpumep, bymara, TEKCTUIb), @ TakXKe BONN3M NerkoBoCnIaMeHALWMXCA BelecTs. Harpes 3apagHoro
YyCTPOMCTBA B NpoLecce 3apAaKu co3gaeT ONacHOCTb BO3HMKHOBEHMA MoXapa.

Ecnn 3apAagHoe YCTPOI‘/'ICTBO He UCNoJib3yeTCA, OTK/NIOUYNTE ero oT 3ﬂeKTpI/I‘|eCKOI7I cetn

BHUMAHME! UHCTpYMEHT cnyKuT AnA pa6oTbl BHYTPU NOMeLLeHUA.
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HecmoTpsa Ha 6e30nacHyl0 KOHCTPYKLUIO, NpeanpuHATbIe 3aljuTHble Mepbl U MUCNOJIb30BaHMe
CPeACTB 3aliuTbl, BCeraa CylecTByeT HEKOTOPbIi OCTaTOYHbIV PUCK NOJIyYeHUA TPaBMbl BO Bpems
pa6otbl.

AKKymynartopbl Li-ion moryt noteub, 3aroperbcAa unu B3opBaTbcA, ecnu 6yayT HarpeTtbl Ao
BbICOKMX TeMnepatyp wim ecnu npousonetr KOpoTKkoe 3ambikaHne. He xpaHuTe akKymynatopbl
B aBTOMOGUNe B )KapKue, cofiHeuHble AHU. He BcKpbiBaliTe akkymynAaTopbl. AKKymynatopbl Li-ion
CHa6XXeHbl 3NIeKTPOHHOIN 3aLUTON, NOBPEXKAEeHNEe KOTOPO MOXKeT Bbi3BaTb X BO3ropaHve wunm
B3pbiB.

PacuumdpoBKa nuKTorpamm

=] L)=

1 2 3
) LN
VUAL Max.
"W N ;% 50°c@ (éE
7 8 9 10 1

1,2. [pounTalTe WHCTPYKUMIO MO 3KCnyaTauuu, cobniofaiTe yKasaHUA W MpaBuia  TEXHUKM
6e30MacHOCTU, NPVBEAEHHbIE B UHCTPYKLUN.

Monb3ynTech 3aWMTHBIMN OYKaMM 1 HAYLLHUKaMW.

He paspelaiite getam npmkacaTbCa K SNeKTPOUHCTPYMEHTY.

beperute ot goxan.

DNeKTPOUHCTPYMEHT BTOPOro Kfacca 3aluThl.

OTKNouNTE WHYP NUTAHNA Nepes PEMOHTHO-HaNaZ0UYHbIMK paboTamu.
. CnyuTt ana paboTbl BHYTPU NOMeLLeHNiA, bepernTte oT 4OXAA U BNaru.
9. He 6pocaliTe B OroHb.

10. MakcMmanbHO JonycTMan TemnepaTypa akKyMynATOpHOW 6aTapeun.
11. BropunuHasa nepepaboTka

ONOGOUV AW

KOHCTPYKUUA U NPUMEHEHUE

Jpenb-wypynoBepT —3TO 3MEKTPOUHCTPYMEHT C MUTAHMEM OT aKKyMmynATopa. O6opynoBaHa KONNEKTOPHbIM
ABUraTesieM NoCTOAHHOMO TOKa C BO36Y)KAEHMEM OT NOCTOSIHHBIX MAarHUTOB W MNIAHETAPHbIM PEAYKTOPOM.
Openb-wypynoBepT npeaHasHayeHa Af1a CBEpleHMA OTBEPCTU B ApeBecuHe, MeTajsle, niactmacce
N KepamMuKe, a TakXKe AnA BBUHUYMBAHWA M OTBMHUMBAHMWA BMHTOB M LIYPYMNOB. DNEKTPOUHCTPYMEHT
C NMUTaHUEM OT aKKymynATopa (6ecnpoBOAHON) He3aMeHWM, B YaCTHOCTM, MPW BbIMNOJHEHUN PaboT,
CBfI3aHHbIX C 060PYJOBAHMEM MHTEPLEPOB, afanTaLel MOMELLEHWNA 1 T.N.

3anpeuaeTca NPUMEHATb SNeKTPOUHCTPYMEHT He MO Ha3HauYeHuIo.

OMUCAHUE KTPAONYECKUM U3OBPAXEHNAM

MepeuncneHHasa HWKe Hymepauusa KacaeTCA S/1IEMEHTOB 3/IEKTPOVMHCTPYMEHTA, NpPeACTaBeHHbIX Ha
CTpaHMLAaXx C rpadpuyeckumm n3obpakeHNnsIMu.
1. bbicTpo3aKnmMHOWM NaTPoH



GRAPHITE WPRO
KonbLo 6bICTPO3a>KMMHOro NaTpoHa

Konbuo perynnpoBKu BENNYMHbI KPYTALLEro MOMEHTa
Konbuo ans nepeknioyeHns pexmnma paboTbl
MNepekntoyatens CKOPOCTU

MNepekntoyaTtenb HanpaBneHNA BPaLLeHKA
MpucnocobneHne ana nogselNBaHNSA

AKKYMynAaTop

KHoMKa KpenneHusa akkymynsatopa

KHonKa BKNYeHusA

10. lMopcBeTKa

11. Ouopg LED

12. 3apAagHoe ycTporcTBO

13. KHonka cnrHanmsaunmn ypoBHA 3apafa akkyMynaTopa
14. CurHanusauuva ypoBHaA 3apAaaa akkymynatopa (auogpl LED).

b

©ENOUHWWN

o

* BHewWHWI BUg an|06peTeHHoro SNEKTPOUNHCTPYMEHTA MOXET HE3HAUYNTEJIbHO OTZINYaTbCA OT VI306pa)KEHHOI'O Ha pUCyHKe.

PACLLMOPOBKA NPEAYNPEXAAOLWNX 3HAKOB

BHUMAHWE

BHUMAHWE - ONMACHOCTb!

CBOPKA/HACTPOWKA

O®>O

MHOOPMALMA

OCHALUEHUE N AONOJIHUTEJNIbHDBIE MPUHAANEXHOCTU

1. ARKymynaTop -2 Wt
2. 3apapgHoe yCTpOWMCTBO -1 wr
3.  HakoHeYyHuKn osis BBUHYMBAHUA -1 wr
4. YemopaHuuk -1 wr

NoA4rOTOBKA K PABOTE

BbIEMKA / KPENJIEHUE AKKYMYJIATOPA

e [locTaBbTe nepeknioyaTenb HanpasneHWA BpaLeHns (5) B LLeHTpanbHOe NonoeHue.
e HaXmuTe KHOMKY KpenneHua akkymynaTtopa (8) v Bbitawmre akkymynatop (7) (puc. A).
e BcraBbTe 3apAXKeHHbIN akKyMynATop (7) B pyKOATKY A0 LeyYKa KHOMKY KpenieHna akkymynatopa (8).

3APAAKA AKKYMYJIATOPA

Openb-wypynoBepT MNOCTAaBNAETCA B TOProBYlD Ce€Tb C YaCTUYHO 3aPAKEHHbIM aKKYMYIATOPOM.
AKKYMYnATOp 3apsaXkanTe npu Temnepatype okpy»katowen cpefbl oT 4°C o 40°C. AKKyMynATOp, KOTOPbI
He UCNOJIb30BaNCA B TeYEHNE ANIUTENIbHOIO BPEMEHW, [OCTUTHET CBOEN HOMMHANIbHOW eMKOCTK nocse 3-5
LVKIIOB 3apAaga 1 paspsaga.

e BbiHbTe akkymynATop (7) u3 gpenu-wypynosepTa (puc. A).
e BkniounTe 3apagHoOe ycTponcTao B ceTb (230 B AC).



®

© ©

0 ®®0 O

©

GRAPHITE WPRO

e BcraBbTe akkymynaTop (7) B 3apagHoe ycTponcteo (12) (puc. B). [poBepbTe, NpaBuibHO N BCTaBEH
AKKYMYJIATOP B 3apsAAHOE YCTPOMCTBO (BCTaBMIEH A0 Yropa).

Mocne Toro, Kak akkymynaTop GyaeT BCTaBNeH B 3apAfHOE YCTPOMCTBO, 3aropaTca ceetogmonbl (11) (cm.

OMuncaHne HMXe).

e (CBeueHue 3e/IeHOro cBeToAMoAa — O3HayaeT Nogavy HanpsaxeHus.

e HenpepbiBHOe (BeveHMe 3e/1eHOro CBeToANoAa U Nynbcupyollee CBeYeHMe KpacHOoro
csetogmnopga (1 pas B ceKyHAy) - naeT npoLecc 3apAaaku akkymynaTtopa.

e CBeueHVe 3e/IeHOro N KpacHOro CBETOANOAO0B - O3HAYAET, YTO aKKYMYIATOP MOSTHOCTBIO 3aPAXKEH.

e HenpepbiBHOe (BeveHMe 3e/1IeHOro CBeTOANOAA U Nynbcupyollee CBeYeHMe KpacHoro
ceeToamoaa (3 pas B ceKyHAy) — CBUAETENbCTBYET O C/IMWKOM BbICOKOW TemMmnepaType akkyMmynatopa
(Bblwe 45°C) nnbo 0 NoBpeXAEHUN aKKyMynATopa 1 He0O6X0ANMOCTU €ro 3aMeHbI.

B cnyuae, ecnv Bo BpeMsA 3apAAKN aKKYMYNATOP CUIbHO HarpeeTcA (Bbiwwe 45°C) n npouecc 3apagKku
6ypetr npepBaH (6bicTpas nynbcauuA KpacHOro CBETOAMNOAA), aKKYMYAATOpP cnegyeT BblHYTb
N3 3apAfHOro yCTponcTBa, nogoxaatb 30 MUHYT U BHOBb BCTaBUTb B 3apsfHOe YCTPOWMCTBO.
OnuncaHHbIN CNyYail NOBbILWEHUA TeMnepaTypbl aKKyMynaTopa MasioBepoOATEH U MOXKET HUKOoraa He
npoun3onTn.

Bo Bpems 3apAAKN aKKyMYNATOPbl O4eHb CUIbHO HarpeBatloTcA. He HaunHaliTe paboTy cpa3sy nocne
3aBeplLUeHMNA npouecca 3apAaKN — aTe akKyMynATOpPY OCTbITb 10 KOMHaTHOI Temnepartypbl. 3T
3alMTUT aKKYMYJTATOP OT NOBPEXAEHMNA.

CUTHANMN3ALUNA YPOBHA 3APAOA AKKYMVYJIATOPA

[penb-wypynoBepT OCHallleHa CUrHanmM3auven ypoBHaA 3apaga akkymynaTtopa (anogbl LED). Ina nposepkn
YPOBHA 3apAAa akKyMynsaTopa cfiefyeT HaxkaTb KHOMKY CMIHanM3aumm ypoBHA 3apaga akkymynaTtopa (13)
(puc. C). CBeueHue Bcex cBeToanonos (14) o3HayaeT BbICOKUI YPOBEHb 3apAda akkymynAtopa. CBeyeHume
KPaCHOrO M »KeNToro CBETOQVOLOB O3HAYAET, UTO aKKYMYIATOP YAcTUYHO pa3psxeH. CBeueHne TONbKO
KpaCHOro CBeTOAMOAA CBUAETENbCTBYET O NMOSTHON pa3pAfKe akKyMynaTopa U HeobxoanMoCTn 3apaaa.

USB POWER BANK

AKKymynaTtop ocHaleH ¢yHkumnen «Power Bank», KoTopas mo3BonseT 3apsaXaTb BHeLHWe YCTPOWCTBA
(Hanpumep, TenedoH, npourpbisatenb mp3-anckos) ot USB.

Mpwu 3apAaKe BHeLWHNX YCTPOIWCTB c/ieAyeT cobnioaaTb yKasaHMsA NpousBoguTens.

3apapka ot rHe3ga USB akkymynaTopa:

e [logkniounTe K BHELWHEMY YCTPOMCTBY COOTBETCTBYOWMI Kabenb USB.

e BbiHbTe KpbIWwKy rHe3ga USB akkymynatopa:

e BcTaBbTe pazbem USB-kabensa B rHe3go USB akkymynATopa.

e Haxxmute KHOMKY CUrHanm3aummn ypoBHaA 3apaga akkymynatopa (13) (puc. C). NMpousonget akTneaymsa
rHesga USB, HauHeTcA 3apAafKa NOAKIOYEHHOro YCTPOMCTBa.

e [lpouecc 3apAagKkn MoXKeT aBTOMaTUYeCKn npepBaTbca (Mpu Aeaktmeaumm rHesga USB), ecnum ypoBeHb
3apAga akkymynatopa 6yaeT CIMLWKOM HU3KUM.

B cnyyae ecnn npomsonget akTMBauumsa rHesga USB, HO HMKakoe BHellHee YCTPOWCTBO He Oypet

NOAK/OYEeHO AN 3apAaaKuM, No ncredeHnn 40 MMHYT HaCTYNUT aBTOMaTMyecKkas geaktnsauma rHesga USB.

Me3po USB akkymynATopa 3alivuieHO KpPbIWKOW, KOTOpaA Bcerga Ao/MKHa ObiTb BCTaB/ieHa B
rHe3go USB, ecnn oHO He ucnonb3yercs, NMM60 eCcnn aKKyMynAaTOp MCNONb3YyeTcA ANA NUTaAHUA
COOTBETBYIOLLErO /IEKTPONHCTPYMEHTA.

TOPMO3 WLNMHAENA

Jpenb-wypynoBepT OCHAWEHA 3MEKTPOHHbIM TOPMO30M, KOTOPbI OCTaHaBAMBAET LWMMHAENb Cpa3y
nocne oTXKaTua KHOMKK BKAoUeHusa (9). Topmo3 obecneunBaeT TOYHOCTb BBUHUMBAHWA U CBEPIIEHUS,
npenoTepallan cBo60AHOE BpalleHMe WNNHAENSA MOC/e BbIKIOUYEHNS.
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PABOTA /HACTPOUIKA

BKJTIOYEHUE / BbIKJTIOYEHUE

BknioyeHune - HaxKM1Te KHOMKY BKOYeHUA (9).
BbiknoueHume - OTNycTUTe KHOMKY BKOYeHNA (9).
Mpwr KaxkaoM HaXkaTUM KHOMKWM BKItoueHus (9) 3aropaetca ceetogumog (LED) (10), ocelyatowmii paboyee MecTo.

PEFYJINPOBKA YACTOTbI BPALLEHUA

CKOpOCTb BBUHYMBAHMA NN CBEPIIEHMA MOXHO perynnpoBaTb CTENEHbIO HaXKMMa Ha KHOMKY BKJIOYEHMA
(9). PerynupoBKa 4acTtoTbl obecrneuyvBaeT MMABHbIA MYCK, YTO MPU CBEPNEHMM OTBEPCTUIN B runce u
KepamMmnyeckon NAnTKe npefoTBpallaeT CKOMbXeHWe CBepna, a Mpuv BBUHYMBAHUM U OTBUHYMBAHUM
NMOMOraeT COXPaHATb KOHTPOJb Hag MHCTPYMEHTOM.

BbiBOP PEXKUMA PABOTDI

Konbuo pana nepeknioyeHus pexnma pabotbl (3a) (pmc. D) cnyxut pgna Bbibopa ¢yHKUMK

3NEeKTPONHCTPYMEHTa:

e CumBON Wypyna — BBUHYMBAHKE NPU aKTMBHOW NpefoXpaHnTeNbHON MydTe.

e CumBon cBepna — cBeprieHue. [loctnraeTca HanbonbLuee 3HaYeHNe KpyTALLero MOMeHTa (geakTmBauuma
npeaoxXpaHUTENbHOM MydTbl).

e CyMBON MOJSIOTKA — CBEPJIeHME C YAAPOM (feakTnBauma npegoxpaHuTenbHom mydrbl).

® ©0O0®

MNMPEAOXPAHUTEJIbHAA MYOTA

YcTaHOBKa KOJMbLia PEryiupoBKN BeNMYMHBI  KPyTALWeEro MomeHTa (3) B BbIOpaHHOM MOSIOXKEHUN
BbI3blBaeT YCTaHOBKY MydTbl Ha mepepauy onpefeneHHOW BenMuMHbl KpyTAWero momeHTa. Mocne
AOCTVIXKEHUA YCTAHOBNEHHOW BENIMUYNHBI KPYTALLEro MOMEHTa NPOVCXOANT aBTOMaTUYecKoe pacLenneHne
npepoxpaHuTenbHo MydTbl. 3TO NpefoXpaHAeT Apenb-LypynoBepT OT MOBPEXAEHUA, a Takke OT
BBMHYVMBAHWA BUHTA Ha C/INLWKOM 6ONblLUYio FyOuHY.

PErYJINPOBKA BEJINYNHDbI KPYTALLErO MOMEHTA

e [InA pa3HbIX BUHTOB/LIYPYMNOB 1 MaTePManoB NCMNOMb3YTCA Pa3Hble BEIMUYMNHbI KPYTALLEro MOMEHTA.

e Yem 6onblue uncno, CooTBETCTBYIOLLEE AaHHOMY NMONOXKEHUIO, TeM 6onblue KPYTALMIA MOMEHT (puc. D)

e C MomoOLbIO KOMbLA PEerynmpoBKN BeNNYMHbl KpyTALWero mMomMeHTa (3) 3apanite onpefeneHHyto
BENNYMHY KPYTALLEro MOMeHTa.

e Bcerga HaumHanTe paboTy C HE6ONBLIOrO KPYTALLEro MOMEHTa.

e [locTeneHHO yBenuuMBanTe BENVUYUHY KPYTALLEro MOMEHTA, NMOKa He nosy4ynTte yaoBAeTBOPAOLWUNA
pe3ynbrart.

e [lpu BbIBMHYMBaHUN BUHTOB/LIYPYNOB 3aflaBaliTe 66nbLIMe BENNUYNHDI.

e (CnocobHoCTb noabopa COOTBETCTBYIOLIEN BENIMUYMHbBI KPYTALLEro MOMEHTa pa3BMBAeTCA Mo Mepe
NPaKTUKW.

YcTaHOBKa KoJsbLa-nepeknioyatensa pexuma paborbl B NonoKeHWe «CBep/ieHne ¢ yaapom»

BbI3bIBaeT leaKTUBaLuio NnpefoxpaHnTesnibHON My$Thbl.

>

KPEMNJIEHUE PABOYEIO MHCTPYMEHTA

e YCTaHOBUWTE NepekK/toYaTesb HanpaeieHna BpalleHus (5) B LLeHTpanbHOE NONOXeHMe.

e [loBopaumBas KosbLO ObICTPO3a>KMMHOIO NaTPoHa (2) NPOTMB YacOBOW CTpenku (cM. 0603HauYeHMe Ha
KonibLe), MonyyYaem Heobxoamnmoe pacKpbiTVE KylayKoB MaTPOHa, NO3BOMsALLLee BCTaBUTb CBEPSIO U
CMEHHDbI HaKOHeYHUK (puc. E).

e [lnA 3aKkpenneHna paboyero MHCTPyMeEHTa B NaTPOHe criefyeT NOBEPHYTb KOJMbLO 6bICTPO3aXKNMMHOIO
naTpoHa (2) N0 YaCoBOW CTPEeNIKe N KPernKo 3aTAHYTb.
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JemoHTax paboyero MHCTPYMEHTa OCYLLEeCTBAAETCA B NOC/Ie0BaTENbHOCTH, 0OPATHOM €ro MOHTaXY.

3a|(penmm cBepJsio nnn CMEHHbI HAKOHEYHMK B naTpoHe, 06paT|/|1'e BHMMaHVe Ha npaBwWwibHoOe
noJsioXKeHne paﬁoqero MHCTPYMEHTa. I'Ipvl pa60‘re C KOPOTKMUMUN CMEHHbIMN HAKOHEYHUKaMun B
KadecTBe yannHutTena I/ICI'I011b3yI7ITe MarHMUTHbIN Aep»KaTelb.

JIEBOE-TNPABOE BPALLEHUE

Bbibop HanpaBneHna BpaLLeHVA WNUHAENA OCyLeCTBAETCA C NOMOLLbIO nepekntovatens (5) (puc. F).
BpaleHne BnpaBo - NocTaBbTe NepeksoyaTens (5) B KpaliHee leBoe NONoXKeHme.

BpaleHne BneBo — nocTaBbTe nepekioyaTtesb (5) B KpaliHee npaBoe NonoXeHune.

* BHuMaHMe, B HEKOTOpbIX Cjy4Yadax B I'IpVIO6p6TeHHOM SNEKTPOUNHCTPYMEHTE NONOXKEHUE MNepeKnYaTesia MOXKeT He

COOTBETCTBOBATb HaMpPaBMEeHNIO BPaLleHNs, YKazaHHOMY B MHCTPYKUnK. ObpallaiiTe BHMMaHWe Ha rpaduryeckme CUMBOSbI Ha
nepeksoyaTesie Ny Koprnyce MHCTPYMeHTa.

Be3onacHbIM NonoxeHrem ABNAETCA LeHTpasbHOe NosoXKeHne nepekntoyvatensa (5), npegoTepatlatoLyee

cNlyyaiiHoe BK/oUYeHMe 31eKTPOUHCTPYMEHTa.

® B faHHOM MONOXEHMN HEBO3MOXHO BKJTIOUNTb Apenb-LIypynoBepT.

e B aHHOM Nono)eHun Npon3BoanTe 3aMeHy pabourx NPUHagNEXHOCTEN.

e [lepen BKNOYEHMEM 3NEKTPOMHCTPYMEHTA MPOBEPbTE MpPaBUSIbHOE MOJNIOXKEHNE MepeKyaTens
HanpasneHua BpaLleHus (5).

3anpewaeTca U3MEHATb HamnpaBfieHWe BpalleHus Apenu-lypynoBepTa BO BpemsA BpaljeHUA
wnuHgens.

NEPEK/TIOMEHUE CKOPOCTU

Mepekntoyatenb ckopocTy (4) (prc. G) NO3BONAET YyBENNUYMTb YaCTOTY BpaLLeHUs.

CkopocTb |: Arana3oH YacToTbl BPaLLeHWA HIKe, C1a KPYTALLero MoMeHTa 6onblue.

CkopocTb lI: arnana3oH YacToTbl BpalyeHWA 6onblue, Cuna KpyTALLEro MOMeHTa MeHbLLE.

YcTaHOBWTE nepekstoyaTenb CKOpocTeln B Tpebyemoe MoNoXeHue, B 3aBMCUMOCTUA OT BbIMONHAEMOM
paboTbl. Ecnv nepekntoyatenb He NepeknoyaeTcs, cfierka NPoBepHUTE WNUHAEND.

YcTaHOBWTE NepekstoyaTenb CKOPOCTU B HY>KHOE MONOXKeHNe B 3aBUCMOCTN OT BbINOHAEMON PaboTbl.
Ecnu nepeknioyatenb HEBO3MOXHO NepPEKoYNTb, CJierka NoBepHUTE WNVHAENb.

3anpeu.|aeTcn N3MEHATb MNOJIOXKeHNne nepeknw4vyarena CKopoctTn BO BpemsA paGOTbI apenn-
wypynoBepTa. 3TO MOXKeT Bbi3BaTb noppexpeHne 3NeKTPpoONHCTPYMEeHTa.

OnutenbHoe cBepneHMe C HU3KOW 4YacTOTOlN BpalleHUs LWNVHAENS MOXeT Bbi3BaTb neperpes
aBuratens. Heo6xoaumo fenatb nepepbiBbl B paboTe nan No3BoNUTb MHCTPYMEHTY nopaboraTb
6e3 Harpy3Km ¢ MakCMMasibHOIl YacTOTOI BpalleHUs B Te4YeHNe NopagKa 3 MUHYT.

MPUCNOCOBJIEHUE ANA NOABELWNBAHUA

Jpenb-lwypynoBepT umeeT ygobHoe npucnocobneHve (6) ana ee noABeLINBaHNUA, HANPUMeEp, K MOSCHOMY
PEMHIO NMPK BbIMOIHEHMMN PAbOT Ha BbICOTE.

TEXHUYECKOE ObCJ/1YUBAHUE

yXoa n XPAHEHUE

® PeKOMer,YETCFI UYNCTUTb SNEKTPOUNHCTPYMEHT NOCSIE KaXXAoro Ncnonb3oBaHUA.

e 1na yncTtkn 3anpelwaeTca NCnoJib3oBaTb BOAY U NMpoYune XXNAKOCTU.

e Yuctute SNEKTPONHCTPYMEHT C NMOMOLLUbIO CyXOIﬁ TPAMOUYKN UNN CKaTbiM BO3AYXOM MO HeboNbLLIVM
OaBlieHnem.

® 3anpeu.1aeTcn NCcNonb30oBaTb AN1IA YNCTKN 4YNCTAWKME CpeacTBa U paCcTBOPUTESIN, TaK KaK OHU MOTYT
noBpeanTb Ni1aCTMacCcoBble /IEMEHTbI SNEKTPONHCTPYMEHTA.

© PO ® b © ©® QO
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TEXHUYECKUE TAPAMETPbI

e CuncreMaTnyecku ounwanTe BEHTUIALMOHHbIE oTBEpPCTUNA,

3NEeKTPOUNHCTPYMEHTA.

e B cJlydae CUNIbHOIO NCKPEHMA Ha KOJUTEKTOPE, NOpyynTe cneynanncty npoBepuTb COCTOAHUE YTrON1bHbIX

LLLeTOK ABUraTens.

GRAPHITE WPRO

He [JonycTuTb neperpesa

YTOObI

® XpaHVITe Apenb-wypynoBepT B CyXOoM N HeAOCTYNMHOM OnA aeten mecre.

3AMEHA BbICTPO3AXMMHOTIO NMATPOHA

5blCTpO3a)KI/IMHOIh NaTPOH HaBMHYEH Ha WNHAENb Apenn-lypynoBepTa 1 AONONTHUTENIbHO NpeaoXpaHeH

BNHTOM.

e [locTaBbTe NepeksoyaTeNib HanpaeneHns BpalleHuns (5) B LLeHTPaNIbHOE MOJTOXKEHNE.
e PasBeauTe ryoKkm 6bICTPO3aXKMMHOMO NaTpoHa (1) 1 BBUHTUTE KpeneXKHbIl BUHT (neBas pe3bba) (puc. H).

e 3aKpenuTte LWECTUTPAHHbIN KoY B ObICTPO3aXXMMHOM MaTPOHE, Clerka ygapbTe no Apyromy KOHLY

LWeCTUrPaHHOrO Kitoya.
e OTBUHTUTE ObICTPO3A>KMMHOW MATPOH.

e MoHTaX ObICTPO3aXXMMHOrO MaTPOHa OCYLECTBNAETCS B MOC/I€AOBATENbHOCTY, OOpPaTHOW ero

LEMOHTAXY.

Bce Henonagku JONXHbI YCTPaHATbCA aBTOpI/I3OBaHHOI7I CepBI/ICHOIh MaCTepCKOVI npon3BoaunTenA.

HOMWHAJNbHbIE JAHHDIE
Openb-wypynosBepT akKyMmynAaTopHas

MapameTp BenununHa
Hanpsa)keHne akkymynatopa 18 B DC
Tun akkymynaTopa Li - lon
EMKOCTb akKKymynaTopa 2500 mAyY
USB Power Bank 5BDC(1A)
JnanasoH  4yacToTbl  BpalleHuss  Ha|CKOpoCTb | 0-400 muH!
XOI0CTOM X0#y ckopocTb Il 0-1500 MuH"

CKOPOCTD | 0-6000 MuH™"
YacToTa ygapa Ha XOnoCToM xoay ckopocTs | 0-22500 man
[nana3oH 3axmnma 6bICTPO3aXKMMHOMO MATPOHa 1,5-13 mm
[nanasoH perynupoBKu KpyTALLEro MOMeHTa 1-18 + cBeprneHue, cBeprieHne C ygapom
Makc. KpyTALWMN MOMEHT («MArkoe» BBUHUYMBaHWE) 40 Hm
Makc. KpyTawmm MOMeHT («TBepaoe» BBUHUNBAHUE) 68 Hwm
Knacc 3aumthbl 11
Macca 1,6 KI
lof BblnycKka 2016
3apsagHoe yCTPOWMCTBO

MapameTp BennuvHa
HanpsaxeHne nutaHua 230B AC
YacToTa ToKa nuTaHmns 50Ty
Hanps»xeHune 3apaga 21 BDC
MaKcrManbHbI TOK 3apaaa 2500 mA
Bpems 3apsapa 1y
Knacc 3awuTbl Il
Macca 0,58 kr
[of BbINycKa 2016
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NMOKA3ATEJI YPOBHEN WWYMA N BUBPALIUUA

NHdopmaumsa 06 ypoBHe wyma n BuGpauun

YpoBeHb LWyMa, TO eCTb YPOBEHb 3BYKOBOIO AaBneHusA Lp,, a Takke ypoBeHb 3ByKOBOW MOLHOCTY Lw,
N 3HaYeHne HeonpeaeneHHOCTU n3mepeHua K, npusefeHHble B AaHHOW MHCTPYKUMW MO 3KChayaTauyuu,
onpegenenbl no EN 60745.

YpoBeHb Brbpaunn (3HaueHMe BUOPOYCKOPEHMA) a, M 3HAaYeHVe HeomnpeAeneHHOCTU usMepeHusa K
onpepeneHbl no EN 60745-2-1 v nprBefeHbl HUXe.

MpuBefeHHbIN B AaHHOW MHCTPYKUMM MO 3SKCMjlyaTauuu ypoBeHb BuOpauun onpefeneH no meTomy
n3mMepeHunn, yctaHoBneHHomy ctaHgaptoM EN 60745, 1 MOXeT MCMob30BaTbCA A1 CPAaBHEHMA Pa3HbIX
Mofenen 3neKTPOVMHCTPYMeHTa OAHOro Knacca. lMapameTpbl BUOPALMOHHON XapaKTEPUCTMKMA MOXKHO
TaKXe MCNonb30BaThb ANA NpeABapuTeNibHOM OLeHKN BUOPALIMIOHHON SKCNO3ULIN.

3aABneHHaa BMOPALMOHHAA XapakTepucTUKa npefcTaBuTeNlbHa [ANA OCHOBHbIX pabouvx 3agaHui
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. BnbpaunoHHaa xapakTeprucTnka MOXKeT M3MEHWUTbCA, eC/V 3NeKTPOUHCTPYMEHT
OyneT ncnonb3oBaTbCA ANA Apyrux uenen, nMbo ¢ ApyruMy pabounMmy NpUHAANEXHOCTAMN, a TakKe B
Cnyyae HefloCTaTOYHOro TEXHNYECKOTrO YX0fa 3a 3/1eKTPONHCTPYMEHTOM. [1prBefieHHble Bbille NMPUYrHbI
MOTYT BbI3BaTb yBeNMYEHNE ONNTENbHOCTM BUOPALMOHHON SKCNO31LUK 3a neprog paboTbl.

[nAa TOYHOW OUEHKN BMOPALMOHHOWM 3SKCMNO3MUUWN CneayeT y4yeCTb BpeMs, B TeyeHue KOTOpOoro
3N1eKTPONHCTPYMEHT HaXOAUTCA B OTKIIOYEHHOM COCTOAHMU, MO0 BO BKJIIOYEHHOM, HO He paboTaeT. B
[AHHOM CJlyyae 3HauyeHue NOMHOW BMOpaLny MOXeT ObiTb 3HauUTeNbHO HUXKe. [nA 3awmTbl onepaTopa
OT BPefHOro Bo3AencTama BUbpaLmm HeobxogMmo NpuMeHATb JONONHUTENbHbIE Mepbl 6e3onacHoCTy, a
NMeHHO: obecneunBaTb TEXHUYECKNIA YXO 3a NeKTPOUHCTPYMEHTOM 1 pPabourMy NpUHagNEXHOCTAMMU,
nopaepXnBaTb TemnepaTypy Pyk Ha npueMneMom YpoBHe, cobnofatb pexum Tpyga.

YpoBeHb 3ByKoBOro AasnieHus: Lp, = 88,9 ab(A) K= 3 nb(A)
YpoBeHb 3ByKoBOW MowHocTy: Lw, = 99,9 nb(A) K= 3 ab(A)
BubpoyckopeHue: a, = 1,351 m/c* K=1,5m/c?

3ALYUTA OKPYXKAIOLLENA CPEbI

( ) SnekTponpubopbl He credyeT BblbpacbiBaTb BMECTe C JOMALIHUMK OTXOAamu. WX cnepyet
nepefaTtb B creyuanbHbli MYHKT ytunusauuu. MHbopmaumio Ha Temy yTUAM3aLUM MOXKET
NpefocTaBUTb MpofdaBell M3fenus WM MeCTHble BJIaCTU. DNIEKTPOHHOE U 3NIEKTpUYEecKoe
o6opynoBaHyie, OTpaboTaBLLIEe CBOI CPOK SKCIITyaTaLu, COREPXKUT OMacHbIe AJiA OKpY»KatoLLen
cpepbl BelecTa. HeyTnnusnpoBaHHoe obopyaoBaHue NpefcTaBiaeT NoTeHLMaNbHYy0 Yyrposy
[NA OKpY>KaloLLell cpefbl 1 3I0POBbs NoLEN.

AKKyMynaTopbl / 6aTapen He cneayeT BblbpacbiBaTb BMECTe C AOMALUHUMY OTXOfaMK, @ TakKe
3anpelyaeTca 6pocatb B OrOHb Unu B Bogy. [oBpexaeHHble 1 oTpaboTaHHble akKyMynAaTopbl
cnepyeT yTUNM3MpoBaTb B COOTBETCTBUN C AENCTBYIOLWEN AMPEKTMBON, KacaloLenca yTunmnsaymm
AKKYMYNATOPOB 1 6aTapen.

— J
Li-lon

* OcTaBnsAem 3a coboim npaBo BBOANTb U3MEHEHWA.

KomnaHua ,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdétka komandytowa, pacrnonoxeHHas B Bapliase
no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (ganee ,Grupa Topex”) coobuiaeT, 4To BCe aBTOPCKME MpaBa Ha cofepkaHuWe HacTosLlen
VHCTPYKUMK (ganee ,MIHCTpyKUMa”), B T.U. TEKCT, poTorpadurm, CXeMbl, PUCYHKU 1 YePTEXM, a TaKKe KOMMOHOBKA, MpuHaanexat
NCKNoYMTENbHO KoMnaHuy Grupa Topex 1 3awuiieHbl 3akoHoM oT 4 ¢eBpansa 1994 roga o6 aBTOPCKOM MpaBe Y CMEXHbIX
npasax (BecTHMK 3akoHopaTenbHbix aktoB P N2 90 nos. 631 ¢ nocnea. n3m). KonuposaHue, BocnponssefeHve, nybnnkaums,
N3MeHeHVe S1eMEHTOB UHCTPYKLMK 6€3 NMCbMEHHOro cornacua KomnaHum Grupa Topex CTPOro 3anpeLieHo 1 MOXeT NoBJeyb
3a coOO0M rpaxgaHCKyto 1 YrofnoBHY OTBETCTBEHHOCTb.
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UH®OPMALMA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA B CEPUNHOM HOMEPE,

KOTOPbINN HAXOQUTCA HA U3[EJTUN

Mopagok pacwmndpoBkn MHGOPMaLUKM CleayoLni:
2XXXYYGP**#*#**

roe

2XXX - rog nsrorosneHus,

YY - mecAy nsrotoBneHuns

GP - Kopg Toproson mapku (nepsbie 6yKBbl)

*%¥%¥¥ - nopAQKOBbIN HOMep nsgenusa

M32omoeneHo 8 KHP 0na GRUPA TOPEX Sp. z o.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa, lMonewa
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(UA MEPEKJIAZ IHCTPYKUII 3 [10J1bCbKOrO OPUTIHANY

APUNb-LUPYBOBEPT AKYMYJIATOPHUN
59GP401

YBATA! MEPL HIXX NPUCTYNATU OO EKCIYATALIT YCTATKYBAHHSA CNIA YBAXKHO O3HAVOMUTIACA 3
L€ IHCTPYKLIIEIO 1 3BEPEFTU ITY JOCTYNHOMY MICLI.

CrELJIAJIbHI TTPABUJIA TEXHIKU BE3INEKU

AOAATKOBI NPABWJIA TEXHIKW BE3NEKW Niag YAC KOPUCTYBAHHA APWJIEM-
LUPYBOBEPTOM

e Mip yac npaui apunem-wpy60BEepTOM CNif BAAraTA 3aXMUCHIi HaBYLWHUKU Ta OKynapwu. Tpusasne
HApaxxeHHA HA 2a/1GC MOXe CNpu4YUHUMUCA 00 empamu cyxy. Memanesa mupca ma iHwi 4acmoyku, ujo
po31imaromsca, MOXyme CNpU4UHUMUCSA 00 NOWKOOXXEHHS 30Dy.

e EneKkTpoiHCTPYMEHT peKoOMeHAYETbCA BUKOPMNCTOBYBATM 3 3aCTOCYBaHHAM NOMIXKHOTO pPyKiB’'s,
O MOCTa4YaEeTbCA B KomnneKTi. Mummesa empama KOHMposio Hao es1eKmpoiHCMpPYyMeHmMoM Moxe
cnpuyuHUMuUCcA 00 MpasMy8aHHa onepamopad.

e i yac BUKOHaHHA PO6iT, NPOTAroM AKX po60ounii iHCTPYMEHT 3AaTeH HaTpanuT Ha NPUXOBaHy
eNeKTPoNnpoBOAKY, CNif TPMMaTu yCcTaTKyBaHHA BUKJ/IIOYHO 3a i30/1bOBaHi MOBEpPXHi pykKiB'sA.
Konmakm i3 0pomom nid Hanpyzoto 30ameH cnpuduHUMU NPOBeOeHHA CMpPyMy Ha Memasesi YacmuHu
e/1eKmpoiHCMpPYMeHMa i, AK Hac1i0oK, NOPA3Ky eleKMpUYHUM CMPYMOM.

MPABUJIA TEXHIKWU BE3MEKW N4 YAC NPAUI APUIEM-LUPYBOBEPTOM

e [lonyckaeTbCA BUKOPUCTAHHA BUKITIOYHO PEKOMEHO0BAHOro akymynAaTopa 1 3apagHoro agantepy.

e AKYMYNATOP 3aBXAW NOBMHEH 3HAaXOAMTNCA Ha 6e3neyHin BiACTaHi BiA Axxepen BorHio. He gonyckaetbca
nigaasaTy Moro TpUBanin Aii nigBrweHnx Temnepatyp (NPAMUX COHAYHUX MPOMEHIB, TPMMATK NO6N3Y
o6irpisavis abo X y cepenoBuLLi, Temnepatypa Akoro nepesuLyye 50°C).

e [lpouec nagyBaHHA akyMynATopa NOBUHEH NPOXOAUTU Nif KOHTPOIEM KOpPUCTYBaya.

® He pekomeHayeTbCA NafyBaT aKyMynATop 3a Temnepatypu HuxKye 0°C.

e 3apAagHUI afanTtep, WO MOCTAYa€eTbCA Y KOMMMEKTI 3 Apunem-lpyboBepToM, MNpu3HAYEeHWn anA
BUMKOPWCTaHHA BUKJITIOYHO 3 UMM efleKTponpunagom. He gonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATK afantep OO
iHLWIOI MmeTn.

e He gonycKaeTbcA BCTaBAATU CTOPOHHI MeTaneBi NnpegmeTy 4o 3apAAHOro agantepa.

e He fonycKaeTbCA 3MiHIOBaTV HAaNPAMOK 06epTaHHA (peBepc) WNuHAeNA Nig Yac 06epTaHHA OCTaHHbOTO.
HepoTpvmaHHA 0O Ui€l HACTaHOBY 30aTHE NPU3BECTU A0 MOLWKOOKEHHSA €NeKTPOIHCTPYMEHTY.

e KopnycC eneKTPOIHCTPYMEHTY [OMYCKAETbCA UYUCTUTU 3a [OMOMOrOK CyXOl, M'AKOI raHuipku. He
[OMNYCKAETbCA YACTUTU ENEKTPOIHCTPYMEHT 3a JOMOMOTOt0 3aCO0y A0 YNLLEHHA UM CMIMPTY.

e [lepL HiXK 3aX04UTUCA YNCTUTW 3aPALHNI aJanTep, MOro cnif Bifg €AHaTN Bif enekTpoMepeXxi.

e B pasi notpeby nagyBaHHA KiNbKOX aKymMynaTopiB, Hanexutb 3pobuTtn 30-XBUIMHHY NepepBy MK
napyBaHHAMN.

NMPABUNA TEXHIKU BE3NEKW NI YAC EKCMJTYATALII 3APAAHOIO AAANTEPA

e Lle obnagHaHHA He MpuW3HauYeHe A0 BXWTKY ocobamu (B TOMY AiTbMU) 3 OOMEXEHUMU YYTAUBICTIO,
GiBMYHMMM Ta NCUXIYHUMK  MOXNMBOCTAMKM, abo ocobamm 3 Opakom pocsigy um oO6i3HaAHOCTI 3
obnagHaHHAM, OKpiM BMMNafgKiB, KONM BOHO BUKOPWUCTOBYETbCA Mif CTUCAUM Harnagom abo 3rigHo
3 iHCTpYyKUi€ 3 ekcnnyaTauii Ha obnagHaHHA, HagaHol 0coboto, Wo BiAMOBIAaE 3a 6e3neky oci6-
KOpUWCTYBauiB.

e OcobnuBy yBary cnif 3BepHyTM Ha Te, Wob 0OMeXnTr JOoCTyn diTen 4o obnagHaHHA.
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e lllopa3y nepepn BUKOPUCTaHHAM Chif MepeBipuUTY TEXHIYHWW CTaH 3apAAHOro ajantepa, LWHypY i
BUAENKN. Y BUNaAKy BUABIEHHA NOLKOAXKEHb CJ1if BiAMOBUTUCA Bifj BUKOPVCTAaHHA TaKoro aganrepa.

e 36epiraTv Lo iHCTPYKLUiO CNig y AOCTYMHOMY MicCLi. Y Hill MiCTATbCA BaXKNMBI iHCTPYKLUIT LWoAo npaBun
TeXHiky 6e3neku nig yac ekcnnyaTtadii 3apagHoro agantepa.

e [lepw HIX MNpUCTYNUTM [O eKcriyaTtauii 3apagHoOro agantepa, chif yBaXkHO O3HaNOMUTUCA 3
HaCTaHOBaMM, WO MOro CTOCYITbCA N MICTATbCA Y Ui iIHCTPYKLUI, @ TaKOX yKa3aHi Ha 3apAagHoOMy
aflanTepi Ta BNacHe efleKTPOIHCTPYMEHTI, WO ANA HbOro NPU3HAYeHUI aKyMynATop.

® 3 MEeTOl CKOPOYEHHA pu3MKa TpaBMaTU3My ajantep Cni BUKOPUCTOBYBATY 4O flaflyBaHHA BUKIIIOYHO
AKyMYNATOPIB NiTiNIOHHOro Tuny. B pasi 3acTocyBaHHA aKyMynATOpa iHLWOrO TUMY iCHYE PU3MK NOro
BMOYXY, O 34aTHe CNPUUYNHUTUCA [0 TPaBMM UM MaTepianbHUX 36MTKIB.

e He pgonyckaeTbca nigaasatv agantep Aii BOAM Yn BOSIOTU.

® BukopuctaHHA Oyab-AKUX HELITAaTHUX NPUHANEXHOCTEN Y KOMMNNEKTi 3 3apA4HMM afjanTepoM 3arpoXKye
PU3MKOM BUHUKHEHHA NOXeXi, TPaBMaTU3My UL NMOPA3KOI0 eIeKTPUYHUM CTPYMOM.

e (nig He JONYCKaT! HAaCTYMaHHA Ha MepeKeBUI LWHYP, He JOMYyCcKaTX MOro po3TallyBaHHA Y Npoxodi, a
TakoX 3abe3neuyBaTy NOro Bif iHWMX PU3NKIB (Hanp., HAATO CUTbHOTO HAaTATYBAHHA).

e He pekomeHAY€eTbCA 3aCTOCOBYBATV MOAOBXKYBaY, AKLO He iCHYe abCONIOTHOT Yy TOMY HeoOXigHOCTi.
B pa3i 3actocyBaHHA MNoJoOBXyBaya HEBIANOBIAHOMO TWMY iCHYE PU3UK 3aropsHHA abo nopasku
eneKTPUYHMM CTPyMOM. B pasi HeobXiAHOCTi 3aCTOCyBaHHA NEPEHOCKN Cif NepeKoHaTUCA, LWOo:

- PO3eTKOBI MHi3fa NOAOBXKYyBaya NacyoTb [0 BUAENKM afanTepa;
- NOAOBXYBay 3HAXOAUTHLCA Y TEXHIYHO CMIPABHOMY CTaHi.

e He pgonyckaeTbCA KOPUCTYBATUCA 3apAOHUM afanTepom i3 MOLWKOAMKEHUM LUHYPOM Y/ BUAENKOL.
MOLWKOAXKEHHA NOBMHHO Oy TW YCYHYTO KBanipikoBaHUM €NEKTPUKOM.

e He pgonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATY 3apAAHUI aganTep, AKLWO 1Aoro 6yno cunbHO BAApPEHO, AKNIA BNaB
UM NOCTPaXkaB BHACNIAOK iHWOro BUMAAKY. Mloro nepesipKy Uy peMOHT JOMyCKaeTbCA NPOBOAUTM B
aBTOPU30BaHOMY CEPBICHOMY LIEHTPI.

e He gonyckaeTbca 3axoQUTUCA CaMOCTIMHO PO3KIafjaTu 3apAagHUiA agantep. byab-AKui peMOHT NOBUHEH
NPOBOANTUCA B aBTOPM30BAHOMY CEPBICHOMY LIeHTpI. Y pa3i HekBanipikoBaHOIo CKNafaHHA-PO3KNafaHHA
3apAdHOro aganTepa iCHYE PU3MK MOPa3KM eNeKTPUYHMUM CTPYMOM ab0 BUHUKHEHHA NMOXeXi.

e [lepL Hi>K NPOBOAUTYM pernameHTHi poboTr UM peMOHTYBaTV aganTep, MOro Cif Bif'€efHaTy Big Mepexi
XKUBJIEHHA.

e Y BMNagKy MOLWKOMKEHHA abo HenpaBWNbHOI eKcnnyaTauil akymynaTopa 3 OCTaHHbOTO MOXYTb
BUAINATUCA ra3un. [poBiTPITb NPUMILLEHHS; Y BUNAAKY NOraHOro CaMornoyyTTA 3BEPHITbCA A0 NiKapA.

e 3apAagHWiA afjantep Cnig yTpMMyBaTU B YUCTOTI. 3abpyAHEHHA MOXe CNPUUYUHUTACA OO0 MOpPasKu
eNeKTPUYHNM CTPYMOM.

e He ponyckaeTbcA KOPUCTYBATUCA 3apAOHUM ajanTepoM, WO BCTAHOBMEHUIM HA NErko3ammucTin
NoBepxHi (Hanp., Nanepi, TKaHWHi) abo 3HaxoANTbCA NO6GNN3Y NErko3aMUCTUX PEYOBUH. 3 OrnAgy Ha
3pOCTaHHA TemnepaTypu 3apALHOro aganTtepy nif vyac npouecy nagyBaHHA iCHYe 3arpo3a BUHMKHEHHSA
NoXexi.

3apagHui aganTep, WO He eKCNyaTyeTbCA, CNif Bif'eaHaTH Bif eneKTpomepexi.
YBATIA! YctaTKyBaHHA NpU3HayYeHe ANA eKcnyaTtauii y npuMilLleHHAX | He npyu3HaveHe 4N npawi Ha30BHi.

He3sBaxkaloum Ha 3acTocyBaHHA 6e3nevyHOi KOHCTPYKLii, 3axoan 6e3nekum W popaTkoBi 3acobm
ocob6mcToi 6e3neku, 3aBKAM iCHYE 3aNMLLIKOBUI PU3NK TPaBMaTU3MY Nif Yac npaui.

IcHye iMOBipHiCTb BUTIKaHHA eNeKTPOoniTy 3 NiTiNiOHHOro akymynaTopa, Noro 3aropsiHHa abo Buéyxy
y BUNafgKy HarpiBaHHA [0 BUCOKMX TemnepaTyp abo 3akopouyBaHHA. He gfonyckaeTbca 36epiratm
aKyMynAaTop B aBTOMOOGini y COHAYHI Ta CNeKOTHi AHi. 3a60POHAETLCA HaMaraTuca pPo3KpuUTHU
aKkymynarop. JIiTinioHHi akymynaTopm MicTATb y CBOIN KOHCTPYKLii @1eKTPOHHI 3ano6iXKHNKN, AKi B
pasi NOWKOAXKEHHA MOXKYTb CPUYNHUTUCA [0 3aropsAHHA abo BUGyxy akymynartopa.
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YMOBHi NO3Ha4Kun
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[ 2 voua
D~ WA Max. Ay,

g ) 50°C % <9

7 8 9 10 11
MpouunTaTe iIHCTPYKLUilO, BOTPUMYNTECH NPaBW TEXHIKM 6€3NeKn, Lo MICTATbCA B Hill
MpautonTe y 3aXMCHUX OKyNApax i HaBYLIHNKaX
36epiraT y He[OCTyNHOMY Ans giten micui!
boiTbca gowy!
Knac izonauii yctatkyBaHHs Il
Bin'eaHaT MepexkeBUI WHYP, NepL HiX 3aXoanTMCA 06CNyroByBaTy U PEMOHTYBATH.
[nAa BUKOpUCTaHHA BCcepeanHi npuMilleHb. boiTbca Boagwn Ta BONOrn.
He nonyckaetbca Kngatm akyMynsaTop y BOroHb.

MakcrmanbHO fonycTMa TemrnepaTtypa efieMeHTiB akymynaTopa
Mipnarae BTopnepepobui

SR NOWMAEWS
N

- O

bYAOBA | MIPUSHAYEHHA

Opvinb-wpyboBepT ABNAE COOOK PYUYHUIA eNeKTPOIHCTPYMEHT, WO »KMBUTbCA Bif akymynatopa. [losig
eNeKTPOIHCTPYMEHTY CTaHOBUTb KOMYTAaTOPHUIN eNeKTPOMOTOP MOCTINHOrO CTPyMy 3 MOCTIHUMMU
MarHiTamu i nnaHeTapHoto nepegayeto. Jpunb-lipy60BepT NPU3HAYEHWI 1O BKPYUYYBaHHA-BUKPYUYBaHHSA
wpy6iB i rBMHTIB Yy AEpeBWHI, MeTani, niacTMaci n Kepamili, a TakoX OO CBepAseHHA OTBOpPIB B
BYLLE3a3HaUYeHMX MaTepianax. ENeKTpOiHCTPYMeHT i3 XMBNEeHHAM BiA akymynatopa, 6e3gpoToBui,
Hacamnepes BUKOPUCTOBYETLCA MNif Yac NpaLlb, WO NOB’'A3aHi 3 061agHaHHAM, 0pOPMIIEHHAM Ta PEMOHTOM
iHTep'epiB, NpUMiILLEHb TOLLO.

He AONYCKAETbCA BUKOPUCTOBYBAaTN eneKTpOiHCprMEHT He 3a NPpN3Ha4YeHHAM.

onnuc MAJIIOHKIB

MNepenik enemeHTiB 30BHIWHbOrO BUMMAZY €NEKTPOIHCTPYMEHTY, LU0 3a3HAaYeHUN HWKYe, CTOCYETbCA
MasoHKIB 1O L€l IHCTPYKLUT.

1. LWBnAKOPO3HIMHUI NAaTPOH

2. KinbLe WBMAKOPO3HIMHOIO NaTpPoHy

3. Kinbue peryntoBaHHA MOMeEHTY obepTaHHA

3a. Kinbue Bnbopy poboyoro pexmmy

4, [lepeMunKay WBMAKOCTEN

5. [lepemukau pesepcy

6. Tpumau

7. Akymynatop

8. KHonka dikcyBaHHA akymynATopa
9. KHonKa BBIMKHEHHA

10. OcBiTneHHsn
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11. Ceitnogiogn LED

12. 3apagHun agantep

13. KHonka iHgmMKkaTopa 3anagyBaHHA akymynaTopa

14. |lHaunKauia cTaHy 3anagyBaHHA akymynAaTtopa (csitnogiogu LED).

* ICHye MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI MiXK GaKTMUYHMM 30BHILUHIM BUMMALOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY Ta TaKuM, O 306paxxeHun Ha
MasOHKy

OMUCTPA®IYHUX CUMBOIJIIB

YBATA!

3ACTEPEXEHHA

MOHTAX/HAJTALLTYBAHHA

O®>O

IHOOPMALLIA

NMPUHAJIEXKHOCTI U AKCECYAPU

1. Akymynatop -2Wt
2. 3apagHuin agantep -1 wr
3.  HakoHeYHVKM fO BKpyUyBaHHA -Twr
4. Kelc go nepeHoLllyBaHHsA i 36epiraHHA -1 wr

nigrotoBKA 4O PObBOTU

BCTAHOBJIEHHA/BUAMAHHA AKYMYNATOPA

e BcTaHOBITb NepeMunKay pesepcy (5) B cepefHE NONOXKEHHS.
® HaTucHiTb KHOMNKY 6n0KyBaHHA akymynaTopa (8) 11 BUTArHiTb akymynATtop (7) (man. A).
e BcTaBTe 3anagoBaHUN akymynaTtop (7) oo TpMmaya Ao KnauaHHA ¢ikcatopa (8).

NAQYBAHHA AKYMVYJIATOPA

Opvnb-lwpyboBepT MOCTAaBNAETbCA 3 aKyMYJATOPOM, WO € YaCTKOBO HanagoBaHWM. AKyMynatop

[AOMYyCKAaEeTbCA NagyBaTh 3a TemnepaTtypu oTouytouoro cepeposuia 4-40°C. AKyMynAaTop, WO € HOBUM

abo TaKMMm, WO JOBrMI Yac He eKCrnyaTyBaBCA, JOCAra€ MakCMManbHOI EMHOCTI nicna npubn. 3-5 umknis

najyBaHHA-PO31aJyBaHHS.

e Bumitb akymynaTop (7) i3 gpuna-wpybosepta (man. A).

e BcTaBTe BUAenKy 3apAfHOro agantepy Ao po3eTku enektpomepexi (230 B 3m.cT.).

e Bknagitb akymynatop (7) y rHi3go 3apsagHoro agantepy (12) (man. B). YneBHiTbCA, WO aKymynaTtop
LWiNbHO BCTaBAEHWIA, f,O ONOPY.

Micna Toro sk akymynatop Oyae BCTaBNeHO [0 3apsAAHOro ajanTepy, Ha OCTaHHbOMY 3aCBITATbCA

csitnogiogu (11). KombiHauii 3aropaHHA CBITNOAIOAIB ANB. HMXKYE:

e be3nepepBHe CBiTiIHHA 3e1€HOT0 AioAy: CUrHaNI3yeE, WO Hanpyra Noga€eTbCA.

e bBe3nepepBHe CBiTiIHHA 3eneHo gioay Ta MUroTiHHA 4yepBOHOro Agioay (1 pas Ha cekyHpy):
CUFHanI3ye, Lo akyMynATOp 3apAAKaeTbCA.

e be3nepepBHe CBiTiHHA 3€/1eHOr0 Ta YepPBOHOTIO CBITNOAIOAIB: CTHAMI3YE, LLO aKyMYNATOP MOBHICTIO
HanagoBaHUMN.

e be3nepepBHe CBiTiHHA 3eN1€HOro Ta WBNAKE MUrOTIHHA YepBOHOro gioay (Tpuyi Ha ceKyHay):
CUrHanI3ye, WO TemnepaTypa akyMynaTopa 3aBucoka (noHag 45°C), abo wo akyMmynaTop NOWKOLXKEHO i
BMMAra€TbCA NOro HeramHa 3amiHa. m

©O®0 ®
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Y BUnagKy Konu akymynaaTop NpoTArom npouecy n1agyBaHHA HarpieTbca A0 3aBUCOKOI TeMnepaTypu
(noHap 45°C), i npouec nagyBaHHA Oyae nepepBaHWA (YepBOHMI AioA WBUAKO MUroTiTUMme),
cnig noro BUTATTU 3 3apAAHOro ajantepy, 3ayeKkatu npu6n. 30 XBUAWH i HAHOBO BCTAaBUTU
noro fo sapAgHoOro agantepy. Taka MOXNUBICTb NiABULIEHHA TemnepaTtypu B aKymynAaTopi €
MasIoNIMOBIPHOIO 1 MOXKe HiKOJIN He MaTun MicuA.

Y npoueci naayBaHHA aKyMynAToOpuM CUAbHO HarpiBaloTbcAa. He ponyckaerbca 3axogauTuca
npauloBaT HeralHoO NicnA HanagyBaHHA aKymynsaTopa: ciif 3ayeKkaTm A0 MOro BUCTUraHHA A0
KiMHaTHOI TemnepaTtypu. Lle 03BOANTb 3aXNCTUTK NOTO Bif NOLWKOAXKEHHA.

© ©

IHANKAUIA CTAHY JIAAYHKY AKYMYJIATOPA

Opvinb-wpyboBepT nocigae 3aci6 iHAuKauil cTaHy nagyHKy akymynaTtopa (giogHui). o6 nepesiputu
CTaH HanagyBaHHA aKyMyNATOpPa, HAaTUCHITb KHOMKY CUrHani3auil Npo CTaH HanaJoBaHOCTI aKyMynATopa
(13) (man. C). AAKwo cBiTATbCA BCi Aioamn (14), Uue cMrHanisye npo Te, WO akKyMynAaTOp HanagoBaHO Mamxe
MOBHICTIO. 3aropAHHA YepPBOHOrO Ta »KOBTOrO Ai0fiB CBIAUNTD, WO aKyMyNATOP YaCTKOBO PO3PALXKEHUN.
AKLLO CBITUTBLCA TiINbKN YePBOHWI fiof, akyMynATOP PO3/1afoBaHO MOBHICTIO, i BiH NOTpebye HanagyBaHHA.

USB POWER BANK

Axkymynatop Mae ¢yHkuito «Power Bank», AKka fo3BONA€E nagyBaT 30BHIWHI NpUCTPOI (Hanp., TenedoH,
mp3-nporpasau) Big USB-po3'imy.

Nig yac napyBaHHA 30BHILLHIX NPUCTPOIB CNif AOTPUMYBaTUCA peKOMeHAaL il iXx BUPpO6HMKa.

agyBaHHA Big USB-po3‘imy akymynAtopa:
MigKntoyiTh A0 30BHILHBLOIO NPUCTPOIO BignosigHM USB-kabenb.
Butarnitb 3arnywky 3 USB-po3‘imy akymynartopa.
BcTtaBTe po3'im USB-kabena no USB-rHizga B akymynaTopi.
HaTncHiTb KHONKY iHAMKaTOopa 3anagyBaHHA akymynaTtopa (13) (man. C). byae aktnBosaHo USB-rHisgo,
PO3NOYHEeTbCA NafjyBaHHA NiAKNOYEHOro NPUCTOL.
e JlagyBaHHA MOXe OyTM aBTOMaTMyHO nepepBaHe (USB-rHizgo Oypge AeakTMBOBaHE), AKWO pPiBeHb
nafyBaHHA aKyMynAaTopa BUABUTbCA 3aHAATO HU3bKUM.
Y BunagKy konun USB-rHi3go 6yae akTnBOBaHe, ane »KOQHUN NpucTpin He 6yge nigkntoueHnii, USB-rHizgo
6yne aBTOMaTUYHO AeakTMBOBaHe nicna 36iry npnbnunsHo 40 cekyHA.

J1
)
)
)
)

USB-rHi3go B akymMynaTopi 3axuiuieHe Bif NOTEHUiAHNX MOLIKOMAXKEHb 3arNyWKol, fKa Mae
3aBXAun 3HaxoauTtucAa B USB-rHi3fi, AKWO BOHO He BMKOPUCTOBYETbCA, abo Konu akymynatop
BUKOPUNCTOBYETHCA ANA XKUBJIEHHA NEBHOr0 eNeKTPOoiHCTPYMEeHTa.

0 ®®0 O

FAJIibMO WWNUHAENA

Opvinb-wpyboBepT NOCIiAaE eNnekTPOHHI ranbMa, WO 3yNUWHAKTb WNWHAENb HEeranHo nicniA 3BilbHEHHA
KHOMKW BBIMKHEHHSA (9). lanbma rapaHTyloTb TOUHICTb YKPYUYyBaHHA-BUKPYUYBaHHSA, 3anobiraioum AnoBomMy
NPOKPYYYBaHHIO WNWHAENA NiC/A BUMKHEHHS.

NMOPALQOK PObOTU/POBOYI HAJTIALLTYBAHHA

BMUWUKAHHA | BUMUKAHHA

BBiMKHEHHSA: HAaTUCHITb KHOMNKY BBIMKHEHHSA (9).
ByMKHeHHSA: BignyCTiTb KHOMNKY BBIMKHEHHSA (9).

©

LLlopa3y nig yac HaTMCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (9) nouunHae cBitutnca ceitnogiog (LED) (10), wo
[OOATKOBO OCBIT/IIOE MiCLie npau,i.

©O®
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PErYNIOBAHHA WBNAKOCTI OBEPTAHHA

IcHye MOXNMBICTb perynoBaHHA LWBUAKOCTI YKPYyUYyBaHHA Ta CBepAneHHA 6e3nocepeHbo Mif yac npaui
LWNAXOM 36inblueHHA ab0 3MeHLIEHHA TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (9). 3aBAAKKN perynboBaHil WBMAKOCTI
[OMYCKAETbCA PO3NOYMHATM CBEPANIEHHA OTBOPIB Y Finci abo Kaxni 3i 3HMXKEHOIO WBUAKICTIO, WO 3anobirae
3iCKOB3yBaHHIO CBepAJ1a UM HaCcagKuM, HATOMICTb Mif Yac BKPYUYyBaHHA-BMKPYYyBaHHA WPYOIB Le fonomMarae
36epiraTi KOHTPOJIb 3a MPOLIECOM.

AOBIP POBOYOIo PEXXUMY

Kinbue Bnbopy pobouoro pexumy (3a) (man. D) no3Bonsae BU6MpPaT peXXmMM BUKOHYBaHOI iIHCTPYMEHTOM

byHKuUiT:

® CUMBOJN «BUKPYTKa» - AO3BOMAE BKPYUYBaTU-BUKPYUYBaTK 3 aKTUBHOK MPOTMNEpeBaHTa)KyBabHO
mybTOI0;.

® CVMBOJ «CBEPAJSIO» - AO3BONAE CBEPANUTU. [oCAraeTbCA HanbinbLle 3HaYeHHA MOMEHTY obepTaHHA
(ne3akTMBaLia npoTunepeBaHTa)KyBanbHOT MybTN);

® CVIMBOJT «MOJIOTOK» - 103BOJIAE CBEPANIUTU 3 yAAPOM (Ae3aKTMBaLifa NpoTUNepeBaHTaXKyBalbHOI MydTn).

MYO®OTA MPOTUNEPEBAHTAXYBAJIbHA

LnAaxom BCTaHOBNEHHA Kinbua (3) perynioBaHHA MOMEHTY O6epTaHHA y BUOPAHOMY MONOMEHHI
[OMYCKAETbCA TpuBasie BCTAHOBMIEHHA My(dTVM Ha OKpecieHe 3HauyeHHA MOMeHTYy obepTtaHHA. [licna
[OCATHEHHA 3HAYeHHA BCTAaHOBJIEHOrO MOMEHTY ob6epTaHHA HacTaE aBTOMAaTWyHe pPo3’€AHaHHA
npoTunepeBaHTaxyBanbHOi MydTu. Lia GyHKUiA fo3Bonae 3anobirtv 3arnnboKoMy BKpyUyBaHHIO FBUHTIB
i MOLIKOZKEHHI0 ApunA WwpybosepTa.

PErYJIlOBAHHA MOMEHTY OBEPTAHHA

e MomeHT obepTaHHA Cnif BCTAaHOBMIOBATU BiANOBIAHO A0 MaTtepiany Ta AO TUMOPO3MIPIB IBUHTIB i
wpyo6is.

Binblwe uncno, Ha sike BCTAaHOBNEHO PerynaTop, Bignosigae 6inbwomy momeHTy obeptaHHsa (man. D).
BcTaHOBITb KinbLe perynatopa (3) MOMeHTy 06epTaHHA Ha PEKOMEHA0BaHY BENUYNHY MOMEHTY.
PekomeHZy€eTbCA NOYMHATK POOOTY 3 MEHLLUMM MOMEHTOM ObGEpTaHHS.

36inbLyBaTV BENNYMHY MOMEHTY CAif, MOCTYMNOBO, MOKM He byfe AOCATHYTO 6aXaHoro pesynbrary.

[na BUKpy4JyBaHHA Wwpy6iB cnig BCTAaHOBMOBATY GinblUy BEIMYNHY MOMEHTY.

XVCT OoNTUManbHOrO HaNaLWTYBaHHA MOMEHTY 06epTaHHA HabyBaA€ETbCA 3 JOCBIAOM.

BcTaHOBMEHHA Kinbusa BU60pYy po60ouoro pexxumy B NoNOXKeHHA A0 CBepA/ieHHA abo cBepAsieHHA 3
YyAApPOM CNPUYUNHAE PO3’€AHAHHA NPOTINEPEeBaHTa)XKyBaNlbHOT MydTH.

3AMIHA PI3AJIbHOIO/POBOYOIO IHCTPYMEHTY

e BcTaHOBITb NepeMunKay pesepcy (5) y cepeHe NONOXKEHHA.

e Ob6epTaloun Kinbue WBMAKOPO3HIMHOIO NATPOHY (2) y HaNpPAMKY NPOTU rOAWHHMKOBOI CTPINKK (AnB.
MapKyBaHHA Ha KinbLi), po3BeiTb Wiuky NaTpoHy Ha Ga)kaHy BiACTaHb i BKNagiTb XBOCTOBUK CBEPAJIA
UM HAKOHEYHUK BUKPYTKM (man. E).

e lllo6 BcTaBUTM pobOUMIA IHCTPYMEHT, MOBEPHITb KinbLe wWingKOPO3HIMHOrO naTpoHy (2) 3a
rOANHHMKOBOI CTPISTIKOKO W MiLIHO MPUTATHITb.

JeMoHTax poboyYoro iHCTPYMEHTY BifbyBaloTbCA Y 3BOPOTHOMY NMOPAAKY.

Mig yac yHepyxoMnioBaHHA CBepAsa Y/ HaKOHeYHUKa y NaTpPoHi oco6nuBy yBary cnig npuginutum
NOro NpaBwWIbHOMY MOJIOXKEHHI0. B pasi KopuctyBaHHA KOPOTKMMMN BUKPYTKOBMMU Xanamun n
HAaKOHEYHUKaMN PEeKOMEHAYETbCA [OAATKOBO KOPUCTYBAaTUCA MarHiTHUM 3aTucKavyemM B AKOCTI
nopoB)KyBava.



GRAPHITE WPRO

HAMPAMOK OBEPTAHHA MPABOPYY4-J1IBOPYY (PEBEPC)

MepeMKHYTM HanpAMOK obepTaHHA (peBepc) WNMHAENA AOMNYCKAETbCA 3a JOMOMOrow nepemukava (5)
(man. F).

O6epTun NpaBoOpYY: BCTAHOBITb NepemMunKay pesepcy (5) B KpalHE niBe NONOXKEHHA.

O6epTu niBOpyU (peBepc): BCTaHOBITb Nepemunkay pesepcy (5) B KpaliHE NpaBe MNONOXKEHHS.

* [lonyCKaeTbCA, WO B AeAKNX MOAENAX NOJIOKEHHA nepemnKkaya BCTAHOBIIOETbCA B AeLLO iHWOMY NOopAAKyY. B KoxkHOMY pasi
rnepemumKay rno3HaYeHo BKa3iBHUMM Hannmcamm 4m rpadpiyHMm CMBOaMU.

B enekTpoiHCTpyMeHTi nepenbayeHo 6e3neyHe NONOXKEHHA NepemMmKaya HanpamMmKy obepris (pesepcy) (5)

- CepepHEe, - Wo 3abe3neyvye eNekTPOiHCTPYMEHT Bii CAMOUYNHHOTO MYCKY.

e AKLOo nepemMmKay 3HaXOANTLCA Y LibOMY MOJIOXKEHHI, APUNb-LUPYOOBEPT HEMOXNBO BBIMKHYTU.

e Lo dyHKUINHICTb nepenbaveHo ana 6e3neyHOl 3aMiHM Pi3anbHOrO iIHCTPYMEHTY UM BUKPYTKOBMX
HaKOHEYHMWKIB.

e [lepLu HiX 3ax0ANTUCA NPaLIOBATH, CNif YNEBHUTUCA, LLIO NEPeMUKaY HanpAMKY obepTiB (5) nepemMkHyToO
y NOTPi6HE NONOXKEHHS.

He ponyckaeTbcAa 3MiHIOBaTW HanpsAMOK o6GepTaHHA (peBepc) wnuHAaenA nifg 4Yac obepraHHA

OCTaHHbOrO.

NEPEMUKAHHA LUBUAKOCTEN

MNepemukay wemngkocten (4) (man. G) ymMOXNMBMOE 30iNblIEHHA Aiana3oHy LWBUAKOCTI obepTaHHA
wnuHgens.

WBuakicTb I: wBnakictb 06epTaHHA MeHLWe, Ginblua CUia MOMEHTY.

WeugkicTb II: wemngkictb 06epTaHHA Ginblua, MeHLIA C1a MOMEHTY.

MepemurKkay WBMAKOCTI 06epTaHHA BCTAHOB/IOETLCA Y MOMOXEHHSA, AKe BiANOBigae Xapaktepy pobiT,
WO BUKOHYIOTbCA. B pasi AKWO nepeMumkay He nepemMmnKaeTbCcA (onip nepemmkaya), cnig TPOXu KpyTHYTH
NaTpoH AOBKONA BiCi.

He gonyckaeTbcA 3MiHIOBaTH WBVAKOCTI 06epTaHHA WNUHAENA nif Yac o6epTaHHA OCTaHHbOTrO. Lie
MOXe CMPUYNHUTUCA A0 NONaMKIN eNIeKTPOIHCTPYMEHTY.

TpuBane cBepANeHHA 3a HU3bKOI WBUAKOCTIi 06epTaHHA WINMHAENA 3arpoXKye€ neperpiBaHHAM
ABuryHa. o6 3ano6irtm ubomy peKkoMeHAYETbCA pobuTn nepioanyHi nepepsun B pobori, abo
AaTN eNeKTPOIHCTPYMEeHTYy nonpautoBaTi Ha ANIOBOMY XOA4i Ha MaKcumanbHUX o6epTtax npu6n. 3
XBWIVIHW.

PO ® > © ©

MATPOH

Opvnb-wpyboBepT Mae NpPakTUYHUA TprvMad (6), WO nNpu3HaYeHW ANA MiABilWYBaHHA, HaMp., Ha
MOHTEPCbKOMY Maci Nif Yac BUCOTHUX POOBIT.

3bEPIFAHHA TA ObCJ1YITOBYBAHHA

aornan | 3a6ePIrAHHA

® YnCTUTN eNneKTPOIHCTPYMEHT PEKOMEHAYETbCA 6e3nocepeaHbO NiCNA KOXKHOIO BUKOPUCTAHHS.

e He gonyckaeTbca uneHHA YyCTaTKyBaHHA 3a 4OMOMOIO0 BOAMW UK iHLWOT PigNHMN.

e YcTaTKyBaHHA JOMYCKAETbCA YUNCTUTI BUKIIOYHO 33 JONMOMOTOK CyXOi FraHuipKy, NeH3nA abo cTpymeHem
CTUCHEHOTO NOBITPA HU3bKOIO TUCKY.

e He ponyckaeTbca BMKOPWCTOBYBATU MPW LbOMY aHi MUIHI 3aCO0W, aHi PO3UMHHUKM, OCKIIbKN BOHU
3[aTHI NOLWKOANTY NIIACTUKOBI eleMeHTU eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

e BeHTMNAUIMHI WiNMHMW B KOpMyCi ABUTYHa HaneXxuTb YTPMMyBaTW B UMCTOTi, WO6 3anobirtu
neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMEHTa.

e Y pa3i nNosAaBM HagMIpPHOro iCKPEHHA KOMYTaTopy YCTaTKyBaHHA Cnif nepefatn KeanidpikoBaHoOMy
crieuianicTy Ha nepeBipKy CTaHy BYrifIbHUX LWiTOYOK ABUIYHa.

©

®
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e YcTaTKyBaHHA 36epiraloTb y CyxoMy MicLi, HeJOCTYNHOMY A1 OiTeN.
3AMIHA WBUAKOPO3HIMHOIO NMATPOHY

LBNAKOPO3HIMHMIA MATPOH HAKPYUYETbCA Ha LUNVMHAENb APUNA-lpyboBepTa 1 [OAATKOBO MPUTArYETLCA
FBUHTOM.

®

e BcTaHOBITb NepeMumKay peBepcy (5) y cepegHE NONOKEHHS.

e Po3BefiTb LWiUK/ LIBUAKOPO3HIMHOIO NaTpoHy (1) i BUrBUHTITE KPIMWABbHWUIA FTBUHT (NiBvl rBrHT) (man. H).

e BcTaBTe WeCTUrpaHHUIA KoY A0 WBMAKOPO3HIMHOIO MATPOHY i CTYKHITb MO NPOTUAEKHOMY KiHLO
LeCTUIPAHHOrO KJloya.

e BigKpyTiTb WBUAKOPO3HIMHUI NATPOH.

e BcTaHOBNEHHA NAaTPOHY BUKOHYETbCA Y 3BOPOTHIl NOCAifOBHOCTI.

@ B pasi 6yab-aKnx HenonagokK cnig 3BepTaTncA 4O aBTOPU3OBAHOIO CEPBICHOIO LIEHTPY BUPOOHYKA.

TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKN

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKN

Opunb-wpy60oBepT aKyMynATOPHUIA
Xapakrepucrmka 3HayeHHsA
Hanpyra akymynartopa 18 B nocT.CT.
Tnn akymynaTopa Li-lon
€MHICTb akKyMyriATOpa 2500 mArof
USB Power Bank 5B nocT.cT. (1A)
Jiana3oH wWwBMAKOCTel obepTaHHA Ha [WBMAKICTD | 0-400 xB.-'
ANOBOMY XOfi WBUAKICTD I 0-1500 xB.-
Y . . WBUAKICTD | 0-6000 xB.-'
acToTa yAapiB Ha ANOBOMY XOfi
yAap yXOoA weunakicts Il 0-22500 xB.-!
Po3mip LWBNAKOPO3HIMHOIO NaTPOHY 1,5-13 Mm
[liana3oH peryntoBaHHsA MOMEHTY 06epTaHHsA 1-18 4+ cBepAneHHs, cBepaieHHA 3 yaapom
Makc.MOMeHT ob6epTaHHs (M'AKe BKPYYyBaHHA) 40 Hm
MaKc.MOMEHT 00epTaHHSA (KOPCTKE BKPYYYBaHHSA) 68 Hm
Knacc 3awmthbl I
Macca 1,6 Kr
[oa BbinycKa 2016
3apagHuni agantep
Xapaktepucruka 3HaueHHA
Hanpyra *vnBneHHsA 230 B 3m.cTp.
YacTtota cTpymy 50y
Hanpyra nagysaHHsA 21 B nocr.cT.
Makc. cuna cTpymy nagyBaHHsA 2500 mA
Yac nagyBaHHs 1rog
Knac enektpoisonauii Il
Maca 0,58 kr
Pik BUrotoBneHHsA 2016
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IHOOPMALIA NMPO PIBEHb LUYMY | KOJINBAHb

IHpopmauis wogo ranacy Ta Bi6pauii

PiBHi ranacy, Taki Ak piBeHb aKyCTWYHOro TWUCKY Lp, Ta piBeHb aKyCTWYHOI MOTYXKHOCTI Lw,, a TakoX
HeBM3HAYeHICTb BUMipIOBaHHA K, BKa3aHi B iIHCTPYKUIT H/XKYe, 3rigHo 3i ctaHgapTom EN 60745.

AmnniTyga KonmBaHb abo |3i6paui'|'ah i HeBU3HAYEeHICTb BUMipIOBaHHA K BM3HAYatoTbCA 3rigHO 3i CTaH4apTOM
EN 60745-2-1 i HaBOAATbCA HUXKYE.

3a3HayeHun y Uin iHCTPYKLUIi piBeHb BibpaLii (konnBaHb) BUMIPAHWIA 3riJHO 3 BU3HAYEHOK CTaHZAPTOM
EN 60745 npouenypoilo BUMIPOBaHHA i Moxe OyTM BUKOPWUCTaHUI [O MOPIBHANIBHOIO aHanisy
€NeKTPOIHCTPYMEHTIB. BiH TakoX rogntbcA 4O NonepeaHbOro aHanily ekcno3uuii Bibpadii.

BkasaHui piBeHb Bibpadlii BiANOBiga€ OCHOBHMM BapiaHTamM eKchnyaTtauii enekTpoiHCTPYMeHTy. AKLOo
€NeKTPOIHCTPYMEHT eKCMYaTYETbCA 3 iHLWO MeTO abo 3 IHWNMY POOBOUMMN IHCTPYMEHTAMK, a TaKOX,
AKWO pernameHTHi pobotn He OyayTb afeKBaTHUMM Ta AOCTATHIMUK, piBeHb Bibpauii MoXe Bigpi3HATUCA.
BuwesragaHi NpuumHN MOXYTb BUKNUKATU MiABMLLEHY eKCno3uuito Bibpauii npoTArom ycboro nepiogy
eKkcnnyaTauil.

[nAa peTenbHOro BU3HauYeHHA eKcno3uii Bibpauii cnig B3ATK [0 yBary nepioaun, KONn enekTpoiHCTPYMEHT
BMMKHEHUI ab0 KON BiH BBIMKHEHWI, ane He BUKOPUCTOBYETbCA y poOOTi. TaknMm UMHOM, CymapHa
eKkcnosuuisa BibpaLii Mmoxe BUABMTNCA CYTTEBO MeHwot. Cnig BNpoBaauTn AoAaTKOBI 3axoau 6e3nekun 3
METOH0 3aXMCTy KOPMCTyBaya Bif HacNiaKiB BibpaLil, Taknx AK: AOrNAA 3a eNeKTPOIHCTPYMEHTOM i pobounm
IHCTPYMeHTOM, 3abe3neyeHHs BignoBiAHOT TemnepaTypu pyK, HaNleXkHa opraHisauia npawi.

PiseHb Tncky ranacy: Lp, = 88,9 ab (A) K=3 ab (A)
PiBeHb aKyCTUUYHOI MOTY>KHOCTI: Lw, =99,9 b (A) K=3pb(A)
3HaueHHA Bibpauii (NpuckopeHHa KonmBaHb): a, = 1,351 m/c* K=1,5 m/c

OXOPOHA CEPEJOBULLA/CE

3yXKNUTi NPOAYKTW, WO MpPaLIoOTb Ha eNeKTPUUYHOMY >KUBJEHHI, He CJlif BMKMAATA pa3oMm 3
nobyToBMMU BiAXxoAamu, a YTUNi30BYBaTW B CneLianbHUX 3aknagax. Bigomocti npo ytunisadito
MOXHa OTpMMaTX B NpoAaBLa NpoayKLii ui B opraHax MicueBoi agMiHicTpauii. BignpayboBaHi
eNIeKTPUYHI Ta eNeKTPOHHI Npunagu MiCTATb PEUYOBUHY, WO He € CNPUATANBUMU A58 NPUPOLHOrO
cepegoBuya. ObnafHaHHS, WO He NepefaeTbCsa A0 NepepobKu, MOXKe CTAaHOBUTY Hebe3neKy s
cepefoBMLia Ta 340POB’A NIOANHN.

He ponyckaetbcs yTUi30BYBaTU aKyMyNnATOPW/ENEMEHTU XMBMEHHA Pa3om i3 nobyToBumu
Bigxodamu; He [OMNYCKAaeTbCA KmAatu iX y BOroHb abo Bopy. lNowkopxkeHi abo BMKOpUCTaHi
AKYMYNATOPU CARif NPaBUIbHO YTUMI30BYBATW 3 METO MOAANbLLOT NepepobKM 3rigHo 3 fitoyoto
OVPEKTUBOIO WOAO YyTWAi3aLil akyMyNATOPIB Ta e/IeMEHTIB XKUBNEHHSA.

Li-lon

* BUPOOHUK 3anuLIa€ 3a CO60I0 NPABO BHOCUTY 3MiHU.

«Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spoétka komandytowa, 3 topuanuHoto agpecoto B Bapuuasi, ul. Pograniczna
2/4, (tyT i pani 3rapgyBaHe Ak «Grupa Topex») CNOBILLa€, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MIiCT AaHOI IHCTPYKUIl (TyT i pani HasmBaHOI
«IHCTPYKLs»), B TOMY Ha il TEKCT, PO3MILLEHi CBITIMHK, CXEMaTUYHI PUCYHKI, KPECTEHHS, @ TAKOX PO3TaLLYBaHHSA TEKCTOBMX i rpadiyHmX
enemeHTIB HanexaTb BUKIIoYHO Ao Grupa Topex i 3acTeperkeHi BifnosigHo f0 3akoHy Bif 4 ntotoro 1994 poky «[po aBTopcbKe NpaBo
1 cnopigHeHi npaBa» (ayB. opraH aepxapyky Monbui «Dz. U.» 2006 N2 90 n. 631 3 nogasnblu. 3m.). KonitoBaHHS, nepepobka, nyonikaLis,
nepepobka B KOMepPLiNHUX Linsax BCiel IHCTPYKUIT um okpemux if enemeHTiB 6e3 ncbmoBoro Ao3sosy Grupa Topex CyBopo 3a60poHeHe.
HenotpumaHHaA o Ui€l BUMOTY TArHe 3a co00t0 LIUBINbHY Ta KapHY BiAnoBiganbHICTb\
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AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA (HU

AKKUMULATOROS FUROCSAVAROZO
59GP401

FIGYELEM: A GEP UZEMBE HELYEZESE ELOTT FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST, ES
ORIZZE MEG KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

AZ AKKUMULATOROS FURO-CSAVAROZO HASZNALATANAK ALAPVETO BIZTON-
SAGI RENDSZABALYAI

e A furocsavarozo hasznalata alatt hasznaljon hallasvédo eszkozt és védoszemiiveget. A tulzott
zajdrtalom halldsromldst, siiketséget okozhat. A fémforgdcsok és egyéb réppend részecskék tartds
szemkdrosoddst okozhatnak.

e A szerszamot hasznalja a vele szallitott potfogantyukkal. A szerszdm folétti uralom elvesztése
kezelGjének személyi sériilését okozhatja.

e Olyan munkak végzése soran, amikor a betétszerszam rejtett elektromos vezetékekbe iitkozhet,
a szerszamot kizardlag szigetelt markolatanal fogva szabad tartani. Az érintkezés az elektromos
hdlézati vezetékkel fesziiltség ald helyezné a szerszdm fém alkatrészeit, ez pedig dramlitéses balesetet
okozhat.

A FURO-CSAVAROZO HASZNALATANAK TOVABBI BIZTONSAGI SZABALYAI

e (Csak az ajanlott akkumulatort és akkumulatort6ltét haszndlja.

e Az akkumulator kozelében tilos nyilt lang, pardzs vagy szikra hasznalata. Ne tegye ki hosszabb idén
keresztlil magas hémérséklet hatasanak (tliz6 napon, fltétestek kozelében, barhol, ahol a kornyezeti
hémérséklet meghaladja az 50°C-ot).

e Az akkumuldtor toltését a felhasznalé felligyelete alatt kell végezni.

e Lehetdleg ne toltse az akkumulatort 0°C alatti kornyezeti hémérséklet mellett.

e A furé-csavarozoval szallitott akkumulatortolté kizardlag ennek a terméknek a toltésére rendeltetett.
Mas célra torténd hasznalata tilos.

e Tilos fémtargyakat helyezni az akkumulatortoltébe

e Tilos a szerszdm orséjanak forgasirdnyat megvaltoztatni mikodés kdzben. Az ilyen |épés karosithatja
a furécsavarozét.

e A furé-csavarozé tisztitdsara hasznaljon puha, szaraz torl6kend6t. Ne hasznaljon erre mososzereket,
alkoholokat.

e Az akkumulatortolté tisztitasanak megkezdése el6tt haldzati csatlakozojat huzza ki az aljzatbdl.

e Ha egymas utan toébb akkumulatort is tolteni kivan, akkor az egyes akkumulatorok toltése kozott
tartson legaldbb 30 perces sziinetet.

AZ AKKUMULATORTOLTOT ERINTO KULONLEGES BIZTONSAGI ELOIRASOK

e E berendezés nem szolgal korlatozott fizikai, érzéki vagy szellemi képességu személyek (pl. gyermekek),
illetve a késziiléket és hasznalatdt nem ismer6 személyek altal torténd hasznalatra, kivéve azt a
helyzetet, amikor erre a biztonsagukért felel6s személy felligyelete mellett, illetve a berendezés e
személy altal dtadott haszndlati utasitasat betartva keril sor.

e Oda kell arra figyelni, hogy gyermekek ne jatszanak a szerszammal.

e Haszndlat el6tt minden esetben ellendrizni kell az akkumulatortolté, a csatlakozédugd és a
csatlakozokabel dllapotat. Kdrosodasa esetén az akkumulatort6ltét nem szabad haszndlni.

e Orizze meg ezt a hasznélati utasitast. Fontos biztonsagi rendszabalyokat és hasznalati tanacsokat

tartalmaz.
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Az akkumulatortolté haszndlatbavétele el6tt olvassa el teljes egészében ennek a Haszndlati
Utasitasnak az akkumulatortoltére vonatkozo részeit, valamint az akkumuldtortoltén és a toltendd
akkumulatoregységen taldlhaté tajékoztatast, jelzéseket.

Az esetleges testi sériilések veszélyének csokkentése érdekében a toltét kizardlag Li-lon akkumuldtorok
toltésére haszndlja. Mas tipusu akkumulator esetleg fel is robbanhat, testi sériléseket illetve anyagi
karokat okozva.

Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.

Nem az akkumulatortolté gyartéja altal forgalmazott vagy ajanlott bekothetd elemek hasznélata t(z,
testi sériilés illetve dramités kockazataval jar.

Gy6z6djon meg arrdl, hogy a halézati vezeték nincs-e kitéve ralépés veszélyének, nincs-e utban, vagy
nincs-e kitéve mas veszélynek (pl. erés megrantasnak).

Ha nem feltétlenil szlikséges, ne haszndljon hosszabbitét. Nem megfeleld hosszabbité hasznalata tlz
és aramutés veszélyével jar. Ha mindenképpen szlikségesé valik hosszabbitd hasznalata, gy6z6djon
meg arrol, hogy:

- ahosszabbité foglalatai illeszkednek-e az akkumuldtor halézati vezetékének csatlakozojahoz,

- a hosszabbité megfelelé mszaki allapotban van-e.

Tilos az akkumulatort6ltd hasznalata sériilt halozati vezetékkel vagy csatlakozdval. A sériilt vezetéket,
csatlakozot csak megfeleléen kiképzett személy javithatja.

Tilos az olyan akkumulatort6lté hasznalata, amely erds Utésnek lett kitéve, leesett, vagy mas médon
karosodott. Ellenérzését, esetleges javitasat bizza felhatalmazott szervizmdhelyre.

Tilos az akkumulatortoltd szétszedésével prébalkozni. Barmilyen javitas valik sziikségessé, bizza azt
felhatalmazott szervizm(helyre. Az akkumulatortdlt6 szakszerttlen javitasa aramutés illetve tiz kivaltd
oka lehet.

Barmilyen karbantartasi, tisztitasi mlvelet megkezdése el6tt az akkumulatortdltd haldzati csatlakozojat
hlzza ki az aljzatbdl.

Az akkumulator sériilése, helytelen hasznalata esetén gdazok szabadulhatnak fel. llyen esetben a
helységet ki kell szelléztetni, bantalmak fellépése esetén ki kell kérni orvos tanacsat.

Az akkumulatortoltét tartsa tisztan. Elszennyez6dése aramiitéses balesetet okozhat.

Ne Uzemeltesse az akkumulatortoltét gyulékony (pl. papir, szovet) fellletre helyezve, sem gyulékony
anyagok kozelében. Az akkumulatortoltd toltés kdzbeni felmelegedése miatt fennall a tlzveszély.

A hasznalaton kiviili akkumulatortoltot aramtalanitsa az elektromos csatlakozo kihuzasaval.

FIGYELEM! A berendezés beltéri alkalmazasra szolgal.

Az onmagaban is biztonsagos szerkezeti felépités, a biztonsagi megoldasok és a kiegészito
védofelszerelések alkalmazasa mellett is mindig fennmarad a munkavégzés kozben bekovetkezé
balesetek minimalis veszélye.

A Li-ion akkumulatorokbél az elektrolit kifolyhat, az akkumulator meggyulladhat vagy
fel is robbanhat, ha hagyja tal magas homérsékletre felmelegedni, vagy rovidre zarja. Ne
hagyja kocsijaban meleg, veré6fényes napokon. Tilos az akkumulatort megbontani. A Li-ion
akkumulatorok biztonsagi elektronikaval vannak felszerelve, amely sériilése akar az akkumulator
meggyulladasahoz vagy felrobbanasahoz is vezethet.
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A~ 2N Max. Ay,
g ) 50°C % <9
7 8 9 10 11
1,2. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhatdé figyelmeztetéseket és biztonsagi
szabdlyokat,
3. Viseljen véddszemiiveget és hallasvédo eszkozt.
A, Gyerekek eldl elzarando.
5. Csapadéktol védendé.
6. Il. szigetelési oszt. szerszam.
7. Karbantartas, javitds megkezdése el6tt huzza ki a halozati csatlakozédugét az aljzatbdl.
8. Beltéri hasznalatra, viz és nedvesség ellen védendé.
9. Ne dobja tlizbe.
10. Megengedett maximalis akkumulator hdmérséklet.
11.  Ujrahasznositas.

FELEPITES, RENDELTETES

A furécsavarozd akkumulatorral mukodtetett elektromos kéziszerszam. Az eréforrds kommutatoros
egyenaramu elektromotor, allandé magnesekkel és bolygémiives attétellel. A furécsavarozé rendeltetése
csavarok be- és kihajtasa faba, fémbe, mianyagba és kerdmiaba, valamint furatok készitése ugyanezen
anyagokban. Az akkumulatoros, vezeték nélkiili elektromos szerszamok kiiléndsen hasznosak lehetnek a
belséépitészeti, az atalakitasi feladatok kivitelezése soran, stb.

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétol eltéro célra alkalmazni.

AZ ABRAK ATTEKINTESE

Az aldbbi szamozas a gép elemeinek a jelen haszndlati utasitas abrai szerinti jeloléseit kdveti.

1. Gyorsbefogé tokmany

2. Gyorsbefogo tokmany gyurd

3. Forgatédnyomaték-szabalyzé gydiri
3a. Uzemmodvalté gydird

4., Sebességvalto kapcsolo

5. Forgasiranyvalté kapcsolo
6. Fogantyu

7. Akkumulator

8. Akkumulatorrogzité gomb
9. Inditékapcsold

10. Vilagitas

11. LED-ek

12. Akkumulatortolté
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13. Az akkumulator toltottség ellenérzés gombja
14. Az akkumulator toltottségi dllapotanak kijelzése (LED-ek)

* El6fordulhatnak kiildnbségek a termék és az dbrdk kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIiRASA

FIGYELEM

FIGYELMEZTETES

OSSZESZERELES/BEALLITAS

O®>O

FONTOS

TARTOZEKOK, KIEGESZITO FELSZERELESEK

1. Akkumulator -2db
2. Akkumulatortolté -1db
3. Csavarozé bit -1db
4. Hordtaska -1db

FELKESZITES AZ UZEMBEHELYEZESRE
AZ AKKUMULATOR KIVETELE ES BEHELYEZESE

e Allitsa a (5) forgasirany-valto kapcsoldt kdzépsé allasba.

e Nyomja be a (8) akkumulator-reteszel6 gombokat és csusztassa ki a (7) akkumulatort (A. abra).

e (Csusztassa be a feltoltott (7) akkumuldtort annak markolatban 1évé tartéjaba, mig meg nem hallja a (8)
reteszel6gombok kattandsat.

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A furécsavarozoé részlegesen feltoltott akkumulatorral keriil leszallitasra. Az akkumulator toltését 4 °C - 40 °C
kornyezeti h6mérsékleten végezze. Az Uj, illetve a sokdig nem hasznalt akkumulator a teljes tolthetéséget
csak korilbelul 3-5 toltési/lemerulési ciklus utan éri el.
e Vegye ki a (7) akkumulatort a furécsavarozébdl (A. abra).
e (satlakoztassa az akkumulatortoltét a halézatra (230 V AC).
e (susztassa a (7) akkumulatort a (12) toltébe (B. abra). Ellendrizze, hogy az akkumulator megfeleléen
fekszik-e helyén (be van-e teljesen csusztatva).
Az akkumulator behelyezésével a toltébe a (11) diddak tobbféleképpen jelezhetnek:
e A zold dioda vilagit — a halézatra csatlakozast jelzi.
e A zold diéda vilagit, a piros didda pedig egyidejlileg villog (masodpercenként egyszer) - a toltés
folyamatban van.
e A zold és a piros didda vilagit - azt jelzi, hogy az akkumulator teljesen feltoltédott.
e A zold diéda vilagit, a piros diéda pedig egyidejiileg villog (masodpercenként haromszor)
- az akkumulator tul magas (45 °C folotti) hémérsékletét, vagy annak kdrosodasat és cseréjének
sziikségességét jelzi.
Abban az esetben, ha az akkumulator hémérséklete a toltés soran tul magasra né (45 °C folé),
és bekovetkezik a toltési folyamat megszakitasa (gyorsan villog a piros diéda), vegye ki az
akkumulatort a toltéallomasbadl, varjon kb. 30 percet, majd helyezze vissza a toltéallomasba. Az
ilyen homérséklet-novekedés bekovetkeztének valdszinilisége kicsi, és lehet, hogy soha nem fog

ilyet tapasztalni.
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A toltés soran az akkumulator eréosen felmelegedik.Ne vegye hasznalatba 6ket azonnal a toltés
utan - varja meg, amig lehiilnek szobahémérsékletre. igy elkeriilheti az akkumulator esetleges
karosodasat.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK KIJELZESE

A fuarécsavarozé rendelkezik akkumuldtor toltottség kijelzével (LED-ek). Az akkumuldtor toltottségi
allapotanak ellen6rzéséhez nyomja be az akkumulator toltottség ellen6rzés (13) gombjat (C. abra).
Mindegyik (14) diéda kigyulladdsa az akkumulator toltottségének magas szintjére utal. Ha a piros és a sarga
didda vilagit, az az akkumulator részleges lemeriilését jelzi. Ha csak a piros didda vilagit, az azt jelenti, hogy
az akkumulator lemerdilt, ujra kell tolteni.

USB POWER BANK

Az akkumulator fel van szerelve Power Bank funkciéval, ameléy lehetévé teszi kiilsé késziilékek (pl. telefon,
mp3 lejatszo, stb.) toltését USB aljzaton keresztuil.

©

A toltésnél be kell tartani a gyartoik eléirasait.

© 00 0 O

Toltés az akkumulator USB aljzatarol:

e (satlakoztassa a megfelelé USB kabelt a tliltendd készilékhez.

e Huzza ki a véd6dugét az akkumulator USB aljzatabol.

e (satlakoztassa az USB kabelt az aljzathoz.

e Nyomja be az akkumulator toltottség ellen6rzés (13) gombjat (C. abra). Az USB aljzat be lett kapcsolva,
megkezdddik a csatlakoztatott készulék toltése.

e A toltés auromatikusan kikapcsol (az USB aljzat ki lesz kapcsolva), ha az akkumulator toltottsége tul
alacsonnya valik.

Ha az USB alzat be lesz kapcsolva, de nem lesz hozza csatlakoztatva semmilyen téltend6 késziilék, akkor kb.

40 mp elteltével automatikusan kikapcsol.

Az akkumulator USB alzata dugodval védett, ez legyen mindig a helyén, ha az USB alzat hasznalaton
kiviil van, ill. ha az akkumulator a hozza tartozé elektromos szerszam aramellatasara van hasznalva.
ORSOFEK

A farécsavarozé elektronikus fékkel van felszerelve, amely a (9) inditékapcsolé elengedése utan

azonnal megallitia a meghajtétengelyt (orsoét). A fék az orsé kikapcsolds utani szabad tovabbforgasanak
megakadalyozasaval segiti a be- és kicsavarasnal a pontos munkavégzést.

MUNKAVEGZES / BEALLITASOK

BE- ES KIKAPCSOLAS

Bekapcsolas - nyomja be a (9) inditékapcsolot.
Kikapcsolas - engedje fel a (9) inditékapcsolot.
A (9) kapcsoldgomb mindenkori benyomasdval kigyullad a munkateriiletet megvilagité (10) LED.

A FORDULATSZAM BEALLITASA

A csavarozas vagy a furas fordulatszamat munka kozben a (9) inditékapcsoléra gyakorolt nyomas
novelésével vagy csokkentésével lehet szabalyozni. A fordulatszdm-szabalyzas lehetdvé teszi a lagyinditast,
ami gipszben vagy csempében valo furasnal megakadalyozza a furdszér elcsuszasat, be- és kicsavarozasnal
pedig segit a jobb, pontosabb munkavégzésben.

UZEMMOD MEGVALASZTAS

A (3a) Gzemmodvalté gydrl (D.abra) teszi lehetévé az izemmadd megvalasztasat:

® ©0o®
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e Facsavar jel - csavarozas aktiv tulterhelésvédé tengelykapcsoldval.

e Furdszar jel - furds. Ebben a helyzetben érheté el a legnagyobb forgatdnyomaték érték (a
tulterhelésvédd tengelykapcsold ki van iktatva).

e Kalapacs jel - Gtvefuras (a tulterhelésvédé tengelykapcsold ki van iktatva).

NYOMASHATAROLO TENGELYKAPCSOLO

A forgényomaték-allité (3) gydri helyzetének megvalasztasaval tartdésan bedllithatja a tengelykapcsolot a
meghatdrozott forgatbnyomaték értére. A bedllitott forgatonyomaték-érték elérésekor a nyomashatarolé
tengelykapcsol6 azonnal szétkapcsol. igy megakadalyozhaté a csavar tulhajtasa és a furdcsavarozé
esetleges karosodasa.

A FORGONYOMATEK BEALLITASA

e Akulonféle csavarokhoz ill. anyagokhoz mas és mas nyomaték-értéket kell alkalmazni.

e A forgatonyomaték értéke annal nagyobb, minél nagyobb az adott helyzetnek megfelelé szamjelzés
(D. abra).

Allitsa a (3) forgényomaték-allitd gydr(t a forgatényomaték meghatarozott értékére.

Kezdjen mindig alacsonyabb nyomaték-értékkel.

Emelje a forgatdbnyomatékot fokozatosan addig, amig kielégité nem lesz az eredmény.

A csavarok kihajtasahoz nagyobb értéket kell valasztani.

A megfelel6 forgatonyomaték-érték megvalasztasanak képessége a gyakorlat megszerzésével alakul ki.

Az izemmaodvalto gyiiri faras vagy litvefiras helyzetbe allitasa a nyomashatarolé tengelykapcsolo
miikodésének kiiktatasat okozza.

A MUNKASZERSZAMOK BEFOGATASA

e Allitsa a (5) forgasirany-valto kapcsoldt kdzépsé allasba.

e A gyorstokmany (2) gyur(jének az éramutatd jarasaval ellentétes irdanyu forgatasaval (Id. a gydrin
taldlhato jelzést) elérhetd a pofak nyitasa, hogy behelyezhetd legyen a furdszér vagy csavarozdbetét
(E. abra).

e A szerszam befogdsdhoz a gyorstokmany (2) gyurdjét forgassa az éramutatd jarasaval megegyezé
iranyba, és er6sen hizza meg.

A szerszamszarak kivétele a befogatas muveleteinek forditott sorrendben térténé végrehajtasaval torténik.

A furdszar vagy csavarozobetét befogatasanal forditson figyelmet annak megfelel6 helyzetére a
gyorstokmanyban. Rovid csavarozébetétek, bitek hasznalata esetén hasznalja a magneses befogét,
mint hosszabbitot.

0 ® P ® O

FORGASIRANY JOBBRA - BALRA

5) forgdsirany-valté kapcsoldval megvalaszthatd az orsé forgasiranya (F. abra).
Forgaswanyjobbra allitsa a (5) kapcsolot baloldali végallasba.
Forgasirany balra - dllitsa a (5) kapcsolot jobboldali végallasba.

* A kapcsol6 adott forgasiranyhoz tartozé éllasa egyes esetekben eltérhet a fentiekben leirtaktol. Elsésorban a kapcsoldn vagy a

szerszam hazan talalhato jelzéseket vegye figyelembe.

véletlen elinditasat.

e Ebben azallasban a furdcsavarozot nem lehet elinditani.

e Helyezze ebbe az dllasba a kapcsolét, ha cserélni kivanja a befogott furészarat vagy szerszamot.
e Bekapcsolas el6tt ellendrizze, hogy a (5) irdnyvalté kapcsolé a megfelel allasban van-e.

Tilos a forgasiranyt olyankor megvaltoztatni, amikor a firécsavarozoé tengelye még forog.

@ 5) forgasirany-valtd kapcsold biztonsagi allasa a kozépsé allds, ebben a helyzetben kizarja a szerszam
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SEBESSEGVALT[\S

4) sebességvalto kapcsold (G. abra) lehetdvé teszi az elérhetd fordulatszdm-tartomany novelését.
I fokozat alacsonyabb fordulatszam-tartomdany, magas forgatébnyomaték.
Il. fokozat: magasabb fordulatszam-tartomany, alacsonyabb forgatényomaték.
A végzendd munkanak megfeleléen dllitsa a sebességvalté kapcsoldt a megkivant alldsba. Ha a kapcsolét
nem tudja elmozditani, forgassa el kis mértékben az orsot.

karosodasat vonhatja maga utan.

f Tilos a sebességvalté kapcsolo atallitasa miikodo fuarécsavarozon. Ez az elektromos kéziszerszam

A hosszu ideig tarto, kis fordulatszamon végzett furas a motor tilmelegedéséhez vezethet. Tartson
rendszeres sziinetet a munkaban, vagy engedje, hogy a szerszam terhelés nélkiil a maximalis
fordulatszamon miik6djon mintegy 3 percig.

FOGANTYU

A furécsavarozé fel van szerelve egy praktikus (6) fogantyuval, amely pl. a szerelé6vre akasztasra szolgal,
pl. magaslati munkdak kézben.

KEZELES, KARBANTARTAS

KARBANTARTAS, TAROLAS

Minden esetben ajanlott a haszndlat befejeztével azonnal megtisztitani a szerszamot.

A tisztitashoz tilos vizet vagy mas folyadékot hasznalni.

A berendezést tisztitsa szaraz torl6kenddvel vagy fuvassa le alacsony nyomasu suritett levegvel.

Ne hasznaljon semmilyen tisztitdszert vagy olddszert, mert karosithatjdk a mulanyagbdl késziilt

elemeket.

e Rendszeresen tisztitsa ki a motorhaz szell6zényilasait, hogy megel6zze ezzel a motor esetleges
tulmelegedését.

e Ha a motor kommutdatoranadl tulzott szikraképzddést tapasztal, ellendriztesse szakemberrel a motor
szénkeféinek allapotat.

e A csavarbehajtét tarolja szaraz, gyermekektdl elzart helyen.

A GYORSTOKMANY CSEREJE

A gyorstokmany a furécsavarozé meghajtéd tengelyére (orséjara) menettel csatlakozik, kiegészitésként még
csavarral is rogzitve van.

Allitsa a (5) forgasirany-valté kapcsolot kézépsé allasba.

Nyissa meg az (1) gyorstokmany pofdit és csavarja ki a rogzitécsavart (balmenet!) (H. abra).

Szoritsa be az imbuszkulcsot a gyorstokmanyba, és finoman lsse meg a kulcs masik végét.

Csavarja le a gyorstokmanyt.

A gyorstokmany felszerelése a leszereléssel ellentétes sorrendben torténik.

®
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armiféle felmeriilé meghibdsodas javitasat bizza a gyari markaszervizre.

MUSZAKI JELLEMZOK

MUSZAKI ADATOK
Akkumulatoros furécsavarozo
Jellemz6 Erték
Akkumulatorfesziiltség 18V DC
Akkumulator tipus Li - lon
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Az akkumulator kapacitasa 2500 mAh
USB Power Bank 5VDC(1A)
. ) ) |. fokozat 0-400 min™!
Uresjarati fordulatszam-tartomany | fokoat 0-1500 min™
o |. fokozat 0-6000 min""
Uresjarati Utésszam | fokozat 0-22500 min
Gyorstokmany befogdsi mérettartomany 1,5-13 mm
Forgatényomaték-szabalyozasi tartomany 1-18 + furas, Utvefuras
Max. forgatényomaték (,puha” csavarozas) 40 Nm
Max. forgatényomaték (,kemény” csavarozas) 68 Nm
Erintésvédelmi besorolasi osztaly 1l
Tomeg 1,6 kg
Gyartasi év 2016
Akkumulatortolto

Jellemzo Erték
Halozati feszliltség 230V AC
Halézati frekvencia 50 Hz
Tolt6éfesziiltség 21V DC
Max. toltéaram 2500 mA
Toltési id6 1h
Erintésvédelmi besorolasi osztaly I
Tomeg 0,58 kg
Gyartasi év 2016

ZAJ- ES REZGESVEDELMI ADATOK

Tajékoztatas a zajrol és a rezgésekrol

A zaj kibocsatas szintjei, igy a kibocsatott hangnyomasszint (Lp,) és a hangteljesitményszint (Lw,), valamint
a mérési bizonytalansag (K) értékei a hasznalati utasitas alabbi részében keriiltek megadasra az EN 60745
szabvanynak megfelel6en.

A rezgésgyorsulas (a,), valamint a vonatkozé meérési bizonytalansag (K) alabb megadott értékei az
EN 60745-2-1 szabvany alapjan kerultek meghatarozasra.

A jelen hasznalati utasitadsban megadott rezgésgyorsulas szintje az EN 60745 szabvanyban meghatarozott
mérési eljards szerint kerllt meghatarozasra, és felhasznalhaté az elektromos kéziszerszamok
0sszehasonlitasara. Felhasznalhatd a rezgésgyorsulasi expozicid elézetes értékelésére is.

A megadott rezgésgyorsuldsi szint az elektromos kéziszerszam alapvetd alkalmazasaira reprezentativ.
Ha az elektromos kéziszerszam mdas modon, vagy mas betétszerszamokkal keril alkalmazasra, valamint
akkor is, ha nincs megfeleléen karbantartva, a rezgésgyorsulas szintje valtozhat. A fentebb felsorolt okok
eléidézhetik a rezgésgyorsulasi expozicid novekedését a teljes lizemid6 alatt.

Ahhoz, hogy pontosan meghatarozhaté legyen a rezgésgyorsuldsi expozicié, figyelembe kell venni azokat
az id6szakokat is, amikor az elektromos kéziszerszam ki van kapcsolva, vagy be van kapcsolva, de nincs
hasznalatban. [ly médon teljes rezgésgyorsulasi expozicid jelentésen alacsonyabbnak bizonyulhat. Tovabbi
biztonsagi intézkedéseket kell foganatositani a felhasznalod rezgések elleni védelmére, mégpedig: karban
kell tartani az elektromos kéziszerszamokat és a betétszerszamokat, biztositani kell a kezek megfelel6
hémérsékletét, valamint a megfelel6 munkaszervezést.

Hangnyomads-szint: : Lpa= 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Hangteljesitmény-szint: Lwa = 99,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Rezgésgyorsulds: ah= 1,351 m/s?> K=1,5 m/s?
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KORNYEZETVEDELEM / CE

Az elektromos Uzem( termékeket ne dobja ki a hdazi szeméttel, hanem azt adja le
hulladékkezelésre, hulladékgyujtésre szakosodott helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos
kérdéseire valaszt kaphat a termék keresked6jétdl, vagy a helyi hatésagoktél. Az elhasznélédott
elektromos és elektronikai berendezések a természeti kdrnyezetre hatd anyagokat tartalmaznak.
A hulladékkezelésnek, Gjrahasznositdsnak nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast
jelentenek a kdrnyezet és az emberi egészség szamara.

Tilos az elhasznélodott elemeket, akkumuldtorokat a héaztartasi hulladékba, illetve tiizbe vagy
vizbe dobnil A sérilt vagy elhaszndlédott akkumulatorokat az azok artalmatlanitasarol szolo

iranyelveknek megfeleléen kell tjrahasznositasra atadni.

Li-lon

* A valtoztatas joga fenntartva!

A ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa (székhelye: Varsé, ul. Pograniczna 2/4) (a
tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen haszndlati utasitds (tovabbiakban ,Haszndlati Utasitas”) tartalmaval —
ideértve tobbek kozott annak szévegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai megjelenéssel
— kapcsolatos 0sszes szerz6i jog a Grupa Topex kizarélagos tulajdonat képezi és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az
1994, februdr 4-i, a szerzéi és ahhoz hasonlé jogokrél sz616 torvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykdzlony) 2006. évf. 90.
szdm 631. tétel, a késébbi valtozasokkal). A Haszndlati Utasitas egészének vagy barmely részletének haszonszerzés céljabdl
torténé masolasa, feldolgozasa, kbzzététele, megvaltoztatasa a Grupa Topex irdsos engedélye nélkil polgarjogi és bilintetéjogi
felelésségre vonas terhe mellett szigoruan tilos.
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@ TRADUCERE A INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE

MASINA DE GAURIT - INSURUBAT CU ACUMULATOR
59GP401

NOTA: INAINTE DE FOLOSIREA SCULEl ELECTRICE, TREBUIE CITITE CU ATENTIE INSTUCTIUNILE. SE
RECOMANDA PASTRAREA LOR PENTRU FOLOSIREA N VIITOR.

DISPOZITII SPECIALE PENTRU SIGURANTA

DISPOZITII SPECIALE PENTRU ACTIVITATEA CU MASINA DE GAURIT SI INSURUBAT CU
ACUMULATOR

e Purtati protectoare pentru urechi si ochelari de protectie atunci cand lucrati cu masina de gaurit
si insurubat cu acumulator. Expunerea la zgomot poate cauza pierderea auzului. Pilitura de metal si alte
particule care zboard pot provoca daune de duratd ochilor.

e De a se utiliza instrumentul cu ajutorul manerelor suplimentare furnizate impreuna cu unealta.
Pierderea controlului poate cauza vdtdmarea corporald a operatorului.

e Atunci cand se efectueaza lucrari care ar putea da de cabluri ascunse, dispozitivul ar trebui sa
fie tinut de suprafata manerelor izolate. Contactul cu cablul de alimentare de la retea ar putea duce la
transmiterea tensiunii pe pdrtile metalice ale dispozitivului, care ar putea duce la soc electric.

DISPOZITII SUPLIMENTARE DE SIGURANTA A LUCRULUI CU MASINA DE GAURIT SI
INSURUBAT CU ACUMULATOR

e Folositi numai acumulatorul si incarcatorul recomandat.

e Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut la distanta de sursele de aprindere. Nu-I lasati pentru o
lunga perioada intr-un mediu in care temperatura este mare (in lumina directa a soarelui sau langa un
radiator sau oriunde in cazul in care temperatura depaseste 50°C).

e Procesul de incarcare a acumulatorului ar trebui sa aiba loc sub controlul utilizatorului.

e Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C

e Incarcatorul furnizat impreuna cu masina de gaurit si insurubat este destinat numai pentru utilizarea cu
acest produs. A nu se utiliza in alte scopuri.

e Nuintroduceti obiecte metalice in incarcator.

e Nu schimbati directia de rotatie a axului in timp ce se lucreaza. in caz contrar, s-ar putea deteriora
masina de gaurit si insurubat.

e Pentru a curata masina de gaurit si insurubat folositi o carpa moale, uscata. Nu folositi niciodata
detergent sau alcool.

e Inainte de a curata incarcatorul trebuie deconectat de la retea.

e Daca intentionati sa incarcati succesiv mai mult decat un acumulator, trebuie sa faceti o pauza de 30
de minute intre incarcare.

CONDITII SPECIALE DE SIGURANTA PENTRU iNCARCATOARE

e Acest instrument nu este destinat utilizarii de catre persoanele (inclusiv copii) cu capacitati fizice,
senzoriale sau mentale limitate, sau de catre persoanele lipsite de experientd sau cunostinte cu
privirea la functionarea dispozitivului, cu exceptia cazului in care are loc sub supravegherea si conform
instructiei de folosire a dispozitivului, transmis de cdtre persoana responsabila pentru siguranta lor.

e A se acorda atentie copiilor. Instrumentul este interzis copiilor.

e Inainte de utilizare, verificati intotdeauna starea incarcatorului, cablului si conectorului. Nu folositi
incarcatorul in caz de avarie.
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e Pastrati acest manual de instructiuni. Acesta contine instructiuni importante de siguranta si de
functionare a incarcatorului.

e Inainte de a utiliza incarcatorul, cititi toate informatiile continute in acest manual, marcajele de pe
incarcator si informatiile pentru care acest incarcator este destinat.

e Pentru a reduce riscul de o posibila ranire a corpului, incarcatorul trebuie sa fie utilizat exclusiv pentru
fncarcarea acumulatorului de tip Li-lon. Acumulatorul de un alt tip poate exploda, provocand vatamari
corporale sau pagube materiale.

e incarcatorul nu trebuie expus la umezeala sau apa.

e Utilizarea elementelor de conectare nerecomandate sau care nu au fost vandute de catre producator
pot duce la provocarea unui foc periculos, ranire sau electrocutare.

e Asigurati-va ca cablul de alimentare nu se afla intr-o zona aglomerata sau daca acesta nu este amenintat
de alte pericole (de exemplu, o presiune prea puternica).

e [n cazul in care nu este nevoie absoluta, nu trebuie sa utilizati prelungitorul. Utilizarea prelungitorului
necorespunzator poate provoca incendiu sau soc electric. Daca trebuie sa utilizati prelungitorul, trebuie
sa va asigurati mai intai ca:

- soclu prelungitorului poate fi folosit cu cablul incarcatorului original.
- prelungitorul este in stare buna.

e Nu folositi incarcatorul cu cablul sau priza deteriorata. Daunele ar trebui sa fie eliminate de catre o
persoana calificata.

e Nu folositi incarcatorul, daca a fost supus unui impact puternic, a fost scapat pe jos sau deteriorat in
vreun fel. Ar trebui sa fie verificat sau reparat la un atelier de service autorizat.

e Nuincercati sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie sa fie incredintate unui atelier de service
autorizat. Asamblarea incarcatorului efectuata necorespunzator poate duce la soc electric sau incendiu.

e Inainte de a efectua orice intretinere sau curatare a incarcitorului, asigurati-va ca-1 deconectati de la
reteaua electrica.

e [n caz de avarie sau utilizarea incorectd a bateriei, poate duce la emiterea gazelor. Ar trebui sa aerisiti
atunci camera, in caz de eventuale afectiuni consultati un medic.

e Incarcatorul trebuie sa fie pastrat curat. Contaminarea poate cauza soc electric.

e Nu folositi incdrcatorul pus pe materiale combustibile (de ex. hartie, textile), sau in apropierea
substantelor inflamabile. Din cauza cresterii temperaturii incarcatorului in timpul procesului de
incarcare, exista riscul de incendiu.

in cazul in care incarcatorul nu este folosit, deconectati-l de la sursa de alimentare.
ATENTIE! Dispozitivul este folosit pentru a functiona in interior.

in ciuda utilizarii constructiei de siguranta, aplicarea masurilor de garantie si masurilor suplimentare
de protectie, exista intotdeauna un risc minim de ranire in cazul activitatii de lucru.

Acumulatoarele Li-ion se pot scurge, aprinde sau exploda atunci cand sunt incalzite la temperaturi
ridicate sau scurtcircuitat. Acestea nu ar trebui sa fie pastrate in masina in timpul zilelor calde si
insorite. Nu deschideti acumulatorul. Acumulatoarele Li-ion contin dispozitive electronice, care, in
caz de defectare, pot provoca explozia bateriei sau aprinderea acesteia.
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Explicarea pictogramelor utilizate

PN L Ll

1 2 3
) LAY
oy N Max. Ay,
g ) 50°C %
7 8 9 10 11
1,2. Cititi instructiunile de utilizare, luati aminte la avertismentele si conditiile de siguranta continute in
manual.
3. Folositi ochelari de protectie si protectoare pentru urechi.
4. Nu lasati aparatul la indemana copiilor.
5. A proteja de ploaie.
6. Dispozitiv - clasa a doua de izolatiei.
7. Deconectati cablul de alimentare inainte de intretinere sau reparatii.
8. De a utiliza in interior, a se feri de apa si umiditate.
9. Nu aruncati in foc.
10. Temperatura maxima admisa a celulelor.
11. Reciclare

CONSTRUCTIA SI DESTINATIA

Masina de gdurit — insurubat este o scula electrica alimentata de la acumulaor. Actionarea o constituie un
motor cu colector de curent continuu cu magneti permanenti impreuna cu angrenaj planetar. Masina de
gaurit — insurubat este destinata pentru introducerea si scoaterea bolturilor si suruburilor din lemn, metal,
mase plastice si ceramica, precum si pentru executarea de gauri in aceste materiale. Uneltele electrice cu
alimentare cu acumulatori, fara fir, se dovedesc deosebit de utile la lucrarile de amenajare a interioarelor,
adaptarea incaperilor, etc.

Folosirea sculelor electrice in necorcodanta cu destinatia prevazuta este interzisa.

DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE

Numerotarea de mai jos se refera la elementele utilajului prezentate pe paginile grafice ale instructiunii
de fata.

1. Mandrina

2. Inelul mandrinei

3. Inelul de reglare a momentului de rotatie

3a. Inelul de schimbare a moduluj de lucru

4, Comutatorul de viteze

5. Comutatorul de inversare

6. Dispozitiv de prindere

7. Acumulator

8. Butonul de fixare a acumulatorului
9. intrerupator

1

0. lluminare
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11. Diode LED
12. Incarcator
13. Butonul de semnalizare a starii acumulatorului
14. Semnlizarea starii acumulatorului (diode LED).

* Pot exista deosebiri intre desen si produs.

DESCRIEREA SEMNELOR GRAFICE FOLOSITE

ATENTIE

AVERTISIMENT

MONTAJ / ASEZARI

O®>O

INFORMATII

ECHIPAMENT $1 ACCESORII

1. Acumulator -2 buc.
2. Incarcator -1buc.
3. Biti de insurubat -1 buc.
4. Valiza pentru transport -1 buc.

PREGATIREA PENTRU LUCRU

SCOATEREA / MONTAREA ACUMULATORULUI

Potriviti comutatorul directiei de inversare (5) in pozitia de mijloc.

Apasati butonul de fixare a acumulatorului (8) si scoateti acumulatorul (7) (fig. A).

Introduceti acumulatorul incarcat (7) in suportul manerului pana se aude sunetul de prindere la butonul
de fixare a acumulatorului (8).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Masina de gaurit — insurubat este livratd impreund cu acumulatorul partial incdrcat. Incarcarea
acumulatorului trebuie facuta cand temperatura exterioara este cuprinsa intre 4°C si 40°C. Acumulatorul
nou sau care un timp destul de indelungat nu a fost folosit, va atinge capacitatea maxima de alimentare
dupa aproximatic 3 - 5 cicluri de incarcare - descarcare.
e Scoateti aumulatorul (7) din masina de gaurit — insurubat (fig. A).
e Deconectati incarcdtorul de la priza de alimentare (230 V AC).
e Introduceti acumulatorul (7) in incarcator (12) (fig. B).Verificati daca acumulatorul este introdus corect
(impins pana la capat).
Dupa introducerea acumulatorului in incarcator va straluci dioda (11) in diferite ipostaze (vezi descrierea
mai jos).
Lumina verde a diodei - semnaleaza conetarea tensiunii.
Lumina verde a diodei si pulsarea diodei rosii (odata pe secunda) - are locincarcarea acumulatorului.
Lumina diodei verzi si rosii - inseamnd ca acumulatorul este complet incarcat.
Lumina verde a diodei si pulsarea diodei rosii (de 3 ori pe secunda) - semnaleaza temperatura prea
ridicatd a acumulatorului (peste 45°C) sau deterioraarea acestuia si necesitatea schimbarii lui.

in cazul in care in timpul incarcarii acumulatorul se incalzeste prea tare (peste 45°C) si procesul de
ncarcare se opreste (dioda rosie pulseaza foarte repede) el trebuie scos din incarcator, se asteapta
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aprox. 30 de minute dupa care se introduce din nou in incarcator. Posibilitatea descrisa privind
cresterea temperaturii in interiorul acumulatorului este putin probabila si poate sa nu aiba loc
niciodata.

in timpul incircarii acumulatorii se incilzesc foarte tare. Nu reincepeti lucrul imediat dupa
incarcare - asteptati ca acumulatorul sa-si revina la temperatura camerei. In felul acesta se va evita
deteriorarea lui.

SEMNALIZAREA STARII ACUMULATORULUI

Masina de gaurit — insurubat este inzestrata cu functia de semnalizare a stdrii de incarcare a acumulatorului
(diode LED). Pentru verificarea starii de incarcare a acumulatorului trebuie apasat butonul semnalizarii
starii acumulatorului (13) (fig. C). Stralucirea tuturor diodelor (14) indica incarcarea mare a acumulatorului.
Lumina diodei rosii si galbene semnaleaza o descdrcare partiald. Cand straluceste numai dioda rosie,
fnseamna ca acumulatorul s-a descarcat si este necesara incarcarea lui.

USB POWER BANK

Acumulatorul este echipat cu functia,Power Bank’, care permite incarcarea dispozitivelor exterioare (de ex.
telefon, player mp3) de la un port USB.

La incarcarea dispozitivelor exterioare trebuie respectate indicatiile producatorului.

Incarcarea acumulatorului de la portul USB:

Conectati cablul USB cuvenit la dispozitivul exterior

Scoateti slotul de protectie a prizei USB a acumulatorului.

Conectati fisa cablului USB in priza USB a acumulatorului.

Apasati butonul de semnalizare a starii de incarcare a acumulatorului. (13) (fig. C). Portul USB va fi

activat, incepe incarcarea dispozitivului conectat.

e Incarcarea poate fi oprita automat (portul USB va fi dezactivat) atunci cand nivelul bateriei va fi prea
scazut.

Daca portul USB va fi activat dar nu va fi conectat niciun dispozitiv pentru incarcare, dupa aproximativ 40

de secunde, portul USB va fi dezactivat automat.

Portul USB in acumulator este protejat de un capac de protectie care trebuie sa fie intotdeauna
prezent atunci cand portul nu este utilizat sau cand bateria este folosita pentru a alimenta o
electrounealta dedicata.

0 ®®0 0 ©

FRANA AXULUI

Masina de gaurit-insurubat poseda frand electronica care opreste axul imediat dupa eliberarea apasarii
pe butonul intrerupatorului (9). Frana asigura insurubarea precisa si gaurirea nepermitand rotirea libera a
axului dupa deconectare.

LUCRUL /AJUSTAREA

CONECTARE / DECONECTARE

Conectare - apasati pe butonul intrerupatorului (9).

Deconctare - eliberati apasarea pe butonul intrerupatorului (9).

Fiecare apdsare a butonului intrerupatorului (9) provoaca aprinderea diodei (LED) (10) care ilumineaza
locul de munca.

©

REGLAREA VITEZEI DE ROTATIE

Viteza de insurubare sau gaurire poate fi reglata in timpul lucrului prin marirea sau micsorarea fortei de
apasare asupra butonului intrerupatorului (9). Reglarea vitezei permite un start lent care, atunci cand

© O®
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se executa gauri in gips sau placi ceramice, previne alunecarea burghiului, in schimb la insurubare si
desurubare ajuta la pastrarea controlului muncii.

SELECTAREA MODULUI DE LUCRU

Inelul de schimbare a moduluj de lucru (3a) (fig. D) permite selectarea functiei aparatului:

e Simbolul surubului - insurubare cu cuplajul de siguranta cu frictiune activ.

e Simbolul burghiului - gaurire.. Se obtine cea mai ridicata valoare a momentului de rotatie (dezativarea
cuplajului de siguranta cu frictiune).

e Simbolul ciocanului - gaurire cu impact (dezativarea cuplajului de siguranta cu frictiune).

CUPLAJUL DE SIGURANTA

Potrivirea inelului de reglare a momentului de forta (3) in pozitia selectata determina potrivirea
permanenta a cuplajului ambreiajului la valoarea momentului de rotatie. Dupad atingerea marimii cuplului
motor selectat, urmeaza deconectarea automatd a cuplajului de siguranta. Acest lucru permite protectia
impotriva insurubarii surubului prea adanc sau deteriordrii masinei de gdurit-insurubat.

REGLAREA MOMENTULUI DE ROTATIE

e Pentru diferite suruburi si diferite materiale se folosesc marimi diferite ale momentului de forta.

e Momentul de rotatie este cu atat mai mare cu cat numarul corespunzator pozitiei date (fig. D) este
mai mare.

e Potriviti inelul de reglare al momentului de rotatie (3) la valoarea dorita a momentului de rotatie.

e Incepetiintotdeauna lucrul cu momentul de rotatie mai mic.

e Mariti treptat momentul de rotatie pana se se obtine rezultatul satisfacator.

e Pentru scoaterea suruburilor trebuie aleasa o pozitie mai ridicata.

e (Capacitatea de selectare a momentului de rotatie adecvat se insuseste de-a lungul practicii profesionale.

Setarea inelului de schimbare a modului de lucru in pozitia de gaurire sau gaurire cu impact
determina dezactivarea ambreiajului de suprasarcina.

MONTAJUL SCULEI DE LUCRU, AJUTATOARE

e Potriviti comutatorul sensului de rotatiei (5) in pozitia centrala.

e Rasucind inelul posterior al mandrinei (2) in directia opusa acelor de ceasornic (vezi indicatia pe inel)
se obtine deschiderea dorita a falcilor care permite introducerea burghiului sau a capatului surubelnitei
(fig. E).

e In scopul demontarii uneltei de lucru, rotiti inelul posterior al mandrinei (2), in directia acelor de
ceasornic si strangeti puternic.

Demontarea uneltei de lucru se face in ordinea inversa asamblarii ei.

La fixarea burghiului sau a capatului surubelnitei in mandrina fiti atenti la situarea uneltei. Daca
se utilizeaza capete de surubelnita scurte sau bituri, atunci trebuie folosit un maner magnetic
suplimentar ca prelungire.

SENSUL DE ROTATIE DREAPTA - STANGA

Cu ajutorul comutatorului directiei de rotatie (5) se alege directia de rotire a axului (fig. F).
Rotatie spre dreapta - setati comutatorul (5) in pozitia extrema stanga.
Rotatie spre stanga - setati comutatorul (5) in pozitia extrema dreapta.

* Atentie - retineti faptul ca in unele cazuri, pozitia comutatorului in raport cu rotatia poate fi alta decat cea descrisa. Va rugam
sa consultati semnele grafice de pe comutator sau carcasa uneltei.

Pozitia sigura este pozitia de mijloc a comutatorului de directie a rotatiei (5), care previne utilizarea
accidentald a electrosculei.
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e In aceasta pozitie nu se poate porni masina de gdurit-insurubat.

e [naceasta pozitie se executd schimbarea burghielor sau capetelor.

e Inainte de punerea in functiune, verificati dacd comutatorul directiei de rotatie (5) este in pozitia
adecvata

Este interzisa schimbarea directiei de rotatie in timp ce axul masinii de gaurit - insurubat se roteste.

SCHIMBAREA VITEZEI

Comutatorul de schimbare a vitezei (4) (fig. G) face posibil cresterea intervalului vitezei de rotatie.

Viteza I: intervalul de rotatii mai mic, forta momentulu de rotatie mare.

Viteza Il: intervalul de rotatii mai mare, forta momentului de rotatie mai mica.

In functie de lucrarile care urmeaza sa fie executate, comutatorul de viteze se rasuceste in pozitia adevata.
In cazul in care comutatorul nu poate fi rasucit, schimbati putin pozitia axului.

Este interzisa rasucirea comutatorului de schimbare a vitezelor atunci cand masina de gaurit -
insurubat lucreaza. Aceasta poate provoca deteriorarea uneltei.

Actiunea de gaurire indelungata la o viteza de rotatie redusa a axului poate duce la supraincalzirea
motorului. Trebuie facute pauze in timpul lucrului sau lasa ca utilajul sa lucreze la turatii maxime fara
sarcina timp de aprox. 3 minute.

PRINDEREA

Masina de gaurit — insurubat poseda un element practic de agatare (6) care serveste la suspendarea de ex.
pe centura instalatorului in timpul lucrarilor la inaltime.

OPERAREA $SI MENTENANTA

© EpO® P

INTRETINEREA S1 DEPOZITAREA

e Serecomanda curdtarea uneltei imediat dupa fiecare utilizare.

e Nu folositi pentru curatare apa sau alte lichide.

e Masina de gaurit — insurubat trebuie curatata cu o carpa uscata sau suflata cu aer comprimat de
presiune joasa.

e Nu folositi substante de curatire sau solventi deoarece ele pot deteriora elementele din mase plastice.

e Curatati cu regularitate orificile de ventilare din carcasa motorului pentru evitarea supraincalzirii
uneltei.

e in cazul producerii excesive de scantei pe comutator, cereti unui specialist sa verifice periile de carbon
din motor.

e Masina de gaurit — insurubat trebuie pastrata intotdeauna intr-un loc uscat, ferit de copii.

®

INLOCUIREA MANDRINEI

Mandrina este insurubata pe filetul axului masinii de gdurit - insurubat si in plus este asigurata cu un surub.
e Setati comutatorul directiei de rotatie (5) in pozitia de mijloc.
e Desfaceti falcile mandrinei (1) si scoateti surubul de fixare (filet din stanga) (fig. H).
e Fixati cheia hexagonala la mandrina si loviti usor in celdlalt capat al cheii hexagonale.
e Desurubati mandrina.
e Montarea mandrinei se face in ordinea inversa demontarii.
Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de service-ul autorizat al producatorului.



GRAPHITE WPRO

PARAMETRII TEHNICI

DATE DE FABRICATIE
Masina de gaurit-insurubat cu acumulator
Parametrul Valoarea

Tensiunea acumulatorului 18V DC
Tipul acumulatorului Li - lon
Capacitatea acumulatorului 2500 mAh
USB Power Bank 5VDC(1A)

. . . . viteza | 0-400 min"
Gama vitezei de rotatie la mersul in gol Viteza I 0-1500 min~
Frecventa impactului la mersul in gol viteza | 0-6000 min’

’ viteza ll 0-22500 min'
Gama mandrinei 1,5-13 mm
Gama de reglare a momentului de rotatie 1-18 + gaurire, gaurire cu impact
Momentul de rotatie maxim (insurubare moale) 40 Nm
Momentul de rotatie maxim (insurubare dura) 68 Nm
Calsa de protectiei I
Masa 1,6 kg
Anul de productie 2016

incarcatorul
Parametrul Valoarea

Tensiunea de alimentare 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiunea de incarcare 21V DC
Max. curent de incarcare 2500 mA
Durata de incarcare 1h
Clasa de protectie I
Masa 0,58 kg
Anul de productie 2016

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul zgomotului emis cum sunt nivelul presiunii acustice Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, si
nesiguranta masurarii K, sunt aratate mi jos in conformitate cu norma EN 60745.

Valorea vibratiilor a, si nesiguranta masurarii K sunt marcate conform normei EN 60745-2-1, si indicate mai
jos.

Nivelul vibratiilor indicat mai jos in instructiuni a fost masurat in conformitate cu procedura de masurare
cuprinsa in norma EN 60745 si poate fi utilizat pentru compararea uneltelor electrice. De asemenea, poate
fi utilizat la evaluarea initiald a expunerii la vibratii.

Nivelul de vibratii aratat este reprezentativ pentru utilizarile de baza ale uneltelor electrice. Daca uneltele
electric vor fi utilizate pentru alte aplicatii sau cu alte unelte de lucru, precum si, daca nu vor fi suficient
intretinute, nivelul de vibratii poate suferi schimbari. Motivele de mai sus pot duce la cresterea expunerii la
vibratii in timpul intregii perioade de functionare.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie luate in considerare perioadele in care unealta
electric este opritd sau este conectata, dar nu este folosita pentru munca. In acest fel, expunerea totald
la vibratii poate fi mult mai mica. Trebuie aplicate masuri suplimentare de securitate in scopul protejarii
utilizatorului de efectele vibratiilor, cum ar fi conservarea sculelor electrice si a uneltelor de lucru, asigurarea
unei temperaturi adecvata a mainilor, organizare corespunzatoare a muncii.

@ DATE PRIVIND ZGOMOTUL SI VIBRATIILE
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Nivelul presiunii acustice : Lpa= 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul puterii acusticej : Lwa= 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivelul acceleratiei vibratiilor : ah= 1,351 m/s? K=1,5 m/s?

PROTECTIA MEDIULUI/ CE

Produsele cu alimentare electricd nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, ele
trebuie predate pentru eliminare unor unitati speciale. Informatiile cu privire la eliminarea
acestora sunt detinute de vinzatorul produsului sau de autoritdtile locale. Echipamentul electric
si electronic uzat contine substante care nu sunt indiferente pentru mediul inconjurator.
Echipamentul nesupus reciclarii constituie un pericol potential pentru mediu si sdndtatea
umana.

Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile menajere, nu se arunca in foc
sau in apa. Acumultorii deteriorati sau uzati trebuie supusi recicldrii corecte in conformitate cu
directiva actuala privind eliminarea acumulatorilor si baterii lor.

Li-lon

* Serezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in continuare “Grupa Topex”) informeaza ca,
toate drepturile de autor referitor la instructiunile prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele,
desenele cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii din 4 februarie 1994, referitor la
dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea
partiald sau totala cu scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa la raspundere
de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNIHO NAVODU K POUZIVANI (CZ)

AKUMULATOROVA VRTACKA / SROUBOVAK
59GP401

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ZARIZENI SI PECLIVE PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ
PRO POZDEJSi POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNIi POKYNY

PODROBNE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pri praci s vrtackou/Sroubovakem si nasadte chranice sluchu a uzaviené ochranné bryle. Plisobeni
hluku maze vést ke ztrdté sluchu. Kovové piliny a jiné poletujici Edstice mohou zpUsobit trvalé poskozeni oci.

e Pouzivejte naradi s pfidavnymi rukojetémi, které jsou soucasti dodavky. Ztrdta kontroly maze
zpusobit télesnd poranéni operdtora.

e Béhem provadeéni praci, pfi nichz by mohlo naradi narazit na skryté elektrické kabely, drzte

preddni napéti na kovové Cdsti elektrického zarizeni, coz by mohlo zpusobit traz elektrickym proudem.

DOPLNKOVE POKYNY PRO BEZPECNOU PRACI S VRTACKOU / SROUBOVAKEM

e Pouzivejte vyhradné doporucovany akumulator a nabijecku.

e Zabrante kontaktu akumuldtoru se zdpalnymi zdroji. Nenechdvejte akumulator po delsi dobu v
prostfedi s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slune¢nim zarenim, v blizkosti topnych téles nebo
kdekoliv tam, kde teplota pfekracuje 50 °C).

e Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou uZivatele.

e Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0°C.

e Nabijecka dodana s vrtackou / Sroubovdkem je urena vyhradné k nabijeni tohoto vyrobku.
Nepouzivejte ji k jinym ucelam.

e Nevkladejte do nabijecky Zadné kovové predméty.

e Neprovadéjte zménu sméru otaceni vietene naradi béhem provozu. V opacném pfipadé muze dojit k
poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

e K cisténi vrtacky / Sroubovdaku pouzivejte mékky suchy hadfik. Nikdy ji necistéte Zadnymi Cisticimi
prostfedky nebo prostfedky s obsahem alkoholu.

e Pred zahdjenim cisténi nabijecku odpojte od elektrické sité.

e Nabijite-li postupné vice nez jeden akumulator, je tfeba mezi nabijenim udélat 30minutovou pfestavku.

ZVLASTNi BEZPECNOSTNi PODMINKY PRO POUZiVANIi NABIJECKY

e Toto zafizeni neni uréeno pro pouziti osobami (v¢etné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi, nebo s nedostatkem zkuSenosti a znalosti, pokud jim nebyl poskytnut dohled
nebo instrukce tykajici se pouZziti pfistroje osobou odpovédnou za jejich bezpecnost.

e Ddvejte pozor na déti, aby si se zafizenim nehrdly.

e Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a zastr¢ky. Nepouzivejte nabijecku v pripadé
zjisténi poskozeni.

e Uschovejte tento navod k obsluze. Obsahuje dulezité pokyny pro bezpecny provoz a pouzivani
nabijecky.

e Pred zahajenim pouzivani nabijecky si prectéte veskeré informace v tomto navodu, které se ji tykaji, a
oznaceni na nabijecce a vyrobku, pro ktery je nabijecka urcena.

e Pouzivejte nabijecku vyhradné k nabijeni akumulatorl typu Li-lon, snizite tak riziko pfipadného
poranéni. V pfipadé nabijeni akumulator( jiného typu by mohlo dojit k jejich vybuchu a naslednému
poranéni ¢i vzniku hmotnych skod.
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Nevystavujte nabijecku pusobeni vihkosti nebo vody.

Pouzivejte pouze piipojné prvky doporucované ¢i prodavané vyrobcem nabijecky. V opacném piipadé
hrozi nebezpedi pozaru, télesna poranéni nebo zasah elektrickym proudem.

Presvédcte se, zda nehrozi sldpnuti na napajeci kabel, zda se kabel nenachazi v prlichozim misté nebo
zda mu nehrozi jiné nebezpedi (napf. pfilisné natazeni).

Prodluzovacku pouzivejte pouze v pfipadé, Ze je to opravdu nutné. Pfi pouziti nespravné prodluzovacky
hrozi nebezpeci pozaru nebo zasahu elektrickym proudem. Je-li pouziti prodluzovacky nutné, pak musi
byt splnény nasledujici podminky:

- zéasuvka prodluzovacky musi byt kompatibilni s koliky originalniho napdjeciho kabelu nabijecky.

- prodluzovacka musi byt v bezvadném technickém stavu.

Nabijecka se nesmi pouzivat, pokud je kabel nebo zastrcka poskozena. Odstranéni téchto poskozeni
svérte kvalifikované osobé.

Nepouzivejte nabijec¢ku, pokud byla vystavena silnému nérazu, spadla nebo byla jinym zplsobem
poskozena. Nechte ji zkontrolovat a pfipadné opravit v autorizovaném servisu.

Nepokousejte se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi provadét pouze autorizovany servis.
V pripadé nespravné montaze nabijecky hrozi nebezpeci zasahu elektrickym proudem nebo vzniku
pozaru.

Pfed zahajenim jakékoliv udrzby nebo ¢isténi nabijecky je tfeba ji odpojit od elektrickeé sité.

V pfipadé poskozeni a nespravného uzivani akumulatoru muze dojit k uvolnéni plynd. Provétrejte v
takovém pfipadé mistnost a v pfipadé potizi se poradte s Iékarem.

Nabijecku udrzujte v Cistoté. Znecisténi mize byt divodem urazu elektrickym proudem.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi (napf. papir, textilie) a také v sousedstvi
hoflavych latek. Vzhledem k tomu, Ze se teplota nabijecky béhem nabijeni zvy3Suje, existuje nebezpedi
pozaru.

vis s

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

POZOR! Zarizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani zajistujicich prostiedki a dodate¢nych
ochrannych prostiedkd, vzdy existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahreji na vysokou teplotu nebo zkratuji, mohou vytéct, vznitit se
nebo explodovat. Neskladujte je v auté béhem horkych a slune¢nych dni. Neotevirejte akumulator.
Akumulatory Li-ion obsahuji elektronicka bezpecnostni zafizeni, ktera, pokud budou poskozena,
mohou zplisobit, Ze se akumulator vzniti nebo exploduje.

Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

1,2.

LRALY

QI A
8 9

10 11

Prectéte si navod k obsluze a respektujte v ném uvedend upozornéni a bezpecnostni pokyny!
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3. Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

4, Zabrante pfistupu déti k zafizeni.

5. Chrante pred destém.

6. Zafizeni tfidy ochrany II.

7. Pfed zahajenim udrzby ¢i oprav odpojte napajeci kabel.

8. Pouzivejte uvnitf mistnosti, chrante pred vodou a vlhkosti.
9. Nehazejte do ohné.

10.  Maximalni pfipustna teplota ¢lankd.

11.  Recyklace

KONSTRUKCE A URCENI

Vrtacka / Sroubovik je elektrické nafadi napajené z akumuldtoru. Je pohdnéno komutatorovym motorem
na stejnosmérny proud s permanentnimi magnety a planetovym prevodem. Vrtacka / Sroubovak je uréena
k zaSroubovani a vySroubovani Sroubt a vrutl do dfeva, kovu, umélych hmot a keramiky a k vrtani otvoru
do uvedenych materiald. Bezdratové elektrické naradi s akumuldtorovym pohonem se obzvlasté hodi pro
prace souvisejici s vybavovanim interiérd, rekonstrukci bytd apod.

Elektrické naradi je nutné pouzivat v souladu s jeho urc¢enim.

POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI

Nize uvedené &islovani se vztahuje k prvkdm zatizeni znazornénym na vyobrazenich v tomto navodu.
1. Rychloupinaci sklicidlo

2. Krouzek rychloupinaciho sklicidla

3. Regulacni krouzek toc¢ivého momentu
3a. Krouzek zmény provozniho rezimu

4. Prepinac prozménu rychlostniho stupné
5. Prepinac pro volbu sméru otaceni

6. Drzak

7. Akumulator

8. Tlacitko pro upevnéni akumulatoru

9. Zapinac

10. Osvétleni

11. LED diody

12. Nabijecka

13. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru

14. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody).

* Skutecny vyrobek se muze lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

POZOR

UPOZORNENI

MONTAZ / NASTAVENI

O®>O

INFORMACE
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VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Akumulator -2ks
2. Nabijecka -1ks
3. Sroubovaci nastavec -1ks
4. Prenosny kuffik -Tks

PRIPRAVA K PRACI

VYJIMANI / VKLADANi AKUMULATORU

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stfedni polohy.

e Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (8) a vysurite akumulator (7) (obr. A).

e Vlozte nabity akumulator (7) do uchytu v rukojeti, az do slysitelného zaklapnuti tlacitka upinani
akumulatoru (8).

NABIJENi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovak je dodavana s ¢aste¢né nabitym akumulatorem. Nabijeni akumulatoru provadéjte v

prostiedi s teplotami v rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu

pouzivan, dosahne pIné schopnosti napajeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

e \yjméte akumuldtor (7) z vrtacky / Sroubovaku (obr. A).

e Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230 V AC).

e Vlozte akumulator (7) do nabijecky (12) (obr. B). Zkontrolujte, zda je akumulator spravné nasazeny
(zasunuty na doraz).

Po umisténi akumulatoru v nabijecce se rozsviti diody (11) v rlznych variantach (viz popis nize).

e Sviceni zelené diody - signalizuje pfipojeni napéti.

e Sviceni zelené diody a pulzni sviceni ¢ervené diody (1x za sekundu) - probihd proces nabijeni
akumulatoru.

e Sviceni zelené a cervené diody - znameng, ze akumulator je Uplné nabity.

e Sviceni zelené diody a pulzni sviceni cervené diody (3x za sekundu) - pfili vysokd teplota
akumulatoru (vice nez 45 °C) nebo poskozeni akumulatoru a nutnost jeho vymény.

V pripadé, ze akumulator béhem nabijeni dosahne prilis vysokou teplotu (vyssi nez 45 °C) a proces

nabijeni bude prerusen (rychlé pulzujici sviceni ¢ervené diody), je tieba jej vytahnout z nabijecky,

vyckat priblizné 30 minut a opétovné umistit v nabijecce. Popsana moznost naristu teploty uvnitf

akumulatoru neni prilis pravdépodobna a nemusi nikdy nastat.

&

Béhem procesu nabijeni se akumulatory velmi silné zahftivaji. Nezkousejte praci ihned po nabiti -
vyckejte, dokud akumulator nedosahne pokojové teploty. Tim se zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Vrtacka / Sroubovdk je vybavena indikaci stavu nabiti akumulatoru (LED diody). Pro kontrolu stavu nabiti
akumulatoru stisknéte tlac¢itko indikace stavu nabiti akumulatoru (13) (obr. C). Sviceni vsech diod (14)
indikuje vysokou Uroven nabiti akumulatoru. Sviti-li ervena a Zlutd dioda, je akumulator ¢astecné vybity.
V pfipadé, Ze sviti pouze Cervena dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a je nutné jej nabit.

USB POWER BANK

Baterie je vybavena funkci,Power Bank”, ktera umoznuje nabijet externi zafizeni (napf. mobilni telefon, MP3
prehravac) ze zasuvky USB.

&

Pii nabijeni externich zafizeni je tfreba dodrzovat pokyny jejich vyrobce.

Nabijeni ze zasuvky USB baterie:
e Pfipojte k externimu zafizeni spravny kabel USB.

OO © © © ©0®0 ®
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e Vytdhnéte kryt zasuvky USB baterie.

e Zapojte zastrcku kabelu USB do zasuvky USB v baterii.

e Stisknéte tlacitko signalizace stavu nabiti baterie (13) (obr. C). Bude aktivovana zasuvka USB, za¢ne
nabijeni pfipojeného zafizeni.

e Nabijeni mlze byt preruseno automaticky (zasuvka USB bude deaktivovana), bude-li uroven nabiti
baterie pfilis nizka.

Bude-li zasuvka USB aktivovana a nebude-li pfipojeno jakékoliv zafizeni pro nabijeni, zdsuvka USB se asi po

40 sekundach automaticky deaktivuje.

Zasuvka USB v baterii je chranéna krytem, ktery by se mél vzdy nachazet na svém misté, pokud
zasuvka USB neni pouzivana k napajeni ur¢eného elektrického naradi.

BRZDA VRETENE

Vrtacka / Sroubovadk je vybavena elektronickou brzdou pro zastaveni vietene ihned po uvolnéni stisku
tlacitka zapinace (9). Brzda umoznuje pfesné sroubovani a vrtani diky skutecnosti, Ze se vieteno ihned po
vypnuti pfestane otacet.

PROVOZ / NASTAVENI

ZAPINANI / VYPINANI
Zapnuti - stisknéte tlacitko zapinace (9).

Vypnuti - uvolnéte stisk tlacitka zapinace (9).
Pti kazdém stisknuti tlacitka zapinace (9) se rozsviti dioda (LED) (10), ktera osvétluje pracovisté.

© @O

REGULACE OTACEK

Rychlost Sroubovani nebo vrtani Ize pfi praci regulovat zvy$enim nebo snizenim tlaku na tlacitko zapinace
(9). Regulace rychlosti umoznuje pomaly start, coz pfi vrtani do saddry nebo materialt s glazurovanym
povrchem zabrariuje sklouznuti vrtaku, a pfi zaSroubovani a vySroubovani pak napomaha udrzet kontrolu
nad cinnosti.

ZVOLENI REZIMU PRACE

Krouzek zmény provozniho rezimu (3a) (obr. D) umoznuje vybrat funkci zafizeni:

e Symbol Sroubu - zasroubovavani s aktivni spojkou vypinajici pfi pretizeni.

e Symbol vrtaku - vrtani. Je dosahovana nejvyssi hodnota toCivého momentu (deaktivace spojky
vypinajici pfi pretizeni).

e Symbol kladiva - vrtani s priklepem (deaktivace spojky vypinajici pfi pretizeni).

BEZPECNOSTNI SPOJKA PROTI PRETIZENI

Nastaveni regulacniho krouzku tocivého momentu (3) do zvolené polohy zpUsobi trvalé nastaveni
spojky na danou velikost to¢ivého momentu. Po dosazeni nastavené velikosti to¢ivého momentu dojde k
automatickému rozpojeni bezpecnostni spojky proti pretizeni. Zabrani se tak zasroubovani Sroubu do pfilis
velké hloubky nebo poskozeni vrtacky / Sroubovaku.

REGULACE TOCIVEHO MOMENTU

Pro rlzné Srouby a rizné materialy se pouzivaji riizné velikosti to¢ivého momentu.

Tocivy moment se zvétsuje v zavislosti na Cisle, které odpovida dané poloze (obr. D).

Nastavte regula¢ni krouzek tocivého momentu (3) na stanovenou velikost toc¢ivého momentu.
Vzdy je nutné zacinat praci od nizsiho momentu.

Postupné zvysujte toCivy moment, az do dosazeni optimalniho vysledku.

® © ® 0O®
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e Pro vySroubovani Sroubd je tfeba zvolit vy$si nastaveni.

e Schopnost vybéru nejvhodnéjsiho nastaveni toc¢ivého momentu je ziskavana spolu s nabytou praxi.
Nastaveni krouzku zmény provozniho rezimu v poloze vrtani nebo s preklepem zpisobuje
deaktivaci spojky vypinajici pFi pretizeni.

MONTAZ PRACOVNIHO NASTROJE

e Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stiedni polohy.

e Otdacejte krouzkem rychloupinaciho sklic¢idla (2) proti sméru hodinovych ruci¢ek (viz oznaceni na
krouzku), az dosahnete poZadované rozevieni Celisti umoznujici viozeni vrtaku nebo Sroubovakového
nastavce (obr. E).

Za ucelem upevnéni pracovniho naradi otocte krouzkem rychloupinaciho skli¢idla (2) ve sméru
hodinovych rucicek a pevné utahnéte.

Demontdaz pracovniho nastroje probiha v opacném poradi.

Pfi upeviovani vrtaku nebo Sroubovakového nastavce v rychloupinacim sklic¢idle dbejte na
spravnou polohu nastroje. PFi pouzivani kratkych sroubovakovych nastavci nebo bitd je tieba
pouzit pridavné magnetickeé skli¢idlo jako prodlouzeni.

00 ® b

SMER OTACENIi DOPRAVA - DOLEVA

Pomoci prepinace pro volbu sméru otaceni (5) Ize zvolit smér otdceni vietene (obr. F).
Otaceni smérem doprava - nastavte prepinac (5) Uplné doleva.
Otaceni smérem doleva - nastavte prepinac (5) uplné doprava.

* Je vyhrazena moznost, Ze poloha prepinace ve vztahu k otackdm muze byt v nékterych pfipadech jin, nez bylo popsano. Ridte
se grafickym oznacenim umisténym na prepinaci nebo na télese zafizeni.

Bezpecnou polohou je nastaveni prepinace pro volbu sméru otaceni do stiedni polohy (5), ve které nem(ize
dojit k ndhodnému spusténi elektrického naradi.

e V této poloze nelze vrtacku / Sroubovak spustit.

e V této poloze se provadi vyména vrtakl nebo nastavc(.

e Pred spusténim se presvédcte, zda je prepinac pro volbu sméru otaceni (5) ve spravné poloze.

Smér otaceni se nesmi ménit, kdyz se vieteno vrtacky / Sroubovaku otaci.

ZMENA RYCHLOSTNIHO STUPNE

Pfepinac pro zménu rychlostniho stupné (4) (obr. G) umoznuje zvysit rozsah otacek.

Stupen <. I: rozsah otdc¢ek men i, velka sila to¢ivého momentu.

Stupen <. II: rozsah otacek vétsi, mensi sila toc¢ivého momentu.

Nastavte prepinac pro zménu rychlostniho stupné do pfislusné polohy v zavislosti na planované cinnosti.
Pokud prepinac nelze prepnout, je nutné mirné pootocit vietenem.

Nikdy neprepinejte prepinac¢ pro zménu rychlostniho stupné, pokud je vrtacka / Sroubovak v
provozu. Mohlo by to vést k poskozeni elektrického naradi.

Pii dlouhodobém vrtani pri nizkych otackach vietene hrozi prehrati motoru. Je tireba délat
pravidelné prestavky v praci nebo nechat zafizeni pracovat na maximalnich otackach bez zatizeni
po dobu cca 3 min.

OPO® PO ®

DRZAK
Vrtacka / Sroubovak ma prakticky drzak (6) slouzici k zavé3eni, napf. na montérském opasku béhem praci
ve vyskach.

©
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PECE A UDRZBA

UDRZBA A SKLADOVANI

Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K Cisténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte vrtacku / sroubovak suchym hadfikem nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym tlakem.
Nepouzivejte zadné Cistici prostredky ani rozpoustédla, protoze mUze dojit k poskozeni plastovych soucasti.
Pravidelné Cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochazelo k prehfati zafizeni.

Vyskytuje-li se na komutatoru nadmérné jiskfeni, nechte zkontrolovat stav uhlikovych karta¢t motoru
kvalifikovanou osobou.

e Uchovavejte vrtacku /Sroubovak vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

®

VYMENA RYCHLOUPINACIHO SKLICIDLA

Rychloupinaci skli¢idlo je nasSroubovdno na zavit vietene vrtacky / Sroubovadku a dodatecné zajisténo
Sroubem.
Nastavte prepinac pro volbu sméru otaceni (5) do stfedni polohy.
Rozevrete Celisti rychloupinaciho sklicidla (1) a vysroubujte Sroub upeviujici sklicidlo (levy zavit) (obr. H).
Upnéte Sestihranny kli¢ v rychloupinacim sklicidle a zlehka udefte do druhého konce Sestihranného klice.
Odsroubujte rychloupinaci skli¢idlo.
e Montaz rychloupinaciho skli¢idla probiha v opacném pofradi.
Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

TECHNICKE PARAMETRY
Akumulatorova vrtacka / Sroubovak

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 18V DC
Typ akumulatoru Li - lon
Kapacita akumulatoru 2500 mAh
USB Power Bank 5VDC(1A)
Rozsah otacek pfi chodu naprazdno stupen ¢. | 0-400min”’

stupen ¢. |l 0-1500 min"
Frekvence priklepu pfi chodu naprazdno |stupen €. | 0-6000 min"
stupen ¢. I 0-22500 min"
Rozsah rychloupinaciho skli¢idla 1,5-13 mm
Rozsah regulace to¢ivého momentu 1-18 + gaurire, gdurire cu impact
Max. to¢ivy moment (mékké vrtani) 40 Nm
Max. to¢ivy moment (tvrdé vrtani) 68 Nm
Trida ochrany Il
Hmotnost 1,6 kg
Rok vyroby 2016
Nabijecka

Parametr Hodnota
Napajeci napéti 230V AC
Napdjeci kmitocet 50 Hz
Nabijeci napéti 21V DC
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Max. nabijeci proud 2500 mA
Doba nabijeni 1h
Trida ochrany Il
Hmotnost 0,58 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladiny emise hluku, jako jsou hladiny emise akustického tlaku Lp,, hladiny akustického vykonu Lw,, a
nejistota mefeni K jsou uvedeny v navodu nize v souladu s normou EN 60745. Hodnoty vibraci a, a nejistota
méreni K, oznacené v souladu s normou EN 60745-2-1, jsou uvedeny nize.

Uvedend v tomto navodu nize hladina vibraci byla zméfena v souladu s postupem méfeni stanovenym
normou EN 60745 a muze byt pouzita ke srovnavani elektrického naradi. Lze ji také pouzit k predbéznému
hodnoceni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti elektrického naradi. Bude-li elektrické
nafadi pouzito k jinému ucelu nebo s jinym pracovnim nafadim a nebude-li dostacujicim zplsobem
udrzovano, mize se hladina vibraci zménit. Vyse uvedené pfic¢iny mohou zpUsobit navyseni expozice
vibracim béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potfeba zohlednit obdobi, kdy je elektrické nafadi vypnuto
nebo kdyz je zapnuto, ale nepouzivano k praci. Timto zplUsobem celkova expozice vibracim muze byt
mnohem nizsi. Je tieba zavést dodatecna bezpecnostni opatieni pro ochranu uzivatele proti nasledkim
vibraci, jako: udrzba elektrického a pracovniho nafadi, zabezpeceni pfislusné teploty rukou, vhodna
organizace prace.

Hladina akustického tlaku: Lpa= 88,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Hladina akustického vykonu: Lwa= 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibraci: ah= 1,351 m/s> K= 1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI / CE

( )
Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem, nybrz je odevzdejte k
likvidaci v pfislusnych zdvodech pro zpracovéni odpadu. Informace ohledné likvidace Vam
poskytne prodejce nebo mistni Urady. Pouzitd elektricka a elektronicka zafizeni obsahuji latky
skodlivé pro Zivotni prostfedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji potencidlni nebezpeci pro
Zivotni prostfedi a zdravi osob.

\, J

( N
Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je zakdzédno vyhazovat je do ohné
nebo vody. Poskozené nebo opotiebované akumuldtory radné recyklujte v souladu s platnou
smérnici tykajici se akumulatord a baterii.

— J

Li-lon

* Prdvo na provadéni zmén je vyhrazeno.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa se sidlem ve Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle
jen:,Grupa Topex”) informuje, Ze veskera autorska prava k obsahu tohoto navodu (déle jen:,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych
fotografii, schémat, vykres( a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna podle zdkona
ze dne 4. Unora 1994, o autorskych pravech a pravech pfibuznych (sbirka zakond z roku 2006 ¢. 90 polozka 631 s pozdé;jSimi
zménami). Kopirovani, zpracovavani, zvefejiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komercni
ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je piisné zakdzano a m{ize mit za nasledek obcanskopravni a trestni stihani.
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PREKLAD POVODNEHO NAVODU NA POUZITIE (SK

AKUMULATOROVY VRTACi SKRUTKOVAC
59GP401

UPOZORNENIE: SKOR, AKO ZACNETE POUZIVAT TOTO ELEKTRICKE NARADIE, JE POTREBNE SI POZORNE
PRECITAT TENTO NAVOD A USCHOVAT HO NA DALSIE POUZITIE

DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY

DETAILNE PREDPISY TYKAJUCE SA BEZPECNEJ PRACE S VRTACIM SKRUTKOVACOM

e Pri praci s vitacim skrutkovacom pouzivajte chranice sluchu a ochranné okuliare. Vystavovanie sa
hluku méze spdésobit stratu sluchu. Kovové piliny a iné vo vzduchu sa vzndsajuce ciastocky mézu spésobit
trvalé poskodenie zraku.

e Zariadenie pouzivajte s pridavnymi rukovatami dodanymi spolu s naradim. Strata kontroly nad
ndradim méZe spdésobit zranenie obsluhujicej osoby.

e Pri vykonavani prac, pri ktorych by pracovny nastroj mohol narazit na skryté elektrické vodice,
treba zariadenie drzat za izolované povrchy rukovati. Kontakt s vodicom napdjacej siete méZe mat za
ndsledok odovzdanie napditia kovovym castiam zariadenia, o by mohlo spésobit traz elektrickym pridom.

DOPLNKOVE BEZPECNOSTNE POKYNY PRE PRACU S VRTACIM SKRUTKOVACOM

e Pouzivajte iba odporucany akumulator a nabijacku.

e Akumulator vzdy udrzZiavajte v bezpecnej vzdialenosti od zdroja ohna. Nie je dovolené nechavat
ho dlhsi ¢as v prostredi s vysokou teplotou (na miestach s priamym slneénym svetlom, v blizkosti
ohrievacov alebo na miestach s teplotou nad 50°C).

e Proces nabijania akumulatora by mal prebiehat pod kontrolou pouzivatela.

e Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplotach nizsich ako 0°C.

e Nabijacka dodana spolocne s vitacim skrutkovacom je uréena iba na spolupracu s tymto vyrobkom. Nie
je dovolené pouzivat ju na iné ucely.

e Do nabijacky nevkladajte ziadne kovové predmety.

e Nevykondvajte zmenu smeru otdcania vretena naradia v Case, ked toto pracuje. V opacnom pripade
moze dobjst k poskodeniu vitacieho skrutkovaca.

e Na (istenie vritacieho skrutkovaca pouzZivajte makku suchu handri¢ku. V ziadnom pripade nie je
dovolené pouzivat Cistiaci prostriedok alebo alkohol.

e Predtym, ako pristupite k Cisteniu nabijacky, odpojte ju od siete elektrického napatia.

e Ak planujete nabijat za sebou viac ako jeden akumulator, je potrebné medzi jednotlivymi nabijaniami
urobit 30-minutovu prestavku.

DETAILNE BEZPECNOSTNE PODMIENKY PRE POUZITIE NABIJACKY

e Zariadenie nie je ur¢ené na pouzivanie osobami (vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo psychickymi schopnostami, osobami s nedostato¢nymi skisenostami s pristrojom a osobami,
ktoré nie su oboznamené s pristrojom. Takéto pouzivanie je mozné, iba ak sa uskutoc¢riuje pod dozorom
inej osoby alebo v sulade s pokynmi na obsluhu pristroja, ktoré boli poskytnuté osobami zodpovednymi
za ich bezpecnost.

e Dadvajte pozor na deti, aby sa nehrali so zariadenim.

e Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Nabijacku nepouzivajte, ak ste
skonstatovali jej poSkodenie.

e Tento navod uschovajte. Obsahuje doélezité instrukcie tykajuce sa bezpecnosti a pouzivania nabijacky.

e Skor, ako za¢nete nabijacku pouzivat, precitajte si vSetky informdacie z tohto navodu, ktoré sa jej tykaju,
oznacenia na nabijacke a na vyrobku, pre ktory je tato nabijacka urcena.
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Aby ste minimalizovali riziko pripadného fyzického zranenia, nabija¢ku pouzivajte vyhradne na
nabijanie akumuldtorov typu Li-lon. Akumuladtory iného typu mézu vybuchnut a spdsobit zranenie
alebo materialne Skody.

Nabijacku nevystavujte posobeniu vlihkosti alebo vody.

Pouzivanie pripdjacich prvkov neodporucanych alebo nepreddvanych vyrobcom nabijacky méze
sposobit riziko vzniku poZiaru, zranenia alebo Urazu elektrickym pradom.

Ubezpecte sa, ¢i nehrozi, ze napajaci kdbel niekto pristupi, ¢i sa nenachadza v ceste alebo mu nehrozi
iné nebezpecenstvo (napr. i nie je prilis silne natiahnuty).

Nepouzivajte predlzovaci kabel, ak to nie je absolitne nevyhnutné. Pouzitie nespravneho
predlZzovacieho kabla méze spodsobit riziko poziaru alebo Urazu elektrickym pradom. Ak je nevyhnutné
pouzitie predlZzovacieho kabla, najprv sa uistite, ¢i:

- zasuvka predlzovacieho kabla pasuje ku kolikom originalneho napéjacieho kabla nabijacky.

- je predlzovaci kdbel v dobrom technickom stave.

Nabijacku nie je dovolené pouzivat s poskodenym kablom alebo konektorom. Poskodenie musi byt
odstranené kvalifikovanou osobou.

Nepouzivajte nabijacku, ktord bola vystavena silnému narazu, spadla alebo je inym spdsobom
poskodena. Jej kontrolu, pripadne opravu zverte autorizovanej servisnej dielni.

Nie je dovolené pokusat sa nabijacku rozoberat. Vietky opravy zverte autorizovanej servisnej dielni.
Nespravne vykonana montdaz nabijacky méze spdsobit uraz elektrickym prddom alebo poziar.

Pred zacatim akejkolvek ¢innosti suvisiacej s udrzbou alebo cCistenim nabijacky ju odpojte od siete
elektrického napatia.

V pripade poskodenia a nespravneho pouzivania akumulatora méze doéjst k unikaniu vyparov. Miestnost
vyvetrajte a v pripade problémov kontaktujte lekara.

Nabijacku udrZiavajte v Cistote. Znecistenie moze byt pri¢inou Urazu elektrickym pradom.
Nepouzivajte nabijacku umiestnenu na horlavom podklade (napr. papier, textil), ani v blizkosti horlavych
latok. Vzhladom na zvyS3enie teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poziaru.

Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju odpojit z elektrickej siete.

UPOZORNENIE! Zariadenie sltazi na pracu v interiéri.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpecnej konstrukcie, pouzivaniu bezpecnostnych prostriedkov
a dodatocnych ochrannych prostriedkov, vzdy existuje minimalne riziko trazov pri praci.

Akumulatory Li-ion mozu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut, v pripade, ze sa nahreju na vysoku
teplotu alebo sa zvaria. Nie je dovolené odkladat ich v aute pocas horucich a sine¢nych dni.
Akumulator neotvarajte. Akumulatory Li-ion obsahuju elektronické bezpec¢nostné zariadenia, ktoré
v pripade poskodenia moézu sposobit, Ze akumulator sa zapali alebo vybuchne.

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

@@ O

.\ 'b“

9

7 8 10 11
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1,2. Preditajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpecnostné pokyny, ktoré sa v nom
nachadzaju.

3. Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.

4, Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.

5. Chrante pred dazdom.

6. Naradie s izolaciou druhej triedy.

7. Skér, ako za¢nete Cinnosti suvisiace s udrzbou alebo opravou zariadenia, odpojte napajaci kabel.

8. Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlhkostou.

9. NehadZzte do ohna.

10. Maximalna pripustna teplota ¢lankov.

11.  Recyklovanie

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Vftaci skrutkovac je elektrické naradie napajané z akumulatora. Je pohanany komutatorovym motorom
na jednosmerny prud s trvalymi magnetmi a planétovym prevodom. Vftaci skrutkovac je uréeny na
skrutkovanie a odskrutkovavanie skrutiek v dreve, kovoch, plastickych materidloch a keramike, ako aj na
vftanie otvorov do spominanych materidlov. Elektrické naradia na akumulatorovy pohon, bez napdjacieho
kabla, su s oblubou vyuzivané najma pri pracach suvisiacich so zariadovanim interiérov, Upravou
vnutornych priestorov atd.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s jeho ur¢enim.

VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI

Nasledujuce cislovanie sa vztahuje na Casti zariadenia zobrazené v grafickej ¢asti tohto navodu.

1. Rychloupinacie sklfucovadlo

2. Prsten rychloupinacieho sklu¢ovadla

3. Prsten nareguldciu kratiaceho momentu

3a. Kruzok nazmenu pracovného rezimu

4. Prepinac zmeny rychlosti

5. Prepinac smeru otacania

6. Zaves

7. Akumulator

8. Tlacidlo na vlozenie akumulatora

9. Spinac

10. Osvetlenie

11. Diédy LED

12. Nabijacka

13. Tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora
14. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (diédy LED).

* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

OPIS POUZITYCH GRAFICKYCH ZNAKOV

O®>O

UPOZORNENIE

VYSTRAHA

MONTAZ / NASTAVENIA

INFORMACIA
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VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO

1. Akumulator -2ks
2. Nabijacka -1ks
3. Nastavce na skrutkovanie -1ks
4. Prenosny kufrik -Tks

PRED UVEDENIM DO PREVADZKY

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

Prepinac smeru otacania (5) nastavte do stredovej polohy.

Stlacte tlacidlo na vloZenie akumulatora (8) a vysunte akumulator (7) (obr. A).

Nabity akumulator (7) vlozte do sklucovadla v rukovati, az do zretelného zacvaknutia tlacidla na
vlozenie akumulatora (8).

NABIJANIE AKUMULATORA

Vftaci skrutkova¢ sa dodava s Ciastocne nabitym akumuldtorom. Nabijanie akumulatora vykonajte v
prostredi s teplotou od 4°C do 40°C. Novy alebo dlhsi ¢as nepouzivany akumulator dosiahne uplnu
schopnost napdjania asi po 3 - 5 cykloch nabitia a vybitia.
e Akumulator vyberte (7) z vitacieho skrutkovaca (obr. A).
e Nabijacku zapojte do zasuvky el. pradu (230 V AC).
e Akumulator (7) vsunte do nabijacky (12) (obr. B). Skontrolujte, ¢i je akumulator spravne osadeny (uplne
zasunuty).
Po umiestneni akumulatora do nabijacky sa rozsvietia diddy (11) v r6znom usporiadani (pozri nasledujuci
opis).
e Svietiaca zelena didda - signalizuje zapojenie do siete.
Svietiaca zelena dioda a blikajuca cervena didda (raz za sekundu) - prebieha proces nabijania
akumulatora.
Svietiaca zelena a ¢ervena didda - signalizuje, ze akumulator je Uplne nabity.
Svietiaca zelena didda a blikajtica ¢ervena didda (3-krat za sekundu) — informacia o prili$ vysokej
teplote akumulatora (vyse 45°C) alebo o poskodeni akumulatora a nevyhnutnosti jeho vymeny.

V pripade, Zze akumulator pocas nabijania dosiahne prilis vysoku teplotu (vySe 45°C) a proces
@ nabijania bude preruseny (rychlo blikajuca ¢ervena diéda), treba ho vybrat z nabijacky, pockat asi
30 minat a opat ho vlozit do nabijacky. Uvedena moznost zvysenia teploty v akumulatore je malo
pravdepodobna a nemusi k nej nikdy dojst.

Pocas nabijania sa akumulatory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte pracovat hned' po nabijani -
pockajte, kym akumulator nedosiahne izbovt teplotu. Zabrani sa tym poskodeniu akumulatora.

&

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Vtaci skrutkovac je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (diédy LED). Ak chcete skontrolovat
stav nabitia akumulatora, stlacte tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (13) (obr. C). Rozsvietenie
vietkych diod (14) signalizuje vysoku hladinu nabitia akumulatora. Rozsvietenie Cervenej a Zltej diddy
signalizuje cCiasto¢né vybitie. Rozsvietenie iba Cervenej diédy znamend vyclerpanie akumuldtora a
nevyhnutnost jeho nabitia.

USB POWER BANK

Akumulator je vybaveny funkciou ,Power Bank’, ktord umozniuje nabijanie externych zariadeni (napr.:
telefén, mp3 prehravac) z USB portu.

© 06 060 ©®
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Pri nabijani externych zariadeni je potrebné dodrziavat pokyny ich vyrobcu.

&

Nabijanie z USB portu:

e Kexternému zariadeniu pripojte spravny USB kabel.

Vytiahnite kryt USB portu akumulatora.

Kolik USB kébla vlozte do USB portu v akumulatore.

Stlacte tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (13) (obr. C). Aktivuje sa USB port a za¢ne sa
nabijanie pripojeného zariadenia.

Nabijanie sa m6ze automaticky prerusit (USB port sa deaktivuje), ak je hladina nabitia akumulatora prilis
nizka.

V pripade, ze USB port sa aktivuje a nepripoji sa k nemu ziadne zariadenia na nabijanie, USB port sa po 40
sekundach automaticky deaktivuje.

USB port v akumulatore je chraneny krytom, ktory by sa mal vidy nachadzat na mieste, ked' sa
USB port nepouziva alebo ked' sa akumulator pouziva na napajanie dedikovaného elektrického
zariadenia.

©0 ®O

BRZDA VRETENA

Vitaci skrutkovac¢ ma elektronickd brzdu, ktorad zastavi vreteno okamzite po uvolneni tlaku na tlacidlo
spinaca (9). Brzda zabezpecuje presnost skrutkovania a vftania, pretoze zabranuje volnému otacaniu
vretena po vypnuti

PRACA /NASTAVENIA

ZAPINANIE / VYPINANIE

Zapinanie - stlacte tlacidlo spinaca (9).
Vypnutie - uvolnite tlak na tlacidlo spinaca (9).
Kazdé stlacenie tlacidla spinaca (9) sposobuje zasvietenie diédy (LED) (10), ktord osvetluje miesto prace.

©

REGULACIA RYCHLOSTI OTACANIA

Rychlost skrutkovania alebo vitania mozno regulovat pocas prace zvysovanim alebo znizovanim tlaku na
tlacidlo spinaca (9). Reguldcia rychlosti umoznuje pomaly Start, ¢o pri vitani otvorov do sadry alebo glazury
zabranuje poSmyknutiu vrtaka, zatial ¢o pri skrutkovani a vyskrutkovdvani pomdaha udrzat kontrolu nad
pracou.

VOLBA PRACOVNEHO REZIMU

Kruzok na zmenu pracovného rezimu (3a) (obr. D) umoznuje volbu funkcie zariadenia:

e Symbol skrutky — skrutkovanie s aktivhou spojkou vypinajucou pri pretazeni.

e Symbol vrtdka - vitanie. Dosahuje sa najvyssia hodnota krdtiaceho momentu (deaktivovanie skrutky
vypinajucej pri pretazeni).

e Symbol kladiva - vitanie s priklepom (deaktivovanie skrutky vypinajucej pri pretazeni).

SPOJKA PROTI PRETAZENIU

Nastavenie prstena na reguldciu krdtiaceho momentu (3) v zvolenej polohe spdsobuje trvalé nastavenie
spojky na urcitu hodnotu kratiaceho momentu. Po dosiahnuti hodnoty nastaveného kratiaceho momentu
dojde k automatickému odpojeniu spojky proti pretazeniu. Umoznuje to ochranu pred zaskrutkovanim
skrutky prili$ hiboko alebo pred poSkodenim vrtacieho skrutkovaca.

NASTAVENIE KRUTIACEHO MOMENTU

® Prerdézne skrutky a r6zne materidly sa pouzivaju rézne hodnoty krutiaceho momentu.

® © ® 000®
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Prsten na regulaciu krdtiaceho momentu (3) nastavte na uréenu hodnotu krdtiaceho momentu.
Pracu vzdy zacinajte pri nizSej hodnote krutiaceho momentu.

Kratiaci moment postupne zvysujte, az kym nedosiahnete uspokojivy vysledok.

Na odskrutkovavanie skrutiek volte vyssie hodnoty.

Zruc¢nost pri vybere sprdvneho nastavenia kritiaceho momentu sa ziskava Umerne s praxou.

Nastavenie krizku zmeny pracovného rezimu v polohe vitania alebo priklepového vitania ma za
nasledok deaktivovanie spojky vypinajticej pri pretazeni.

MONTAZ PRACOVNYCH NASTROJOV

Prepinac smeru otacania (5) nastavte do stredovej polohy.
Otacanim prstena rychloupinacieho sklu¢ovadla (2) proti smeru hodinovych ruciciek (pozri oznacenie
na prsteni) mozno dosiahnut poZadované otvorenie Celusti, ktoré umoznuje vlozenie vrtaka alebo
skrutkovacieho nastavca (obr. E).
Na namontovanie pracovného nastroja treba otacat prsteiom rychloupinacieho sklucovadla (2) v
smere hodinovych ruciciek a silno utiahnut.
Demontdaz pracovného nastroja sa vykonava v opa¢nom poradi ako jeho montaz.

Pri upevnovani vrtaka alebo skrutkovacieho nastavca v rychloupinacom sklu¢ovadle venujte
@ pozornost spravnemu umiestneniu nastroja. Pri pouzivani kratkych skrutkovacich nastavcov alebo
bitov pouzite pridavny magneticky drziak ako predlzovaci nastavec.

00 ® b

SMER OTACOK VPRAVO - VLAVO

Pomocou prepinaca smeru otacania (5) sa vykonava vyber smeru otacania vretena (obr. F).
Otacky vpravo - prepinac (5) nastavte v lavej krajnej polohe.
Otacky vlavo - prepinac (5) nastavte v pravej krajnej polohe.

* Upozoriiujeme, Ze v niektorych pripadoch moze byt poloha prepinaca vzhladom na otacky ind, ako je uvedené. Vsimajte si
grafické znaky umiestnené na prepinadi alebo na kryte zariadenia.

Bezpecnou poziciou je stredna poloha prepina¢a smeru otacania (5), ktord zabranuje nahodnému
uvedeniu elektrického naradia do pohybu.

e V tejto polohe sa vitaci skrutkovac¢ neda uviest do pohybu.

e Vtejto polohe sa vykondva vymena vrtakov alebo nastavcov.

e Pred uvedenim do pohybu skontrolujte, ¢i je prepinac¢ smeru otacania (5) v spravnej polohe.

Zmenu smeru otacok nevykonavajte vtedy, ked'sa vreteno vitacieho skrutkovaca otaca.

PREPINANIE RYCHLOSTI

Prepina¢ zmeny rychlosti (4) (obr. G) umoznuje zvy3enie rozsahu rychlosti otacania.
Rychlost I: mensi rozsah otacok, velka sila kratiaceho momentu.

.....

V zavislosti od vykonavanych prac nastavte prepina¢ zmeny rychlosti do spravnej polohy. Ak sa prepinac
nedd presunut, nepatrne otocte vretenom.

V ziadnom pripade neprestavujte prepinac¢ zmeny rychlosti vtedy, ked' vitaci skrutkovac pracuje.
Mohlo by to sposobit poskodenie elektrického naradia.

Pri dlhotrvajucom vritani pri nizkej rychlosti otacania vretena existuje riziko prehriatia motora.
Pri praci dodrziavajte pravidelné prestavky alebo nechajte zariadenie pracovat naprazdno pri
maximalnych otackach priblizne 3 minuty.

ZAVES

Vitaci skrutkovac¢ ma prakticky zaves (6), ktory sluZi na zavesenie napr. na montérsky opasok pri vyskovych pracach.
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OSETROVANIE A UDRZBA

OSETROVANIE A UDRZBA

Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.

Na Cistenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Vitaci skrutkovac utierajte Cistou handri¢kou alebo prefukajte stlacenym vzduchom pod nizkym tlakom.
Nepouzivajte Ziadne Cistiace prostriedky ani rozpustadla, pretoze mézu poskodit suciastky vyrobené z plastu.
Pravidelne Cistite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu zariadenia.

V pripade, Ze dochadza k nadmernému iskreniu v komutatore, kontrolu stavu uhlikovych kefiek motora
zverte kvalifikovanej osobe.

e Vftaci skrutkovac vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

®

VYMENA RYCHLOUPINACIEHO SKLUCOVADLA

Rychloupinacie sklu¢ovadlo je namontované na zavite vretena vitacieho skrutkovaca a dodatoc¢ne zaistené
skrutkou.
e Prepinac smeru otacania (5) nastavte do stredovej polohy.
e Celuste rychloupinacieho sklu¢ovadla (1) otvorte a odskrutkujte upinaciu skrutku (favy zavit) (obr. H).
e Do rychloupinacieho sklucovadla upevnite hexagonadlny kli¢ a jemne udrite na druhy koniec

hexagonalneho kluca.

e Rychloupinacie sklucovadlo odskrutkujte.

@ e Montaz rychloupinacieho sklu¢ovadla sa vykondva v opa¢nom poradi ako jeho demontdz.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE
Akumulatorovy vitaci skrutkovac

Parameter Hodnota
Akumulatorovy vrtaci skrutkovac 18V DC
Parameter Li-lon
Kapacita akumulatora 2500 mAh
USB Power Bank 5VDC(1A)
Rozsah rychlosti ota¢ania pri behu|rychlost| 0-400 min™
naprazdno rychlost Il 0-1500 min™
Frekvencia priklepu pri  behu|rychlost | 0-6000 min"
naprazdno rychlost Il 0-22500 min"
Rozsah rychloupinacieho sklu¢ovadla 1,5-13 mm
Rozsah reguldcie krutiaceho momentu 1-18 + vftanie, vitanie s priklepom
Max. kratiaci moment (makké skrutkovanie) 40 Nm
Max. krutiaci moment (tvrdé skrutkovanie) 68 Nm
Ochranna trieda I
Hmotnost 1,6 kg
Rok vyroby 2016
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Nabijacka

Parameter Hodnota
Napajacie napatie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Napadtie nabijania 21V DC
Max. prud nabijania 2500 mA
Cas nabijania 1h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,58 kg
Rok vyroby 2016

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII

Informacie o hluku a vibraciach

Hladiny hluku, ako je hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického vykonu Lw, a neistota merania K,
su uvedené v nasledujucej ¢asti ndvodu podla normy EN 60745.

Hodnoty vibracii a, a neistota merania K boli oznacené v sulade s normou EN 60745-2-1, ako je uvedené
v nasledujucej ¢asti.

Hladina vibracii uvedend nizsie v tomto navode bola namerana meracim postupom 3pecifikovanym
normou EN 60745 a mozno ju pouzit na porovnavanie elektrickych zariadeni. Mozno ju tiez pouzit na
predbezné hodnotenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna pre zakladné pouzitie elektrického naradia. Ak sa elektrické
naradie pouziva na iné prace alebo s inymi pracovnymi nastrojmi, a tiez, ak nie je dostatocne udrziavané,
hladina vibracii sa moze zmenit. Vyssie uvedené pri¢iny mézu spdsobit zvysenie expozicie vibracidam pocas
celého obdobia prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do Uvahy obdobia, kedy je elektrické naradie
vypnuté alebo kedy je zapnuté, ale nepouziva sa na pracu. Takto méze byt celkova expozicia vibraciam
znacne nizsia. Treba zaviest dodatocné bezpecnostné opatrenia na ochranu obsluhujucej osoby pred
nasledkami vibracii ako: udrzba elektrického naradia a pracovnych nastrojov, zabezpecenie primeranej
teploty ruk, spravna organizacia prace.

Hladina akustického tlaku: Lp, = 88,9 dB(A) K = 3 dB(A)

Hladina akustického vykonu: Lw, = 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Hodnota zrychleni vibracii: a, = 1,351 m/s*> K=1,5 m/s?

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA / CE

Vyrobky napajané elektrickym prddom sa nesmu likvidovat spolo¢ne s domacim odpadom,
ale maju byt odovzdané na recyklaciu na uréenom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne
predajca vyrobku alebo miestne orgdny. Opotrebované elektrické a elektronické zariadenia
obsahuju latky negativne pdsobiace na Zivotné prostredie. Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na
recyklaciu, predstavuje moznu hrozbu pre Zivotné prostredie a fudské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do doméaceho odpadu, nevyhadzujte ich do ohna alebo
vody. Poskodené alebo opotrebované akumuldtory odovzdajte na recyklaciu v sulade s
aktudlnou smernicou o likvidéacii akumulédtorov a batérii.

Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.
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,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo Vardave, ul. Pograniczna 2/4
(dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, Ze vsetky autorské prava k obsahu tohto navodu (dalej iba: ,Navod”), v rdmci toho okrem
iného k jeho textu, uvedenym fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho Strukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa Topex
a podliehaju pravnej ochrane podla zakona zo dna 4. februara 1994, O autorskych a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka
zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka 631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, Uprava
tohto Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného suhlasu spolo¢nosti Grupa Topex, su
prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obcianskopravne a trestnopravne dosledky.
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(Sl PREVOD IZVIRNIH NAVODIL

BATERIJSKI VRTALNIK - VIJACNIK
59GP401

POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ORODJA JE TREBA POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH
SHRANITI ZA NADALJNJO UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

SPECIFICNI PREDPISI ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJACNIKA

e Med delom z vrtalnikom-vijacnikom je treba nositi nausnike in zascitna ocala. Izpostavijenost na hrup
lahko povzrociizgubo sluha. Kovinski okruski in drugi leteci delci lahko povzrocijo stalno poskodbo o(i.

e Orodje je treba uporabljati z dodatnimi rocaji, prilozenimi orodju. Izguba nadzora lahko povzroci
telesne poskodbe uporabnika.

e Med deli, pri katerih bi lahko delovno orodje naletelo na prekrite elektricne kable, je treba
napravo drzavi za izolirane povrsine rocajev. Stik z napajalnim kablom lahko povzroci prenos napetosti
na kovinske dele naprave, kar lahko povzroci elektricni udar.

DODATNA NAVODILA ZA VARNO UPORABO VRTALNIKA - VIJACNIKA

e Uporabljata se lahko le prilozena baterija in polnilnik.

e Baterije ne drzati blizu vira ognja. Ne sme se je za daljsi ¢as puscati v okolju, v katerem vlada visoka
temperatura (v prisojnih legah, blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

e Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

e |zogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.

e Polnilnik, ki je prilozen vrtalniku-vijacniku, je namenjen le za delo s tem proizvodom. Uporaba v druge
namene ni dovoljena.

e Do polnilnika ni dovoljeno vlagati nikakrsnih kovinskih predmetov.

e Medtem ko orodje deluje, ni dovoljeno spreminjati smeri vrtenja vretena orodja. Sicer lahko pride do
poskodbe vrtalnika-vijacnika.

e Za CiSCenje vrtalnika-vijacnika je treba uporabljati mehko, suho tkanino. Nikoli ni dovoljeno uporabljati
detergenta ali alkohola.

e Pred zacetkom ciS€enja polnilnika ga je treba izklopiti iz omrezja.

e V primeru zaporednega polnjenja vec kot 1 baterije je treba pocakati 30 minut med polnitvami.

POSEBNIVARNOSTNI POGOJI ZA POLNILNIK

e To orodje ni namenjeno uporabi s strani oseb (vklju¢no z otroki) z omejeno fizi¢no, ¢ustveno ali
psiholosko sposobnostjo ali oseb brez izkusenj ali poznavanja orodja, razen e ta poteka pod nadzorom
ali v skladu z navodili za uporabo orodja, ki jih posreduje oseba, odgovorna za njihovo varnost.

e Bodite posebej pozorni na otroke, da se ne igrajo z orodjem.

e Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in vti¢a. V primeru ugotovljenih poskodb
ne uporabljajte polnilnika.

e Ta navodila je treba shraniti. Vsebujejo pomembne nasvete glede varnosti in uporabe polnilnika.

e Pred zacetkom uporabe polnilnika je treba prebrati vse zadevne informacije, ki jih vsebujejo spodnja
navodila, oznake na polnilniku in izdelku, za katerega je namenjen polnilnik.

e Polnilnik je treba uporabljati izklju¢no za polnjenje baterij vrste Li - lon, s ¢imer se zmanjsa tveganje
morebitne poskodbe telesa. Baterija druge vrste lahko eksplodira, povzroci poskodbe telesa ali
materialno Skodo.

e Polnilnika ni dovoljeno izpostavljati vlagi ali vodi.
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Uporaba priklju¢nih elementov, ki jih proizvajalec polnilnika ne priporoca ali prodaja, lahko povzroci
pozar, poskodbe telesa ali elektri¢ni udar.

Prepricati se je treba, da priklju¢nega kabla ni mogoce pohoditi, da se ne nahaja ne prehodu in mu ne
grozi druga nevarnost (npr. prekomerno natezanje).

Podaljsek naj se uporablja le takrat, ko je to zares potrebno. Uporaba neustreznega podaljska lahko
povzrodi pozar ali elektri¢ni udar. Ce je uporaba podalj$ka nujna, se je treba prepricati, da:

- jevti¢nica podaljska zdruzljiva z vticem originalnega priklju¢nega kabla polnilnika,

- je podaljsek v dobrem tehni¢nem stanju.

Uporaba polnilnika s poskodovanim kablom ali vticem ni dovoljena. Poskodbo lahko odpravi
kvalificirana oseba.

Uporaba polnilnika, ki je bil podvrzen mo¢nemu udarcu, je padel ali bil na drug nacin poskodovan, ni
dovoljena. Preverjanje in morebitno popravilo lahko opravi pooblas¢ena servisna delavnica.

Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati pooblas¢eni servisni delavnici.
Neustrezno opravljena montaza polnilnika lahko povzroci elektri¢ni udar ali pozar.

Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢isCenja je treba polnilnik izklopiti iz omrezja.
V primeru poskodbe in neustrezne uporabe baterije lahko pride do izhajanja plinov. Prezraciti je treba
prostor in se v primeru bolecine posvetovati z zdravnikom.

Skrbeti je treba za Cistost polnilnika. Umazanije lahko povzrocijo elektri¢ni udar.

Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi (npr. papir, tekstil) ali blizu
lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga temperature polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost poZzara.

polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja

POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjosti prostorov.

Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcije, varovalnih sredstev in dodatnih zas¢itnih sredstev
vedno obstaja tveganje poskodb med delom.

Baterije Li-ion lahko iztecejo, se vzgejo ali eksplodirajo, ce so segrete na visoko temperaturo ali

v k

ratkem stiku. Ni jih dovoljeno hraniti v avtomobilih med vroc¢imi in sonénimi dnevi. Baterije ni

dovoljeno odpirati. Baterije Li-ion vsebujejo zascitne elektronske elemente, ki v primeru poskodbe

lah

ko povzrocijo vzig ali eksplozijo baterije.

Pojasnilo uporabljenih simbolov

¥

) LAY
v Max.
O~y 2 ;% 50°c@ (ém
9
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1,2. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!
3. Uporabljajte zas¢itna ocala in zas¢ito proti hrupu.

4, Otrokom ne dopustite, da pridejo v stik z orodjem.

5. Varujte pred dezjem.

6. Naprava z izolacijo drugega razreda.
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Pred pri¢etkom oskrbe ali popravil izklopite napajalni kabel.
8. Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.
9. Ne meci v ogen,.
10. Maksimalna dopustna temperatura celic.
11.  Reciklaza

ZGRADBA IN NAMEN

Vrtalnik-vija¢nik je elektri¢no orodje, napajano iz baterije. Pogon sestavlja akumulatorski motor s stalnim
tokom in trajnimi magneti skupaj s planetnim prenosom. Vrtalnik-vija¢nik je namenjen za privijanje in
izvijanje vijakov v lesu, kovini, umetnih materialih in keramiki ter za vrtanje odprtin v omenjenih materialih.
Elektricna orodja z akumulatorskim pogonom, brezzi¢na, se 3e posebej izkazejo pri opravkih, ki so
neposredno povezana z opremljanjem notranjosti, adaptacijo prostorov ipd.

Uporaba elektri¢cnega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom, ni dovoljena.
OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevil¢enje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na graficnih straneh pri¢ujocih
navodil.
1. Hitrovpenjalna glava

2. Kolut hitrovpenjalne glave

3. Kolut za nastavitev vrtilnega momenta
3a. Kolut za spreminjanje delovnega nacina
4. Preklopnik prestav

5. Preklopnik smeri vrtenja

6. Rocaj

7. Baterija

8. Gumb za pritrditev baterije

9. Vklopno stikalo

10. Osvetlitev

11. Dioda (LED)

12. Polnilnik

13. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
14. Signalizacija stanja napolnitve baterije (dioda LED).

* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

POZOR

OPOZORILO

NAMESTITEV/NASTAVITVE

O®>O

INFORMACIJA

OPREMA IN PRIBOR

1. Baterija -2 kos
2. Polnilnik -1 kos
3. Vijacni nastavki - 1kos
4. Prenosna torba - 1 kos
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PRIPRAVA NA UPORABO

PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE

e Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

e Pritisnite tipko za pritrditev baterije (8) in izvlecite baterijo (7) (slika A).

e Napolnjeniakumulator (7) vlozZite v vpenjalo v rocaju, dokler ne zaslisite, da se zaskoci tipka za pritrditev
baterije (8).

POLNJENJE BATERLJE

Vrtalnik-vijacnik je dostavljen z delno napolnjeno baterijo. Polnjenje baterije je treba izvajati v pogojih, ko
je temperatura okolice 4°C - 40°C. Baterija, ki dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno mo¢ po priblizno 3-5
C|kI|h polnjenja in praznjenja.

Izvlecite baterijo (7) iz vrtalnika-vijacnika (slika. A).
e Polnilnik prikljucite na omrezje (230 V AC).
e Baterijo (7) vstavite v polnilnik (12) (slika B). Preverite, ali je baterija ustrezno namescena (potisnjena

do konca).

Po namestitvi baterije v polnilnik svetijo diode (11) v razlicnem zaporedju (glej opis spodaj).

Sveti zelena dioda - signalizira priklop napajanja.
Sveti zelena dioda in utripa rdeca dioda (1-krat na sekundo) - poteka polnjenje baterije.
Svetita zelena in rdeca dioda - pomeni, da je baterija popolnoma napolnjena.
Sveti zelena dioda in utripa rdeca dioda (3-krat na sekundo) - previsoka temperatura baterije (nad
45°C) ali poskodba baterije in potreba po zamenjavi le-te.

V primeru, ko baterija med polnjenjem doseze previsoko temperaturo (nad 45°C) in pride do

@ prekinitve polnjenja (hitro utripajoca rdeca dioda), jo je treba odstraniti iz polnilnika, pocakati
okrog 30 minut in ponovno vloziti v polnilnik. Navedena nevarnost dviga temperature v bateriji je
malo verjetna in verjetno nikoli ne pride do nje.

&

Med polnjenjem se baterije mo¢no segrevajo. Ne uporabljajte orodja takoj po polnjenju - pocakajte,
da baterija doseze sobno temperaturo. S tem se prepreci poskodovanje baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERLJE

Vrtalnik-vija¢nik je opremljen s signalizacijo stanja napolnitve baterije (LED). Za preveritev stanja napolnitve
baterije je treba pritisniti tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13) (slika C). Svetenje vseh diod
(14) signalizira visok nivo napolnitve baterije. Svetenje rdece in rumene diode signalizira delno izpraznitev.
Svetenje samo rdece diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

MOBILNA BATERIJA USB POWER BANK

@ Baterija je opremljena s funkcijo ,Power Bank”, ki omogoca polnjenje zunanjih naprav (npr.: telefona, mp3

predvajalnika) iz vti¢nice USB.
@ Pri polnjenju zunanjih naprav je treba upostevati navodila njihovega proizvajalca.

Polnjenje iz vti¢nice USB baterije:
V zunanjo napravo vkljucite ustrezen kabel USB.

@ e Izvlecite pokrov vti¢nice USB baterije.

e Viti¢ kabla USB vkljucite v vti¢nico USB v bateriji.

e Pritisnite tipko signalizacije stanja napolnitve baterije (13) (slika C). Aktivira se vti¢nica USB, za¢ne se
polnjenje priklju¢ene naprave.
Polnjenje se lahko avtomatsko prekine (deaktivira se vticnica USB), Ce je raven napolnitve baterije
prenizka.

@ V primeru da se vti¢nica USB aktivira, vendar se za polnjenje ne priklju¢i nobene naprave, se vti¢nica USB po

okrog 40 sekundah avtomatsko deaktivira.
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Vticnica USB v bateriji je zascitena s pokrovom, ki se mora vedno nahajati na svojem mestu, ce se
vticnica USB ne uporablja oziroma se baterija uporablja za polnjenje predvidenega elektri¢nega
orodja.

©

ZAVORA VRETENA

Vrtalnik-vijacnik je opremljen z elektronsko zavoro, ki takoj po sprostitvi pritiska na vklopno tipko (9)
zaustavi vreteno. Zavora zagotavlja natancno privijanje in vrtanje in ne dopusca prostega obracanja
vretena po izklopu.

UPORABA /NASTAVITVE

©

VKLOP / 1ZKLOP

Vklop - pritisnite vklopno tipko (9).
Izklop - sprostite pritisk na tipki vklopnega stikala (9).

Vsakokratni pritisk na vklopno stikalo (9) povzroci prizig diode (LED) (10), ki osvetli delovno mesto.

REGULACIJA VRTILNE HITROSTI

Hitrost privijanja ali vrtanja je mogoce med delom regulirati s povecanjem ali zmanjsanjem pritiska na
vklopnem stikalu (9). Regulacija hitrosti omogoca pocasen start, kar pri vrtanju odprtin v mavcu ali glazuri
prepreci zdrs svedra, pri privijanju in odvijanju pa pomaga obdrzati nadzor nad delom.

IZBIRA DELOVNEGA NACINA

Kolut za spreminjanje delovnega nacina (3a) (slika D) omogoca izbiro funkcije naprave:

e Simbol vijaka - vijaCenje z aktivho preobremenitveno sklopko.

e Simbol svedra - vrtanje. Dosezena je najvisja vrednost vrtilnega momenta (deaktivacija
preobremenitvene sklopke).

e Simbol kladiva - vrtanje v udarnem nacinu (deaktivacija preobremenitvene sklopke).

PREOBREMENITVENA SKLOPKA

Nastavitev koluta za nastavitev vrtilnega momenta (3) v izbrani polozaj povzroci trajno nastavitev sklopke
na dolo¢eno vrednost vrtilnega momenta. Po tem, ko je doseZena vrednost nastavljenega vrtilnega
momenta, se samodejno izklopi preobremenitvena sklopka. To varuje pred privitjem vijaka pregloboko ali
pred poskodbami na vrtalniku-vija¢niku.

REGULACIJA VRTILNEGA MOMENTA

e Zarazli¢ne navoje in razne materiale se uporabljajo razli¢ne vrednosti vrtiinega momenta.

e Vrtilni moment je tem vecji tem vecje je Stevilo, ki ustreza danemu poloZzaju (slika D)

e Kolut za nastavitev vrtilnega momenta (3) nastavite na doloceno vrednost vrtilnega momenta.

e Vedno je treba delo zaceti z vrtilnim momentom manjse vrednosti.

e Stopenjsko povecujte vrtilni moment, dokler ne doseZete zadovoljivega rezultata.

e Za odvijanje vijakov je treba izbrati visje nastavitve.

e Sposobnost izbire ustrezne nastavitve vrtilnega momenta se pridobi s prakso.

Nastavitev koluta za spreminjanje delovnega nacina v polozaju vrtanja ali vrtanja v udarnem nacinu
povzrodi deaktivacijo preobremenitvene sklopke.

NAMESTITEV DELOVNEGA ORODJA

e Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.
e Z obracanjem koluta hitrovpenjalne glave (2) v nasprotni smeri od urinega kazalca (glej oznake na
kolutu) se doseze zelen razmik Celjusti, ki omogoca vlozitev svedra ali vijatnega nastvka (slika E).

® b ® 0 ® 00®
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e Za pritrditev delovnega orodja je treba obracati kolut hitrovpenjalne glave (2) v smeri urinega kazalca
in moc¢no priviti.

Odstranitev delovnega orodja poteka v obratnem vrstnem redu od namestitve.

Ob pricvrstitvi svedra ali vijatnega nastavka v hitrovpenjalno glavo je treba paziti na ustrezno lego

orodja. Pri uporabi kratkih vijacnih nastavkov ali svedrov je treba dodatno uporabiti magnetno

vpenjalo kot podaljsek.

eSS,

SMERVRTENJAV DESNO - LEVO

S pomocjo preklopnika obratov (5) se izbere smer vrtenja vretena (slika F).
Vrtenje v desno — nastavite preklopnik (5) v skrajni levi polozaj.
Vrtenje v levo - nastavite preklopnik (5) v skrajni desni polozaj.

*Treba je upostevati, da je v nekaterih primerih polozaj preklopnika glede na vrtenje lahko drugacen, kot je opisano. Upostevati
je treba grafi¢ne oznake na preklopniku ali ohisju orodja.

Varen polozaj je srednji polozaj preklopnika smeri vrtenja (5), ki onemogoca naklju¢en zagon elektri¢nega
orodja.

e Vtem polozaju ni mogoce zagnati vrtalnika-vija¢nika.

e V tem polozaju se opravlja menjava svedrov ali nastavkov.

e Pred uporabo je treba preveriti, ali je preklopnik smeri vrtenja (5) v pravilnem polozaju.

Menjave smeri vrtenja ni dovoljeno opravljati takrat, ko se vreteno vrtalnika-vija¢nika obraca.

MENJAVA HITROSTI

Preklopnik hitrosti (4) (slika G) omogoca povecanje obmocja vrtilne hitrosti.
Hitrost I: obmodje vrtilne hitrosti je manjse, velika sila vrtilnega momenta.
Hitrost Il: obmocje vrtilne hitrosti je vecje, manjsa sila vrtiinega momenta.

Glede na opravljana dela nastavite preklopnik za menjavo prestav v ustrezen poloZaj. Ce preklopnika ni
mogoce premakniti je treba rahlo obrniti vreteno.

Nikoli ni dovoljeno preklapljati prestav med uporabo vrtalnika-vijac¢nika. To bi lahko povzrocilo
poskodbo elektri¢cnega orodja.

Dolgotrajno vrtanje pri nizki vrtilni hitrosti vretena lahko povzroci pregretje motorja. Vrtanje je
treba obcasno prekiniti ali omogociti, da naprava deluje na maksimalnih obratih brez obremenitve
priblizno 3 minute.

ROCAJ

Vrtalnik-vija¢nik ima prakti¢en rocaj (6), ki se uporablja npr. za obesanje na monterskem pasu med delom
na visini.

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

VZDRZEVANJE IN HRAMBA

e Priporoca se Cis¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

e Zacis¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

e Vrtalnik-vijaCnik je treba Cistiti s pomocjo suhega kosa tkanine ali prepihati s komprimiranim zrakom
Z nizkim pritiskom.

e Ne uporabljajte Cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko Skodujejo delom, izdelanim iz umetnih mas.

Redno je treba Cistiti prezraCevalne reze v ohisju motorja, da se prepreci pregrevanje orodja.

e V primeru, da pride do prekomernega iskrenja na komutatorju, je treba kvalificirani osebi zaupati
preverjanje stanja oglenih $¢etk motorja.

e Vrtalnik-vijacnik je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

O>o® P O ®

® §©

b



GRAPHITE WPRO

MENJAVA HITROVPENJALNE GLAVE

Hitrovpenjalna glava je navita na navoj vrtalnika-vijacnika in dodatno zavarovana z vijakom.

e Preklopnik smeri vrtenja (5) nastavite na srednji polozaj.

e Razsirite Celjusti hitrovpenjalne glave (1) in odvijte pritrdilni vijak (levi navoj) (slika H).
e Imbus klju¢ pri¢vrstite v hitrovpenjalno glavo in rahlo udarjajte v drugi konec imbus kljuca.

e Odvijte hitrovpenjalno glavo.

e Montaza hitrovpenjalne glave poteka v obratnem vrstnem redu od demontaze le-te.
Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI
Baterijski vrtalnik - vija¢nik
Parameter Vrednost
Napetost baterije 18V DC
Vrsta baterije Li-lon
Kapaciteta baterije 2500 mAh
Mobilna baterija USB Power Bank 5V DC(1A)
Obmodje vrtilne hitrosti v jalovem teku hitrost| 0-400 min-
hitrost |l 0-1500 min
. hitrost | 0-6000 min™
Udarna frekvenca v jalovem teku hitrost I 0-22500 min’
Obmogje hitrovpenjalne glave 1,5-13 mm
Obmocje requlacije vrtilnega momenta 1-18 + vrtanje, vrtanje v udarnem nacinu
Maks. vrtilni moment (mehko vijacenje) 40 Nm
Maks. vrtilni moment (trdo vijacenje) 68 Nm
Razred zascite 1]
TezZa 1,6 kg
Leto izdelave 2016
Polnilnik
Parameter Vrednost
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 21V DC
Maks. tok polnjenja 2500 mA
Cas polnjenja 1h
Razred zascite Il
Teza 0,58 kg
Leto izdelave 2016

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIJAH

Informacije o hrupu in vibracijah

Ravni oddajanega hrupa, kot npr. raven oddajanega zvocnega pritiska Lp, ter raven zvocne moci Lw, in

neto¢nost meritve K, so navedeni v navodilih v skladu s standardom EN 60745.

Stopnja vibracij a, in netocnost meritve K so doloceni v skladu s standardom EN 60745-2-1, navedenim

spodaj.

V teh navodilih navedena stopnja vibracij je bila izmerjena v skladu s postopkom meritve, navedenim v
standardu EN 60745, in se lahko uporablja za primerjavo elektri¢nih orodij. Uporabljati jo je mogoce tudi za

predhodno oceno izpostavljenosti na vibracije.
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Navedena raven vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo elektri¢cnega orodja. Stopnja vibracij se
lahko spremeni, ¢e se elektri¢no orodje uporablja za druge namene ali z drugimi delovnimi orodiji in tudi,
e ni ustrezno vzdrzevano. Zgoraj navedeni vzroki so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije
tekom celotnega delovnega obdobja.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upoSstevati obdobja, ko je elektricno orodje
izklopljeno oziroma je vklju¢eno, vendar se ne uporablja za delo. Na ta nacin se lahko izkaze, da je skupna
izpostavljenost na vibracije znatno nizja. Za zavarovanje uporabnika pred ucinki vibracij je treba izvesti
dodatne varnostne ukrepe, npr.: vzdrzevanje elektricnega orodja in delovnega pribora, poskrbeti je treba
za ustrezno temperaturo rok, ustrezno organizirati delo.

Stopnja zvocnega pritiska: Lpa = 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Stopnja zvo¢ne moci: Lwa= 99,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Stopnija vibracij: an= 1,351 m/s? K=1,5 m/s?

VAROVANJE OKOLJA/CE

( N\
Elektri¢no napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi odpadki, ampak jih morajo
odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o sluZzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu
ali lokalnih oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju skodljive snovi.
Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno nevarnost za okolje in zdravje ljudi.

\_ J

)
Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v gospodinjske odpadke, jih vrec¢i v ogenj ali
vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije je treba oddati v predelavo v skladu s trenutnimi
predpisi v zvezi z recikliranjem baterij in akumulatorjev.

—

Li-lon

* Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa s sedezem v Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex”), sporoca, da so vse avtorske pravice v zvezi z vsebino teh
navodil (v nadaljevanju ,Navodila“), med drugim v zvezi z besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo,
izklju¢na last Grupa Topex in so predmet zakonske zascite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o
avtorskih pravicah in intelektualni lastnini (Ur. I. 2006 $t. 90/631 s kasnejsimi spremembami). Kopiranje,
obdelava, objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih elementoy,
je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do civilne in kazenske
odgovornosti.



GRAPHITE WPRO

(LT ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS

AKUMULIATORINIS GREZTUVAS - SUKTUVAS
59GP401

PASTABA: PRIES NAUDODAMI |RANK|, ATIDZIAI PERSKAITYKITE SIA INSTRUKCUJA IR ISSAUGOKITE JA
TOLIMESNIAM NAUDOJIMUL.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES SAUGOS TAISYKLES, DIRBANT SU GREZTUVU - SUKTUVU

e Dirbdami su greztuvu - suktuvu uzsidékite klausos organy ir akiy apsaugos priemones. Dé/
triukSmo gali sutrikti klausa. Metalo drozlés gali paZeisti akis.

e Jrankj naudokite su papildomomis rankenomis, esanciomis elektrinio jrankio komplekte.
Nesuvaldytas jrankis gali suZaloti dirbantjjj.

e Darbo metu, kai kyla pavojus darbiniu priedu prisiliesti prie paslépto elektros laido, jrankj
laikykite uz izoliuotos rankenos. Kontakto su elektros laidu metu elektros jtampa gali tekéti metalinémis
jrankio detalémis, dél to kyla elektros smagio pavojus.

PAPILDOMOS SAUGAUS DARBO SU GREZTUVU - SUKTUVU TAISYKLES

e Naudokite tik rekomenduojama akumuliatoriy ir jkroviklj.

e Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam laikui aplinkoje, kurioje vyrauja
auksta temperatlra (saulétose vietose, arti Sildytuvy ar kitose vietose, kuriose vyrauja aukstesné nei
50°C temperatura).

e \Vartotojas privalo stebéti akumuliatoriaus jkrovimo proceso eiga.

e Nekraukite akumuliatoriaus esant zemesnei nei 0°C temperaturai.

e Greztuvo — suktuvo komplekte esantis jkroviklis yra skirtas tik $io gaminio jkrovimui. Nenaudokite jo
kitiems tikslams.

e | jkroviklj negalima déti jokiy metaliniy daikty.

e Nekeiskite jrankio suklio sukimosi krypties kai jrankis veikia. PrieSingu atveju greztuvas - suktuvas gali
sugesti.

e Greztuvui - suktuvui valyti naudokite minksta, sausa audinj. Niekada nenaudokite jokiy cheminiy
skysciy arba alkoholio.

e Pries valydami greztuva — suktuva iSjunkite i$ elektros jtampos tinklo.

e Jeigu numatoma jkrauti kelis akumuliatorius paeiliui, tarp jkrovimy batina 30 minuciy pertrauka.

DETALIOS SAUGAUS NAUDOJIMOSI JKROVIKLIU TAISYKLES

e Sisjrankis nepritaikytas naudoti asmenims (taip pat ir vaikams), turintiems fizine, sensorine arba protine
negale bei neturintiems zZiniy apie jrenginj ir darbo su juo patirties, nebent jie dirbty priziarimi, arba
pagal nurodymus pateiktus asmens, atsakancio uz jy sauguma.

e Bukite ypac atidus, kad vaikai nezaisty su jrenginiu.

e Prie$ naudodamiesi, kiekvieng kartg patikrinkite jkroviklio, laido ir kistuko bukle. Nenaudokite jkroviklio,
jeigu pastebéjote, kad jis apgadintas.

e [Ssaugokite 3ig instrukcija. Joje yra svarbios saugos ir naudojimosi jkrovikliu instrukcijos.

e Prie$ pradédami naudoti jkroviklj perskaitykite visa Sioje instrukcijoje esancia informacija, susipazinkite
su simboliais ant jkroviklio ir gaminio, kuriam jis yra skirtas.

e Siekiant sumazinti kino suzalojimo pavojy, jkroviklj galima naudoti tik li¢io jony akumuliatoriy
jkrovimui. Kito tipo akumuliatorius gali sprogti ir suzaloti dirbantjjj arba tapti materialinés zalos
priezastimi.

e |kroviklj reikia saugoti nuo drégmeés ir vandens.
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Nerekomenduojamy, jkroviklio gamintojo netiekiamy prijungimo elementy naudojimas kelia gaisro,

kano suzalojimo arba elektros smugio pavojy.

e Buatina patikrinti ar néra pavojaus uzminti elektros laidg, t.y., jis neiStiestas praéjime, néra pavojaus kitaip
ji pazeisti (pvz., pernelyg stipriai jtempus).

e Jeigu nebutina, nenaudokite ilgintuvo. Netinkamo ilgintuvo naudojimas kelia gaisro ir elektros smugio
pavojy. Jeigu ilgintuvag naudoti batina, tai visy pirma reikia jsitikinti ar:
- ilgintuvo lizdas tinka jkroviklio originaliam elektros laido kistukui;
- ilgintuvo techniné baklé yra gera.

e Nenaudokite jkroviklio su pazeistu laidu ar kistuku. Gedimus gali pasalinti tik kvalifikuotas asmuo.

e Nenaudokite po stipraus smugio, numesto ar kitu badu apgadinto jkroviklio. |kroviklio patikrinimas, o
prireikus ir remontas turi buti atliekamas autorizuotoje remonto dirbtuvéje.

e Neardykite jkroviklio patys. Bet kokius remonto darbus patikékite autorizuotos remonto dirbtuvés
meistrams. Neteisingai surinkus jkroviklj kyla elektros smugio arba gaisro pavojus.

e Pries atliekant bet kokius jkroviklio aptarnavimo arba valymo darbus, jj reikia iSjungti i$ elektros jtampos
tinklo.

e |$ pazeisto akumuliatoriaus taip pat neteisingai juo naudojantis gali i$siskirti dujos. Siuo atveju
iSvédinkite patalpas, o pablogéjus savijautai kreipkités j gydytoja.

e |krovilklis turi bati Svarus. NeSvarus jkroviklis gali tapti elektros smagio priezastimi.

e Nenaudokite jkroviklio, pastatyto ant degaus pavirsiaus (pvz., ant popieriaus, tekstilés) bei arti degiy

medziagy. Dél jkrovimo metu pakylancios temperattros kyla gaisro pavojus.

Nenaudojama jkroviklj iSjunkite i$ elektros jtampos tinklo.
DEMESIO! Jrenginiu galima naudotis tik patalpose.

Nepaisant saugios jrankio konstrukcijos, apsauginiy ir papildomy apsaugos priemoniy naudojimo,
visada, darbo metu islieka suzalojimy pavojus.

Dél trumpo jungimosi arba jeigu licio jony akumuliatorius labai jkaista, jis gali iStekéti, uzsidegti ar
sprogti. Nelaikykite jo automobilyje karstomis, saulétomis dienomis. Neardykite akumuliatoriaus.
Licio jony akumuliatoriai turi apsauginius jrengimus, kuriuos pazeidus, jie gali uzsidegti arba
sprogti.

Naudojamy grafiniy zenkly paaiskinimas
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1,2.  Perskaitykite aptarnavimo instrukcija, atkreipkite démesj ir laikykités visy joje esanciy perspéjimy
bei saugos nuoroduy.

3. Naudokite apsauginius akinius ir ausines.
4, Prie jrenginio neleiskite vaiky.
5. Saugokite nuo lietaus.
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Jrenginys turi antrg izoliacijos klase.

Pries atlikdami bet kokius aptarnavimo arba valymo darbus isjunkite i$ elektros jtampos tinklo.
Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo vandens ir drégmes.

. Nemeskite j ugn;.

0. LeidZiama maksimali elementy temperatara.

1.  Antriniy zaliavy perdirbimas.

—20ENg

KONSTRUKCIJA IR PASKIRTIS

Greztuvas — suktuvas yra elektrinis, akumuliatorinis jrankis, varomas varikliu su pastovios srovés magnetais
ir planetarine pavara. GrezZtuvas - suktuvas skirtas medvarzciy ir varzty iSsukimui ir jsukimui j medj, metala,
plastmase ir keramikg bei skyliy grezimui iSvardintose medziagose. Akumuliatoriumi varomi elektriniai
jrankiai (be laido) ypatingai naudingi jvairiems vidaus, patalpy apdailos darbams ir pan.

Draudziama elektrinj jrankj naudoti ne pagal paskirt;.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka Sios instrukcijos grafiniuose puslapiuose pavaizduotus
elementus.
1. Greito uzverZzimo griebtuvas

2. Greito uzverzimo griebtuvo ziedas

3. Sukimosi momento reguliavimo Ziedas
3a. Darbo réZimo reguliavimo ziedas

4, Pavary jungiklis

5. Sukimosi krypties jungiklis (reversas)
6. Laikiklis

7. Akumuliatorius

8. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

9. Jungiklis

10. ApSvietimas

11. Diodai (LED)

12. |kroviklis

13. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio mygtukas
14. Jkrovimo kontrolés lemputé (diodas LED)

* Paveikslas ir gaminys gali skirtis

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

DEMESIO

ISPEJIMAS

MONTAVIMAS IR NUSTATYMAI

O®>O

INFORMACIJA

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI

1. Akumuliatorius -2vnt.
2. Jkroviklis -Tvnt.
3. Suktuvo antgaliai -Tvnt.
4. Transportavimo lagaminas -1 vnt.
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PASIRUOSIMAS DARBUI

AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS

e Sukimosi krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

e Paspauskite akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuka (8) ir iSimkite akumuliatoriy (7) (pav. A).

e |krautg akumuliatoriy (7) jstatykite j rankenoje esantj laikiklj, stumkite kol pasigirs akumuliatoriaus
tvirtinimo mygtuko spragteléjimas (8).

AKUMULIATORIAUS JKROVIMAS

GreZtuvas - suktuvas yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Akumuliatoriy kraukite aplinkoje,

kurioje vyrauja nuo 4° C iki 40° C temperatura. Naujas ar ilgesnj laikg nenaudotas akumuliatorius pilnai

jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir iSkrovimo cikly.

e ISimkite akumuliatoriy (7) i$ greztuvo - suktuvo (pav. A).

e |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinkla (230 V AC).

e Akumuliatoriy (7) jstatykite j jkroviklj (12) (pav. B). Patikrinkite ar akumuliatorius gerai jstatytas

(jstumtas iki galo).

Akumuliatoriy jstacius | jkroviklj, Sviesos diodai (11) uzsidega skirtingu eiliSkumu (Zr. toliau pateikta

aprasyma).

e Zalios Sviesos diodo zybséjimas - jspéja, kad prasidéjo jkrovimas.

Zalias diodas sviedia nuolat, o raudonas zybsi (daznis - 1 karta per sekunde) - vyksta

akumuliatoriaus jkrovimas.

Dega zalias ir raudonas diodai - reiskia, kad akumuliatorius jkrautas.

Zalias diodas Sviecia, o raudonas zybsi (daznis - 3 kartai per sekunde) - reiskia, kad akumuliatoriaus

temperatlra pernelyg auksta (aukstesné nei 40° C) arba akumuliatorius sugedes ir jj batina pakeisti.
Jeigu jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista (jo temperatira aukstesné nei 45°C) ir jkrovimo

@ procesas sustabdomas (intensyviai zybsi raudonas diodas), iSimkite jj iS jkroviklio, palaukite

apytikriai 30 minudiy ir vél jdékite j jkroviklj. Tikimybé, kad aprasytas temperatiuros pakilimo,

akumuliatoriaus viduje, reiskinys pasikartos - maza.

Jkrovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iSkart po jkrovimo, palaukite kol

akumuliatorius atveés (pasieks kambario temperatura). Taip apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.

AKUMULIATORIAUS JKROVIMO LYGIO RODIKLIS

GreZztuvas - suktuvas turi akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklj (LED diodas). Norint patikrinti
akumuliatoriaus jkrovimo lygj reikia paspausti akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio mygtuka (13) (pav.
C). Jeigu Sviecia visi diodai (14) reiskia, kad akumuliatorius pilnai jkrautas. Uzsidege raudonas ir geltonas
$viesos diodai reiskia dalinj i$sikrovima. Svieciantis raudonas diodas jspéja, kad akumuliatorius i3sikroves
ir jj batina jkrauti.

USB POWER BANK

Dél akumuliatoriaus funkcijos ,Power Bank” yra galimybé jkrauti iSorinius jrenginius (pvz., telefonus, mp3
grotuvus), naudojant USB jungt;.

ISoriniy jrenginiy jkrovima atlikite laikydamiesi gamintojo nurodymuy.

@ Akumuliatoriaus jkrovimas naudojant USB jungt;:

e PrieiSorinio jrenginio prijunkite tam skirtg USB jungties laida.

e Nuimkite USB jungties dangtelj.

e USB laido kistuka jstatykite j USB lizdg akumuliatoriuje.

e Paspauskite akumuliatoriaus jkrovimo lygio mygtuka (13) (pav. C). USB jungties lizdas aktyvuojamas,
pradedamas prijungto jrenginio jkrovimas.

e |krovimas gali bati sustabdytas automatiskai (USB lizdas iSsijungia), jeigu akumuliatoriaus jkrovimo lygis
bus pernelyg Zemas.

OO 0 O 000 ®
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Kai USB lizdas aktyvus, taciau prie jo neprijungtas joks jrenginys, tai apytikriai, po 40 sekundziy jis
automatiskai isjungiamas.

nesinaudojama arba kai jis naudojamas jam skirto jrankio maitinimui.

USB jungties lizdas turi apsauginj dangtelj, kuriuo lizdas visada turi bati uzdengiamas, kai juo

SUKLIO STABDYS

Greztuvas - suktuvas turi elektroninj suklio stabdj, kuris, atleidus jungiklio mygtuka (9) iSkart sustabdo
suklj. Stabdys uztikrina tiksly sukima ir grezimga, o iSjungus jrankj neleidzia sukliui judéti.

DARBAS IR REGULIAVIMAS

IJUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jjungimas - paspauskite jjungimo mygtuka (9).
ISjungimas - paleiskite jjungimo mygtuka (9).

Kiekviena karta, paspaudus jjungimo mygtuka (9) uzsidega diodai (LED) (10), ap3viecCiantys darbo vieta.

SUKIMOSI GREICIO REGULIAVIMAS

lsuklmo ir iSsukimo greitj, darbo metu, galima reguliuoti stipriau ar silpniau spaudziant jjungimo mygtuka
). Greicio reguliavimas jmanomas dél léto ,starto’, taip iSvengiama grazto slydimo greZiant skyles gipse
arba keramikoje bei leidzia kontroliuoti jsukimo ir iSsukimo eiga.

DARBO REZIMO PASIRINKIMAS

Darbo rézimo reguliavimo Ziedu (3a) (pav. D) galima pakeisti jrankio funkcija:
e Suktuko simbolis - sukimas (sankaba jjungta).
e Grazto simbolis — grezimas. Pasiekiamas didziausias sukimo momentas (sankaba iSjungta).
e Plaktuko simbolis — greZzimas su kalimu (sankaba iSjungta).

APSAUGINE MOVA NUO PERKROVOS

Sukimo momento reguliavimo Ziedo (3) nustatymas tam tikra padétimi, pasirenkant reikiama sukimo
momenty, fiksuojamas apsaugine mova. Pasiekus pasirinktg sukimo momentg, apsauginé mova nuo
perkrovos atsijungia automatiskai. Tai uztikrina varzto jsukimo gylj t.y., neleidzia jsukti pernelyg giliai ir
apsaugo greztuvg - suktuvag nuo gedimo.

SUKIMO MOMENTO REGULIAVIMAS

e Skirtingiems varztams sukti ir skirtingoms medziagoms apdoroti turi bati naudojami skirtingy dydziy
sukimo momentai.

Kuo didesnis skaicius ant sukimo momento reguliavimo ziedo, tuo didesnis sukimo momentas (pav. D).
Sukdami sukimo momento reguliavimo Ziedg (3) nustatykite reikiamo dydzio sukimo momenta.

Darba visada pradékite nustate mazesnio dydzio sukimo momenta.

Sukimo momentg didinkite palaipsniui tol, kol pasieksite reikiama rezultata.

Varzty sukimui rinkités didesnj sukimo momenta.

Gebéjimas pasirinkti tinkama sukimo momentg jgyjamas dirbant (praktikuojantis).

Darbo rézimo reguliavimo ziedu, pasirinkus grezimo arba grezimo su kalimu funkcija sankaba
iSsijungia.
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DARBINIO PRIEDO TVIRTINIMAS

e Sukimo krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

e Sukant greitaeigio tvirtinimo griebtuvo Ziedg (2) prie$ laikrodzio rodykle (atkreipkite déemesj j zenklus
ant ziedo), reikiamu plociu atveriami gnybtai j kuriuos jstatomas graztas ar sukimo antgalis (pav. E).

e Norint jtvirtinti darbinj priedg, reikia stipriai prisukti greitaeigio tvirtinimo griebtuvo (2) zieda, laikrodzio
rodykliy kryptimi.

Darbinis priedas iSimamas atvirksciu jo tvirtinimui eiliSkumu.

Tvirtinant grazta ar sukimo antgalj greito verzimo griebtuve, reikia atkreipti démesj j darbinio

@ priedo padétj. Tvirtinant trumpus sukimo antgalius ar graztus, reikia naudoti papildoma magnetinj
laikiklj (pailginimui).

OO0 ®

SUKIMO KRYPTIS | DESINE - KAIRE

Sukimo krypties keitikliu (5) nustatoma suklio sukimosi kryptis (pav. F).

Sukimas j desine - jungiklj (5) pastumkite iki galo j kaire.

Sukimas j kaire - jungiklj (5) pastumkite iki galo j deSine.

* Perspéjame, kad iSimtinais atvejais jungiklio padétis, nustatant sukimo kryptj gali skirtis nuo aprasytos.
Atkreipkite démesj j grafinius zenklus esancius ant jungiklio arba jrenginio korpuso.

Sukimosi krypties jungiklis (5), nustatytas ties viduriu, apsaugo nuo atsitiktinio, elektrinio jrankio jsijungimo.
e Nustacius Sia padeétimi greztuvas - suktuvas nejsijungia.

e Nustacius Sia padetimi keiCiami graztai arba antgaliai.

e Pries jjungiant reikia patikrinti ar sukimosi krypties jungiklis (5) nustatytas reikiama padétimi.

Negalima keisti sukimosi krypties, kai greztuvo - suktuvo suklys sukasi.

PAVAROS KEITIMAS

Dél pavary keitimo jungiklio (4) (pav. G) galima didinti sukimosi greit;.

| greitis: sukimosi greitis mazesnis, sukimo jega didelé.

Il greitis: sukimosi greitis didesnis, sukimo jéga mazesnée.

Pavary keitimo jungiklio padétj rinkités atsizvelgdami j numatytus atlikti darbus. Jeigu jungiklis nejuda,
reikia tuputj pasukti suklj.

Greztuvui - suktuvui veikiant niekada nekeiskite greiciy keitimo jungiklio padéties. Dél to elektrinis
jrankis gali sugesti.

liga laika greziant mazais sukiais variklis gali perkaisti. Dirbti reikia su pertraukomis arba kas tam
tikra laiko tarpa leisti jrankiui dirbti maksimaliais sukiais be apkrovos, apytikriai 3 min.

LAIKIKLIS

Greztuvas - suktuvas turi praktiska laikiklj (6), kuris skirtas jrankio prikabinimui, pvz., prie montuotojo dirzo,
dirbant aukStumoje.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

Patariame, jrankj iSvalykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

Greztuva - suktuva valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo slégio oro srautu.
Nenaudokite jokiy Svaros priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali pazeisti detales, pagamintas i3
dirbtiniy medziagy.

e Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip apsaugosite jrankj nuo perkaitimo.

QE>O0® PO ®

@
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e Pernelyg kibirk$¢iuojant skirstytuve, kreipkités j kvalifikuota specialista, kad patikrinty variklio angliniy
Sepetéliy bukle.
e |rankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

GREITO VERZIMO GRIEBTUVO KEITIMAS

Greito verzimo griebtuvas yra uzsuktas ant greztuvo - suktuvo suklio sriegio ir papildomai pritvirtintas
varztu.

e Sukimosi krypties jungiklj (5) nustatykite ties viduriu.

e Atverkite greito verzimo griebtuvo (1) gnybtus ir atsukite tvirtinimo varztg (kairysis sriegis) (pav. H).

e | griebtuva jstatykite SeSiakampj raktg ir nestipriai suduokite per kita rakto gala.

e Atsukite greito verzimo griebtuva.
@ e Greito verZzimo griebtuvas uzdedamas atvirk$¢iu nuémimui eiliSkumu.

Visy rasiy gedimai turi bati $alinami autorizuotose gamintojo remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS
Akumuliatorinis greztuvas - suktuvas
Dydis Verté

Akumuliatoriaus jtampa 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li - lon
Akumuliatoriaus talpa 2500 mAh
Jungtis USB Power Bank 5VDC(1A)
Sukimosi greitis be apkrovos | greitis 0-400 min"

Il greitis 0-1500 min
Smugiy daznis be apkrovos | greitis 0-6000 min

[l greitis 0-22500 min™
Greitaeigio tvirtinimo griebtuvo skersmuo 1,5-13 mm
Sukimo momento reguliavimo ribos 1-18 + grezimas, grezimas su kalimu
Maks. sukimo momentas (,minkstas” sukimas) 40 Nm
Maks. sukimo momentas (,kietas” sukimas) 68 Nm
Apsaugos klasé I
Svoris 1,6 kg
Gamybos data 2016

Jkroviklis
Dydis Verte

Tinklo jtampa 230V AC
DazZnis 50 Hz
Jkrovimo jtampa 21V DC
Maksimali jkrovimo srové 2500 mA
Jkrovimo laikas 1h
Apsaugos klasé I
Svoris 0,58 kg
Gamybos data 2016
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GARSO IR VIBRACIJOS DUOMENYS

Informacija apie triukSma ir vibracija

Duomenys apie skleidZiamo triukSmo lygj, pavyzdZiui, garso slégio lygj Lp, ir garso galios lygj Lw, bei
matavimy paklaidas K yra pateikti zemiau esanciose nuorodose, pagal standartg EN 60745.

Vibracijos pagreicio verté a, ir matavimo paklaidos K nustatytos pagal standartg EN 60745-2-1, Zr. Zemiau.
Sioje instrukcijoje nurodytas vibracijos lygis buvo i¥matuotas pagal standarte EN 60745 nurodytas
matavimo proceduras ir gali bati naudojamas jrankiy palyginimui. Jis taip pat gali buti naudojamas ir
preliminariam vibracijos poveikio vertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai Sis jrankis naudojamas pagal paskirtj. Jeigu elektrinis
jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus
tinkamai priziarimas, vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso darbo metu
gali bati didesnis nei nurodyta.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai jrankis iSjungtas arba kai jis
yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia be apkrovos). Tokiu budu, bendra nurodyta verté gali bati
daug mazesné. Siekiant apsaugoti vartotojg nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis papildomy
saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus, uztikrinti tinkama ranky temperatary, teisingai
organizuoti darba.

Garso sléegio lygis: Lpa= 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Garso galios lygis: Lwa= 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Vibracijos pagreicio verté: ah= 1,351 m/s> K= 1,5 m/s?

APLINKOS APSAUGA IR CE

Elektriniy gaminiy negalima iSmesti kartu su buities atliekomis, juos reikia atiduoti j atitinkama
atlieky perdirbimo jmone. Informacijos apie atlieky perdirbima kreiptis j pardavéja arba vietos
valdZios institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai kenksmingy
medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su kitomis buitinémis atliekomis taip pat negalima
mesti | ugnj arba vandenj. Sugedusius arba issieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti
perdirbimui, pagal direktyvos nuostatus, dél akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.

Li-lon

* Pasiliekame teise daryti pakeitimus.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa” (toliau: ,Grupa Topex”), kurios buveiné
yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios instrukcijos (toliau: ,instrukcija“) autorinés teisés, tai yra Sioje
instrukcijoje esantis tekstas, nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy iSdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos pagal
1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma (t.y., nuo 2006 mety jsigaliojes jstatymas
Nr. 90, véliau 631 su jstatymo pakeitimais). Neturint rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti
panaudojant komerciniams tikslams visg ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudZiama bei gresia civiliné ar baudziamoji
atsakomybé.
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@ INSTRUKCIJU TULKOJUMS NO ORIGINALVALODAS

AKUMULATORA URBJMASINA-SKRUVGRIEZIS
59GP401

PIEZIME: PIRMS ELEKTROINSTRUMENTA LIETOSANAS UZSAKSANAS NEPIECIESAMS UZMANIGI IZLASIT SO
INSTRUKCIJU UN SAGLABAT TO.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI

DETALIZETI NOTEIKUMI DROSAM DARBAM AR URBJMASINU-SKRUVGRIEZI

e Uzlikt dzirdes aizsargus un aizsargbrilles darba laika ar urbjmasinu-skrivgriezi. Troksnis var
sekmet dzirdes zudumu. Metala skaidas un citas lidojoSas dalinas var radit pastavigu acu bojajumu.

e Elektroinstruments ir jaizmanto kopa ar piegadatiem papildu rokturiem. Kontroles zudums var
izraisit operatora kermena bojajumus.

e Veicot darbus, kuru laika darbinstrumenti var saskarties ar apsléptiem barosanas vadiem, ierice
ir jatur aiz roktura izoletam virsmam. Saskarsmé ar barosanas vadu elektriska strava var tikt novadita
uz iekartas metaliskam dalam, kas var radit elektrotriecienu.

PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI DROSAM DARBAM AR URBJMASINU-
SKRUVGRIEZI

e NepiecieSams izmantot tikai ieteikto akumulatoru un ladétaju.

e Akumulators nedrikst atrasties uguns tuvuma. To nedrikst ilgstosi atstat vidé, kur ir augsta temperatira
(piem., saule, silditaju tuvuma vai art tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka par 50°C).

e Akumulatora ladésanas procesam ir janotiek zem lietotaja uzraudzibas.

e Jaizvairas no akumulatora uzlades gaisa temperattra zem 0°C.

e ladetajs, kas tika piegadats kopa ar urbjmasinu-skravgriezi, ir paredzéts darbam tikai ar $o iekartu. To
nedrikst izmantot citiem mérkiem.

e Ladétaja nedrikst likt metala priekSmetus.

e Griezes virzienu nedrikst mainit iekartas darbvarpstas darbibas laika. Pretéja gadijuma urbjmasina-
skravgriezis var sabojaties.

e Urbjmasinas-skruvgrieza tirisanai ir jaizmanto mikstais, sausais auduma gabals. Aizliegts lietot tirisanas
lidzek|us vai spirtu.

e Pirms ladétaja tirianas uzsaksanas tas ir jaatslédz no elektrotikla.

e Javairaki akumulatori ir jauzladé péc kartas, starp uzladém ir jataisa 30 minasu partraukumi.

IPASI DROSIBAS NOTEIKUMI LADETAJAM

e Siierice nav paredzéta lieto3anai personam (tai skaita bérniem) ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai
psihiskam spéjam, vai personam, kuram nav pieredzes vai prasmju darba ar ierici, iznemot gadijumus,
kad ekspluatacija notiek zem uzraudzibas vai atbilstosi ierices lietosanas instrukcijai, kuru iedeva
persona, kas atbild par minéto personu drosibu.

e Japievérs uzmaniba, lai bérni nespélétos ar elektroinstrumentu.

e Pirms lietoSanas katru reizi parbaudit ladéetaja, barosanas vada un kontaktdaksas stavokli. Nelietot
ladetaju bojajumu konstatésanas gadijuma.

e Siinstrukcija ir jasaglaba. Ta satur svarigu informaciju par ladétaja drosibu un lieto3anu.

e Pirms ladétaja lietosanas uzsaksanas nepiecieSsams izlasit visu instrukcija ietverto informaciju par
ladetaju, ka ar1 iepazities ar ladetaja un ladétajam paredzétas ierices apziméjumiem.

e Lai samazinatu kermena bojajuma iespéjamo risku, ladétajs ir jaizmanto tikai Li-lon tipa akumulatoru
uzladei. Cita tipa akumulatori var uzspragt, radot kermena bojajumus vai materialus zaudéjumus.
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Ladétaju nedrikst paklaut mitruma vai tudens iedarbibai.

lzmantojot pievienojamus elementus, kurus ladétaja razotajs neiesaka vai nepardod, var izraisit
ugunsgréku, kermena bojajumus vai radit elektriskas stravas triecienu.

Japarliecinas, ka barosanas vads nav paklauts uzkapsanas riskam, neatrodas eja, ka ari nav paklauts
citiem riska faktoriem (pieméram, parak stiprai nostiepsanai).

Ja nav absolltas vajadzibas, pagarinatajs nav jaizmanto. Neatbilstosa pagarinataja izmanto3ana var
izraisit ugunsgréku vai elektriskas stravas triecienu. Ja pagarinataja izmanto3ana ir nepiecieSama,
vispirms japarliecinas, ka:

- Pagarinataja ligzda ir saderiga ar ladéetaja originalo barosanas vada kontaktdaksu;

- Pagarinatajs ir atbilsto3a tehniska stavokli.

Nedrikst lietot ladétaju ar bojatu barosanas vadu vai kontaktdaksu. Bojajums janovers kvalificétai personai.
Nedrikst izmantot ladétaju, kas tika paklauts stipram sitienam, kritienam vai bojats cita veida. Ladétaja
parbaude, iesp&jamais remonts ir javeic autorizétam servisa centram.

Nedrikst méginat izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbus var veikt autorizétais servisa centrs.
Neatbilstosi veikta ladetaja montaza var izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréeku.

Pirms sakt veikt jebkadas ladéetaja apkopes vai tirisanas darbibas, atslégt [adéetaju no elektrotikla barosanas.
Akumulatora bojajuma vai neatbilstosas izmantosanas gadijuma var izdalities gazes. Jaizvédina telpa,
varguma gadijuma sazinaties ar arstu.

Ladétajs ir jauztur tiriba. Netirumi var k|Gt par elektrotrieciena iemeslu.

Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas (piem., papirs, tekstilijas) vai viegli
uzliesmojosu vielu tuvuma. Pieaugot ladétaja temperatlrai ladésanas laika, rodas ugunsgréka risks.

Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.

UZMANIBU! Elektroinstruments ir domats izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu elektroinstrumenta konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu izmantosanu,
vienmér pastav neliels risks guat ievainojumus darba laika.

Li-lon akumulatori var iztecet, aizdegties vai uzspragt, ja tiks uzsilditi lidz augstai temperatiirai
vai ja notiks issavienojums. Nedrikst uzglabat akumulatorus automasina karstas un saulainas
dienas. Nedrikst atvért akumulatoru. Li-lon akumulatori satur elektroniskus aizsargelementus, kas
bojajumu gadijuma var radit akumulatora aizdegSanos vai uzspragsanu.

Izmantoto piktogrammu skaidrojums

)
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,2. lzlasit lietoSanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridinajumus un drosibas noteikumus

Lietot aizsargbrilles un dzirdes aizsargus
Nepielaist bérnus pie elektroinstrumenta
Sargat no lietus

Otras izolacijas klases ierice
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Atvienot barosanas vadu pirms apkalposanas vai remontdarbu uzsaksanas
8. Izmantot iekstelpas, sargat no idens un mitruma
9. Nemest uguni
10. Maksimala pielaujama akumulatora elementu temperatira
11.  Otrreizéja izejvielu parstrade

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Urbjmasina-skruvgriezis ir elektroinstruments, kas tiek barots no akumulatora. Ta piedzinu veido lidzstravas
kolektora dzingjs ar pastavigiem magnétiem un planetaro parnesumu. Urbjmasina-skravgriezis ir domats
skravju ieskrdvésanai un izskravésanai, ka ari caurumu urb3anai 3ados materialos: koksne, metals,
plastmasa un keramika. Bezvadu elektroinstrumenti ar akumulatora piedzinu ir ipasi noderigi telpu
apdares u.tml. darbos.

Elektroinstrumentu nedrikst izmantot neatbilstosi merkim, kuram tas ir paredzéts.

GRAFISKAS DALAS APRAKSTS

Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem iekartas elementiem, kas ir minéti dotas instrukcijas grafiskaja
dala.

1. Atrdarbibas patrona

2. Atrdarbibas patronas regulésanas gredzens
3. Griezes momenta regulésanas gredzens
3a. Darba rezima parslédzéjs

4. Parnesumu parslédzéjs

5. Griezes virziena parslédzéjs

6. Turétajs

7. Akumulators

8. Akumulatora piestiprinajuma poga

9. Slédzis

10. Apgaismojums

11. LED diodes

12. Ladétajs

13. Akumulatora uzlades stavokla signalizésanas poga

14. Akumulatora uzlades stavokla signalizacija (LED diodes)

* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

PIEZIME

A BRIDINAJUMS

@ MONTAZA/IESTATIJUMI
@ INFORMACIJA

APRIKOJUMS UN PIEDERUMI

1. Akumulators - 2 gab.
2. Ladetajs - 1 gab.
3. Skruvgrieza uzgali - 1 gab.
4. Transportésanas soma - 1 gab.
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SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/ IELIKSANA

e Uzlikt griezes virzienu parslédzéju (5) vidéja stavoklr.

e Nospiest akumulatora piestiprinajuma pogu (8) un iznemt akumulatoru (7) (A att.).

e lelikt uzladétu akumulatoru (7) roktura turétaja, lidz tiks sadzirdéts akumulatora piestiprinajuma pogas
(8) klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Urbjmasina-skravgriezis tiek piegadats ar daléji uzladetu akumulatoru. Tas jauzladé no 4°C lidz 40°C gaisa

temperatdra. Jauns akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu barosanas spéju

aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas cikliem.

e Iznemt akumulatoru (7) no urbjmasinas-skravgrieza (A att.).

e leslegt ladetaju tikla kontaktligzda (230 V AC).

e lelikt akumulatoru (7) ladéetaja (12) (B att.). Parbaudit, vai akumulators tika atbilstosi ielikts (iebidits lidz
galam).

levietojot akumulatoru ladétaja, saks degt diodes (11) dazadas kombinacijas (skat. aprakstu zemak).

e Zalas diodes degsana - signalizé par sprieguma pievieno3anu.

Zalas diodes degSana un sarkanas diodes mirgosana (1 reizi sekundé) - notiek akumulatora

uzlades process.

Zalas un sarkanas diodes degsana - nozimé¢, ka akumulators ir pilniba uzladets.

Zalas diodes degsana un sarkanas diodes mirgosana (3 reizes sekundeé) - parak augsta akumulatora

temperatara (virs 45°C) vai akumulatora bojajums un ta obligatas nomainas nepieciesamiba.

Gadijuma, kad akumulators ladésanas laika sasniegs loti augstu temperatiru (virs 45°C) un

ladesanas process tiks partrauks (saks atri mirgot sarkana diode), iznemt akumulatoru no ladétaja,

uzgaidit apt. 30 min. un atkartoti ievietot to ladétaja. Aprakstitam temperatiuras pieaugumam

akumulatora iek$puse ir maza istenosanas varbutiba un $i paradiba var nekad nenotikt.

Uzlades laika akumulators stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz péc ladésanas - uzgaidit, kameér

akumulators sasniegs istabas temperaturu. Tas pasargas no akumulatora bojajumiem.

SIGNALIZESANA PAR AKUMULATORA UZLADES STAVOKLI

Urbjmasina-skravgriezis ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla signalizaciju (LED diodes). Lai
parbauditu akumulatora uzlades stavokli, nepiecieSams nospiest akumulatora uzlades stavokla
signalizésanas pogu (13) (C att.). Visu diozu (14) degsana signalizé par akumulatora augstu uzlades
stavokli. Sarkanas un dzeltenas diodes degsana signalizé par daléju izladi. Tikai sarkanas diodes degsana
nozimé, ka akumulators ir izladéjies un to nepiecieSams uzladét.

USB POWER BANK

Akumulators ir aprikots ar funkciju ,Power Bank’, kas lauj ladét citas aréjas iekartas (piem., telefonu, mp3
atskanotaju) no akumulatora USB ligzdas.

Ladéjot aréjas iekartas, janem véra atbilstosa razotaja rekomendacijas.

OO0 ©0 0O 0600 ®

Ladésana no akumulatora USB ligzdas:

Pieslégt atbilstosu USB vadu aréjai iekartai.

Izvilkt akumulatora USB ligzdas aizsargaizsegu.

Pieslégt USB vadu pie akumulatora USB ligzdas.

Nospiest akumulatora uzlades limena indikacijas pogu (13) (C att.). Tiks aktivizéta USB ligzda un

uzsaksies pieslégtas iekartas ladésana.

e lLadesana var tikt automatiski partraukta (USB ligzda tiks deaktivizéta), ja akumulatora uzlades limenis
bUs parak zems.
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Gadijuma, kad USB ligzda tiks aktivizéta, bet lade3anai netiks pieslégta neviena iekarta, tad péc 40
sekundem USB ligzda automatiski tiks deaktivizéta.

Akumulatora USB ligzdai ir aizsargaizsegs, kuram jaatrodas tam paredzéta vieta vienmeér, kad USB
ligzda netiek izmantota vai kad akumulators ladé elektroinstrumentu.

DARBVARPSTAS BREMZES

Urbjmasinai-skravgriezim ir elektroniskas bremzes, kas nekavejoties aptur darbvarpstu, kad tiek samazinats
spiediens uz sledza (9) pogu. Bremzes nodroSina ieskrivésanas un urbsanas precizitati, nepielaujot
darbvarpstas brivo grieSanos péc izslégsanas.

DARBS/IESTATIJUMI

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

leslegsana — nospiest sleédza (9) pogu.
IzslegSana - samazinat spiedienu uz slédza (9) pogu.
Katru reizi nospiezot slédza (9) pogu, ieslédzas LED diode (10), kas apgaismo darba vietu.

© OO

GRIEZES ATRUMA REGULESANA

Skravésanas vai urbsanas atrumu var regulét darba laika, samazinot vai palielinot spiedienu uz slédza
(9) pogu. Atruma reguléSana nodrosina lenu darba uzsak3anu, kas atveres urbsanas laika gipsi vai flizés
aizsarga no urbja slidésanas, savukart, ieskrivésanas un izskravésanas laika palidz kontrolét situaciju.

DARBA REZIMA IZVELE

Darba rezima parslédzéjs (3a) (D att.) lauj izvéléties iekartas darbibas veidu:

e Skruves simbols - skravésana ar aktivu parslodzes sajagu.

e Urbja simbols - urb3ana. Tiek sasniegta vislielaka griezes momenta vértiba (parslodzes sajuga
deaktivizacija).

e \Vesera simbols - triecienurb3ana (parslodzes sajliga deaktivizacija).

PARSLODZES SAJUGS

Griezes momenta regulésanas gredzena (3) izvietojums izvélétaja pozicija nosaka pastavigu sajluga
izvietojumu noteikta griezes momenta lieluma. Sasniedzot uzstadito griezes momentu, notiek automatiska
parslodzes sajuga atslégsana. Tas aizsarga no parak dzilas skrives ieskrivésanas vai no urbjmasinas-
skrdvgrieza bojajumiem.

GRIEZES MOMENTA REGULACLJA

Dazadam skravém un materialiem nepiecieSsams izmantot dazada lieluma griezes momentus.

Jo lielaks ir griezes moments, jo lielaks ir skaitlis, kas atbilst dotam stavoklim (D att.)

Uzlikt griezes momenta regulésanas gredzenu (3) nepiecieSamaja griezes momenta lieluma.

Darbs vienmér jasak ar mazaku griezes momenta lielumu.

Griezes moments ir japalielina pakapeniski, kamer tiks sasniegts vélamais rezultats.

Izskravéjot skraves, jaizvélas lielakas griezes momenta vértibas.

Spéja izvéléties atbilstoSu griezes momenta lielumu rodas lidz ar praksi.
arba rezima parslédzéeja iestatiSana urbsanas vai triecienurbsanas rezima deaktivé parslodzes
sajugu.

e ¢ 06 06 0 0 O

DARBINSTRUMENTU MONTAZA

e Uzlikt griezes virziena parslédzéju (5) vidusstavokli.

®P> ® © ® 00O®
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e Griezot atrdarbibas patronas reguléSanas gredzenu (2) pretéji pulkstenraditaja virzienam (skat.
apziméjumu uz gredzena), tiek iegUts nepieciesamais zoklu atvérums, kas lauj ielikt vajadzigo uzgali
vai urbi (E att.).

° Lai piestiprinatu darbinstrumentu, nepiecieSams pagriezt atrdarbibas patronas regulésanas gredzenu

2) pulkstenraditaja virziena un stingri aizskruvet.
Darbmstrumenta demontaza notiek ta montazai pretéja seciba.
Piestiprinot urbi vai uzgali atrdarbibas patrona, japievérs uzmaniba darbinstrumenta atbilstoSam

izvietojumam. Izmantojot isus skravgrieza uzgalus, jalieto papildu magnétiskais satveréjs ka
pagarinatajs.

KREISAIS/LABAIS GRIEZES VIRZIENS
Pateicoties griezes virziena parslédzejam (5) tiek mainits darbvarpstas griezes virziens (F att.).

Griesanas pa labi - novietot parsledzéju (5) kreisaja maléja stavokl.
GrieSanas pa kreisi — novietot parslédzéju (5) labaja maléja stavoklr.

* Bridinajums: DazZos gadijumos parslédzéja stavoklis attieciba pret griezes virzienu var atskirties no augstak minéta apraksta.
NepiecieSams pievérst uzmanibu simboliem, kas atrodas uz parslédzéja vai ierices korpusa.

Griezes virziena parsledzéja (5) vidusstavoklis ir drosais stavoklis, kas aizsarga pret gadijuma
elektroinstrumenta iedarbinasanos.

e Saja stavokli nevar iedarbinat urbjmasinu-skravgriezi.

e Saja stavokli netiek mainiti urbji vai uzgali.

e Pirmsieslégsanas nepiecieSams parbaudit, vai griezes virziena parslédzéjs (5) atrodas atbilstosa pozicija.

Nedrikst mainit griezes virzienus urbjmasinas-skriuvgrieza darbvarpstas grieSanas laika.

PARNESUMA MAINA

Parnesuma parslédzéjs (4) (G att.) nodrosina griezes atruma palielinasanu.

| parnesums: jo apgriezienu skaits ir mazaks, jo griezes momenta spéks ir lielaks.

Il parnesums: jo apgriezienu skaits ir lielaks, jo griezes momenta spéeks ir mazaks.

Atkariba no veiktajiem darbiem parnesuma parslédzéjs ir jauzliek atbilstosa stavokli. Ja parsledzéju nevar
parlikt, nepiecieSams nedaudz pagriezt darbvarpstu.

Aizliegts parlikt parnesuma parslédzeju tad, kad urbjmasina-skrivgriezis strada. Tas var izraisit
elektroiekartas bojajumu.

liglaiciga urbsana zemaja darbvarpstas griezes atruma var parkarset elektrodzinéju. Tadejadi
@ periodiski ir jataisa partraukumi darba vai jalauj, lai ierice strada maksimalos apgriezienos bez
slodzes apméram 3 minutes.

TURETAJS

Urbjmasinai-skravgriezim ir praktisks turétajs (6) kas lauj pakarinat iekartu, pieméram, montiera josta
stradajot augstuma.

©Q EPO® PO ®

APKALPOSANA UN APKOPE

APKOPE UN UZGLABASANA

e |eteicams tirit iekartu katru reizi péc lietoSanas.
e Tirisanai nedrikst izmantot deni vai jebkadus citus Skidrumus.
e Urbjmasina-skravgriezis jatira ar sausu auguma gabalu vai izpUst ar zema spiediena saspiesto gaisu.

®
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e Neizmantot tirisanas lidzek|us vai Skidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas dalas.

e Regulari jatira ventilacijas spraugas dzinéja korpusa, lai nepielautu iekartas parkarsanu.

e Parmérigas kolektora dzirksteloSanas gadijuma atdot iekartu kvalificétai personai oglekla suku stavokla
parbaudei.

e Urbjmasina-skravgriezis vienmeér jauzglaba sausa, bérniem nepieejama vieta.

ATRDARBIBAS PATRONAS NOMAINA

Atrdarbibas patrona ir pieskrivéta pie urbjmasinas-skravgrieza darbvarpstas un papildus nodrosinata ar
nostiprinatajskravi.
Novietot griezes virziena parslédzéju (5) vidusstavokli.
Atvert atrdarbibas patronas (1) zoklus un izskravéet nostiprinatajskravi (kreisa vitne) (H att.).

®

TEHNISKIE PARAMETRI

Atskraveét atrdarbibas patronu.

[
[
e lelikt sesstlra atslegu atrdarbibas patrona un viegli uzsist se$stura atslégas otram galam.
[ J
[ J

Atrdarbibas patronas montaza notiek tas demontazai pretéja seciba.
Jebkada veida defekti ir janoveérs tikai razotaja autorizétos servisa centros.

NOMINALO PARAMETRU DATI

Akumulatora urbjmasina-skruavgriezis

Parametrs Vertiba
Akumulatora spriegums 18V DC
Akumulatora tips Li-lon
Akumulatora kapacitate 2500 mAh
USB Power Bank 5VDC (1A)
Griezes atruma diapazons tuk3gaita | parnesums 0-400 min"
Il parnesums 0-1500 min"
Triecienu frekvence tuksgaita | parnesums 0-6000 min"
Il parnesums 0-22500 min™'
Atrdarbibas patronas diapazons 1,5-13 mm

Griezes momenta reqgulésanas diapazons

1-18 + urbsana, triecienurbsana

Maks. griezes moments (miksta skravésana) 40 Nm
Maks. griezes moments (cieta skriivésana) 68 Nm
Elektroaizsardzibas klase I
Masa 1,6 kg
Razosanas gads 2016
Ladétajs

Parametrs Vertiba
leejas spriegums 230V AC
Frekvence 50 Hz
Izejas spriegums 21V DC
Uzlades strava 2500 mA
Uzlades laiks 1h
Elektroaizsardzibas klase Il
Svars 0,58 kg
RaZo$anas gads 2016
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DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJAM

Informacija par trokSniem un vibraciju

Emitéta trok3na limeni — emitéta akustiska spiediena limenis Lp, un akustiskas jaudas limenis Lw,, ka ari
meérijuma neprecizitate K ir minéta zemak saskana ar standartu EN 60745.

Vibraciju vertibas a, un mérijuma neprecizitate K ir noraditi saskana ar standartu EN 60745-2-1 un minéti zemak.
Saja instrukcija noraditais vibraciju limenis tika mérits saskana ar mérisanas procediru, kas noteikta
standarta EN 60745, un var tikt izmantots elektroiekartu salidzinasanai. To var ari izmantot, lai veiktu
vibracijas ekspozicijas sakotnéjo novértéjumu.

Dotais vibraciju limenis ir reprezentativs lielums attieciba pret elektroiekartas pamatizmmanto$anas méerkiem. Ja
iekarta tiks izmantota citiem mérkiem vai ar citiem darbinstrumentiem un netiks pietiekami labi kopta, vibraciju
[imenis var maintties. leprieks minéti iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.

Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad elektroiekarta ir izslégta un ieslégta,
bet netiek izmantota darbam. Sadi kopéja vibracijas ekspozicija var klat ievérojami mazaka. Lai
pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas lidzekli ka elektroiekartas un
darbinstrumentu apkope, atbilstoSas roku temperaturas nodrosinasana un atbilsto3a darba organizacija.

Akustiska spiediena limenis: Lp, = 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Akustiskas jaudas limenis: Lw, = 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Vertiba, kas méra vibraciju paatrinajums: a,= 1,351 m/s*> K=1,5 m/s?

VIDES AIZSARDZIBA / CE

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem. Tie ir janodod utilizacijai
attiecigajiem uznémumiem. Informaciju par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie
varas organi. Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas vielas. lerice,
kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada potencialus draudus videi un cilvéku
veselibai.

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem, mest uguni vai Gdeni.
Bojati vai nolietoti akumulatori ir janodod pareizajai otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu
direktivu par akumulatoru un bateriju utilizaciju.

Li-lon

*Ir tiesibas veikt izmainas.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (turpmak ,Grupa Topex”) ar galveno ofisu
Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak,,Instrukcija”) saturu, tai
skaita uz tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, zZimé&jumiem, ka ari attieciba uz tas kompoziciju, pieder tikai Grupa
Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada 4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu
Véstnesis 2006 nr. 90, 631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade, publicésana
vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt
saukts pie kriminalas vai administrativas atbildibas.
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CEE ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE

AKUTRELL-KRUVIKEERAJA
59GP401

TAHELEPANU: ENNE SEADMEGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA
HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHUTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVIKEERAJAGA

e Kandke akutrell-kruvikeerajaga tootamise ajal korvaklappe ja kaitseprille. Liiga tugev miiratase
voib viia kuulmise kaotamiseni. Metallilaastud ja muud lendavad osakesed véivad silmi jdddavalt
kahjustada.

e Kasutage seadet koos sellega kaasas olevate lisakdaepidemetega. Kontrolli kaotamine seadme (ile
voib tekitada sellega té6tajale kehavigastusi.

e Toode juures, mille puhul tootarvik voib sattuda varjatud elektrijuhtmetele, hoidke seadet
kaepidemete isoleeritud pindadest. Kokkupuutel toitevérgu juhtmega véib pinge kanduda lile seadme
metallosadele, mis omakorda voib péhjustada elektril66ki.

LISAJUHISED OHUTUKS TOOKS AKUTRELL-KRUVIKEERAJAGA

e Kasutage ainult tootja soovitatud akusid ja laadijaid.

e Hoidke akut eemal tulekolletest. Arge jatke akut pikemaks ajaks kérge temperatuuriga keskkonda
(paikese katte, kuttekollete lahedusse voi mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50°C).

e Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

e Viltige aku laadimist temperatuuril alla 0°C.

e Akutrell-kruvikeerajaga kaasas olev aku on méeldud kasutamiseks ainult koos selle tootega. Keelatud
on selle kasutamine muul otstarbel.

e Arge asetage laadijasse mingeid metallesemeid.

e Keelatud on muuta seadme spindli podrlemissuunda seadme to0tamise ajal. See voib seadet
kahjustada.

e Kasutage seadme puhastamiseks puhast pehmet kangast. Keelatud on mistahes puhastusvahendi voi
alkoholi kasutamine.

e Enne laadija puhastamise eemaldage see vooluvorgust.

e Kui kavatsete laadida jarjest rohkem kui tihte akut, jatke laadimiste vahele vahemalt 30-minutiline paus.

LAADIJA ERIOUTUSJUHISED

e Kdesolev seade ei ole moeldud kasutamiseks piiratud flilisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega
inimestele (sealhulgas lastele) ega isikutele, kellel ei ole seadme kasutamiseks vajalikke kogemusi
voi teadmisi, valja arvatud juhul, kui seadet kasutatakse selliste isikute ohutuse eest vastutava isiku
jarelevalve all véi jargides seadme kasutusjuhendit.

e Jalgige, et lapsed seadmega ei mangiks.

e Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku seisundit. Kahjustuste ilmnemisel drge
laadijat kasutage.

e Jargige kaesolevat juhendit. See sisaldab olulisi ohutusjuhiseid ja nduandeid laadija kasutamiseks.

e Enne laadija kasutamist lugege labi kogu kdesolevas juhendis sisalduv laadijat puudutav info. Jalgige
tahiseid laadijal ja tootel, mille jaoks laadija on méeldud.

e Et vahendada voimalike kehavigastuste ohtu, kasutage laadijat ainult liitium-ioonakude laadimiseks.
Muud tiipi akud voivad plahvatada, pohjustades kehavigastusi voi tekitades materiaalset kahju.
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Valtige laadija kokkupuudet niiskuse voi veega.

Kasutades tihendusjuhtmeid ja muid Ghenduselemente, mida laadija tootja ei ole soovitanud véi
mudnud, riskite tulekahju, kehavigastuste voi elektril66gi ohuga.

Veenduge, et toitejuhe ei asuks kohal, kus sellele voidakse peale astuda, selle otsa komistada, ning et
juhet ei ohustaks muud tegurid (naiteks ei oleks juhe liiga pingul).

Kasutage pikendusjuhet vaid tungival vajadusel. Sobimatu pikendusjuhtme kasutamine vdib
pohjustada tulekahju véi elektril66gi ohtu. Kui pikendusjuhtme kasutamine on siiski vajalik, veenduge
enne, et:

- pikendusjuhtme pistikupesa sobib laadija originaaljuhtme pistikuga,

- pikendusjuhe on tehniliselt korras.

Keelatud on kasutada kahjustatud juhtme voi pistikuga laadijat. Laske kahjustus eemaldada vastava
kvalifikatsiooniga isikul.

Keelatud on kasutada laadijat, mis on saanud tugeva 166gi, maha kukkunud v6i muul viisil kahjustatud.
Usaldage laadija kontrollimine ja vajadusel parandamine volitatud hooldusfirmale.

Arge Uritage laadijat ise lahti vétta. Usaldage kéik parandustodd volitatud hooldusfirmale. Laadija
mittenduetekohane lahtivotmine ja kokkupanemine véib pdhjustada elektril6dgi voi tulekahju ohtu.
Enne mistahes hooldustoid voi puhastamist lilitage laadija vooluvorgust valja.

Vigastuste voi vale kasutamise korral voib akust eralduda gaase. Sellisel juhul tuulutage ruum ja
kaebuste korral pidage néu arstiga.

Hoidke laadija puhtana. Seadmele kogunenud mustus voib péhjustada elektrilooki.

Arge asetage laadijat laadimise ajaks tuleohtlikule alusele (paber, tekstiil) véi tuleotlike ainete lahedusse.
Laadija kuumeneb laadimise ajal ja voib pohjustada tulekajuohtu.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvérgust valja.

TAHELEPANU! Seade on méeldud kasutamiseks siseruumides.

Vaatamata turvakonstruktsioonikasutamisele kogutoo valtel, turvavahenditejalisakaitsevahendite
kasutamisele on seadmega tootamise ajal alati olemas kehavigastuste oht.

Liitium-ioonakud voivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada, kui sattuvad liiga korge temperatuuri
kitte voi saavad mehhaanilisi vigastusi. Arge jitke akusid palaval voi péikeselisel paeval autosse.
Arge piiiidke akut avada. Liitium-ioonakud sisaldavad turvaseadet, mille vigastamine véib viia aku
siittimise voi plahvatamiseni.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

SR

9

7 8 10 11

1,2. Lugege kasutusjuhend labi ning jargige selles toodud hoiatusi ja ohutusjuhiseid.

3.
4.

Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.
Arge lubage lapsi seadme ldhedusse.
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Kaitske seadet vihma eest.

Teise isolatsiooniklassiga seade.

Enne hooldus- voi parandustoimingute alustamist tommake seadme pistik pistikupesast valja.
Kasutage seadet siseruumides, kaitske vee ja niiskuse eest.

9.  Arge visake akut tulle.

10. Elementide maksimaalne lubatud temperatuur.

11. Ringlussevott

EHITUS JA OTSTARVE

Akutrell-kruvikeeraja on akutoitega elektriseade. Ajami moodustavad muudetava kiirusega
plisimagnetitega alalisvoolumootor koos ulekandeseadmega. Akutrell on méeldud kruvide ja poltide
sisse- ja valjakeeramiseks puidust, metallist, kunstmaterjalist ning keraamikast pindadel ning aukude
puurimiseks nendest materjalidest pindadesse. Akutoitel juhtmevaba kruvikeeraja on eriti mugav
siseviimistlustdéddel ja siseruumide remonditoodel.

P NoWm

Keelatud on kasutada elektritooriista vastuolus selle maaratud otstarbega!

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kaesoleva juhendi joonistel toodud seadme elementide numeratsioonile.
1. Kiirkinnituspadrun

2. Kiirkinnituspadruni véru

3. Poordekiiruse reguleerimise voru
3a. Too6reziimi muutmise voru

4, Kaikude Umberliliti

5. Poorlemissuuna Umberliliti

6. Kadepide

7. Aku

8. Akukinnitusnupp

9. Tooluliti

10. Valgustus

11. LED-dioodid

12. Laadija

13. Aku laetuse taseme signaalnupp

14. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).

*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

KASUTATUD GRAAFILISTE SUMBOLITE SELGITUS

TAHELEPANU

HOIATUS

PAIGALDUS / SEADISTAMINE

O®>O

INFO
VARUSTUS JA TARVIKUD
1. Aku -2tk
2. Laadija -1tk
3. Kruvikeerajaotsakud -1tk
4. Transportkohver -1tk
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ETTEVALMISTUS TOOKS

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

e Reguleerige pddrlemissuuna timberliliti (5) keskmisesse asendisse.
e Vajutage aku kinnitusnupp (8) alla ja tommake akut (7) ettepoole (joonis A).
e Asetage laetud aku (7) kaepidemisse ja liikake kuni kuulete aku kinnitusnuppu (8) kldpsatust.

AKU LAADIMINE

Akutrell-kruvikeeraja tarnitakse osaliselt laaditud akuga. Aku laadimine peaks toimuma valiskeskkonna

temperatuuril 4-40 °C. Uus aku voi aku, mida ei ole kaua kasutatud, saavutab taieliku toitevbime 3-5

laadimis- ja tuhjenemistsukli jarel.

e Eemaldage aku (7) akutrellist (joonis A).

e Lilitage laadija vooluvérgu (230 V AC) pesasse.

e Asetage aku (7) laadijasse (12) (joonis B). Veenduge, et aku asetuks kindlalt kohal (oleks l6puni
laadijasse lukatud).

Kui olete aku laadijasse asetanud, siittivad dioodid (11) eri reziimidel (vaadake alltoodud kirjeldust).

e Roheline diood poleb - toide on olemas.

e Roheline diood poleb ja punane diood vilgub (1 kord sekundis) — aku laadimise protsess kestab.

e Roheline ja punane diood polevad - aku on tais laetud.

e Roheline diood poleb ja punane diood vilgub (3 korda sekundis) — aku on liiga kuum (kuumem kui
45 °C) voi on aku kahjustatud ja tuleb valja vahetada.

Kui aku temperatuur touseb laadimise ajal liiga korgele (iile 45 °C) ja laadimisprotsess katkeb
(punane diood hakkab kiiresti vilkuma), eemaldage aku laadijast ja oodake umbes 30 minutit enne,
kui asetate aku uueseti laadijasse. Kirjeldatud aku temperatuuri kerkimine on vahetéendoline ja
seda ei pruugi kunagi juhtuda.

Laadimise ajal kuumeneb aku viga tugevalt. Arge kasutage kruvikeerajat kohe pirast laadimist,
laske akul enne jahtuda toatemperatuurini. See kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME MARGUANNE

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud aku taseme ndidikuga (LED-dioodid). Aku laetuse taseme
kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme signaalnupp (13) (joonis C). Kdigi dioodide (14) i
stttimine naitab, et aku on tdis. Punase ja kollase dioodi siittimine naitab, et aku on osaliselt tlhi. Ainult
punase dioodi slittimine naitab, et aku on tiihi ja vajab laadimist.

USB AKUPANK
Akul on funktsioon, mis véimaldab laadida USB-lihendusega valiseid seadmeid (nt telefon, mp3-mangija).

Viliste seadmete laadimisel jargige seadme tootja juhiseid.

&

Laadimine aku USB-pesast:

e Uhendage sobiv USB-juhe vilise seadme kiilge.

e Eemaldage aku USB-pesa kate.

e Lilitage USB-juhtme pistik aku USB-pesasse.

e Vajutage alla aku laetuse taseme nadidiku nupp (13) (joonis C). USB-pesa aktiveerub ja algab tihendatud
seadme laadimine.

e Laadimine voib automaatselt katkeda (USB-pesa deaktiveerub), kui aku laetuse tase lange liiga
madalale.

Kui USB-pesa deaktiveeritakse, aga pesasse ei Uhendata laadimiseks Uhtegi seadet, deaktiveerub pesa

umbes 40 sekundi parast.

© ®0 00 0 060 ®
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Kui USB-pesa deaktiveeritakse, aga pesasse ei iihendata laadimiseks iihtegi seadet, deaktiveerub
pesa umbes 40 sekundi parast.

SPINDLI PIDUR

AkutreII kruvikeeraja on varustatud elektroonilise piduriga, mis peatab spindli koheselt parast tooliiliti
9) vabastamist. Pidur ei lase spindlil parast seadme valjalulitamist vabalt poorelda, mis tagab kruvide
keeramlseja puurimise tapsuse.

TOO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE

Sisseliilitamine - vajutage tooluliti nupp (9) alla.
Valjaliilitamine - vabastage todliliti nupp (9).
Toollliti nupu (9) vajutamisel siittib iga kord diood (LED) (10), mis valgustab t66kohta.

POORDEKIIRUSE REGULEERIMINE

Poordekiirust saate tootamise ajal sujuvalt reguleerida suurendades voi vahendades toolilitile (9)
vajutamise tugevust. Tanu poodrdekiiruse reguleerimise funktsioonile on véimalik aeglane kaivitus, mis
aukude puurimisel kipsi voi glasuurplaatidesse takistab puuri libisemist, kruvide sisse- ja valjakeeramisel
aga aitab sailitada kontrolli todriista ule.

TOOREZIIMI VALIK

Tooreziimi muutmise voru (3a) (joonis D) abil saab valida jargmiste to6reziimide vahel:
e Kruvikeeraja simbol — kruvide keeramine aktiveeritud tlekoormuspiirikuga.
e Puuri simbol - puurimine. Saavutatud on suurim poéérdemomendi vaartus (Ulekoormuspiiriku

deaktiveerimine).
e Vasara simbol - [66kpuurimine (llekoormuspiiriku deaktiveerimine).

ULEKOORMUSSIDUR

Siduri seadistamiseks soovitud podordemomendile seadke pddrdemomendi reguleerimise voru (3)
vastavasse asendisse. Valitud poordemomendi saavutamisel lahutub Glekoormussidur automaatselt. See
aitab valtida kruvi keeramist liiga sligavale ning kruvikeeraja kahjustamist.

POORDEMOMENDI REGULEERIMINE

Eri kruvide ja eri materjalide jaoks kasutatakse erinevat poordemomenti.

Po6rdemoment on seda suurem, mida suurem on vastava asendi juures olev number (joonis D).
Seadke pooérdemomendi reguleerimise voru (3) soovitud poérdemomendi vadrtusele.

Alustage t606d alati vaiksema podrdekiirusega.

Suurendage poordemomenti jark-jargul kuni soovitud tulemuse saavutamiseni.

Kruvide valjakeeramiseks valige suurem p6érdemoment.

Vilumus 6ige podrdemomendi valimisel tekkib tookogemuse suurenedes.

Tooreziimi muutmise voru keeramisel puurimise voi 166kpuurimise asendisse iilekoormuspiirik
deaktiveerub.

TOOTARVIKUTE PAIGALDAMINE

Reguleerige p6orlemissuuna imberliiliti (5) keskmisesse asendisse.

e Keerake kiirkinnituspadruni voru (2) vastupdeva (jalgige margistust vorul) kuni padruni harud on
piisavalt avatud ja on véimalik paigaldada puur véi kruvikeerajaotsak (joonis E).

e Tootarviku paigaldamiseks hoidke kiirkinnituspadruni voru (2), keerake voru paripdeva ja keerake see
kovasti kinni.
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Tarviku eemaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle paigaldamisega.

Puuri voi kruvikeerajaotsakut kiirkinnituspadrunisse paigaldades poorake tahelepanu tootarviku
oigele asendile. Liihikeste kruvikeerajaotsakute kasutamisel kasutage pikendusena taiendavat
magnetotsakut.

POORLEMISSUUND PAREMALE - VASAKULE

Poorlemissuuna umberliliti (5) abil saab muuta akukruvikeeraja spindli podrlemise suunda (joonis F).
Poorlemine paremale - seadke liliti (5) adarmisesse vasakusse asendisse.
Poorlemine vasakule - seadke liliti (5) darmisesse paremasse asendisse.

* Pange tahele, et ménel juhul voib liliti asend pddrlemissuuna suhtes olla kirjeldatust erinev. Jargige lulitil voi seadme korpusel
paiknevaid margistusi.

Ohutuks asendiks on pddrlemissuuna Umberliliti (5) keskmine asend, mis takistab elektriseadme
juhuslikku kadivitumist.

e Selles asendis ei saa akutrell-kruvikeerajat kdivitada.

e Selles asendis toimub kruvikeerajate ja muude otsakute vahetamine.

e Enne seadme kaivitamist kontrollige, et podrlemissuuna tiimberliiliti (5) oleks diges asendis.

Keelatud on muuta poorlemise suunda seadme spindli poorlemise ajal.

KAIGUVAHETUS

Kaikude imberliliti (4) (joonis G) voimaldab suurendada podrdekiiruse ulatust.
I kdik: poorete vahemik on vdiksem, suur péérdemomendi joud.
Il kdik: poorete vahemik on suurem, vaiksem péérdemomendi joud.

Olenevalt tehtava t60 iseloomust lilitage kaikude vahetamise liliti vastavasse asendisse. Kui lulitit ei saa
Umber lilitada, poorake pisut spindlit.

Arge kunagi liilitage kiikude vahetamise liilitit imber akutrell-kruvikeeraja to6tamise ajal. See voib
elektriseadet kahjustada.

Pikaajaline puurimine madalal poordekiirusel voib mootori iile koormata. Pidage tootamisel
regulaarseid pause voi laske seadmel tootada ilma koormuseta umbes 3 minutit maksimaalpodoretel.

©OePO® PO ® OO0

KAEPIDE

Akutrell-kruvikeeraja on varustatud praktilise kdepidemega (6), mille abil saate selle riputada naiteks voole,
kui tootate korgustes.

HOOLDUS JA HOIDMINE

HOOLDAMINE JA TRANSPORT

Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

Puhastage seadet kuiva kangatuiki voi nérga surudhujoa abil voi nérga surudhujoaga.

Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad kahjustada seadme plastosi.
Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et valtida seadme Glekuumenemist.
Juhul, kui kommutaatorist lendab liigselt sademeid, laske vastava kvalifikatsiooniga isikul kontrollida
mootori stsiharjade seisundit.

e Hoidke akutrell-kruvikeerajat kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

®
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KIIRKINNITUSPADRUNI VAHETAMINE
Kiirkinnituspadrun keeratakse akutrelli-kruvikeeraja spindli keermele ja kinnitatakse kruviga.
Reguleerige poorlemissuuna imberliiliti (5) keskmisesse asendisse.
Kiirkinnituspadruni paigaldamine toimub vastupidises jarjekorras vorreldes selle eemaldamisega.
istahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

([ ]

e Avage kiirkinnituspadruni (1) harud ja keerake kinnituskruvi vélja (vasakkeere) (joonis H).

e Kinnitage kuuskantvéti kiirkinnituspadrunisse ja [66ge kergelt vastu kuuskantvotme teist otsa.
e Keerake kiirkinnituspadrun lahti.
[ ]
M

NOMINAALANDMED
Akutrell-kruvikeeraja
Parameeter Vaartus
Aku pinge 18V DC
Aku tllp Li-lon
Aku maht 2500 mAh
USB akupank 5V DC(1A)
| kaik: 0-400 min™
Poordekiiruste vahemik tiihikaigul -
Il kaik: 0-1500 min"
o R | kaik: 0-6000 min"'
Lodgisagedus tihikaigul -
Il kaik: 0-22500 min
Kiirkinnituspadruni ulatus 1,5-13 mm
Poordemomendi reguleerimise ulatus 1-18 + puurimine, I66kpuurimine
Maksimaalne podrdemoment (kruvide kerge 40 Nm
kinnikeeramine)
Maksimaalne poordemoment (kruvide tugev 68 Nm
kinnikeeramine)
Kaitseklass I
Kaal 1,6 kg
Tootmisaasta 2016
Laadija
Parameeter Vaartus
Laadija 230V AC
Parameeter 50 Hz
Valjundipinge 21V DC
Laadimisvool 2500 mA
Aku laadimise aeg 1h
Kaitseklass Il
Kaal 0,58 kg
Tootmisaasta 2016

@ MURA JA VIBRATSIOONI PUUDUTAVAD ANDMED

Miira ja vibratsiooni info

Kdesolevas juhendis esitatud tekkiva mira tasemed, nagu helirbhutase Lp, mira véimsustase Lw, ning
modtemadramatus K, vastavad standardile EN 60745.

Allpool esitatud vibratsioonitase a, ja mé6temaaramatus K on esitatud kooskdlas standardiga EN 60745-2-1.
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Kdesolevas juhendisesitatud vibratsioonitase on moddetud standardis EN 60745 satestatud
mootmisprotseduuri jargi ja seda voib kasutada elektritooriistade vordlemisel. Seda voib kasutada ka
vibratsiooniga kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik toodriista tavakasutuse puhul. Kui elektritooriista
kasutatakse muul viisil voi koos muude té6tarvikutega, samuti juhu, kui todriista piisavalt ei hooldata, voib
vibratsioonitase muutuda. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada kokkupuudet vibratsiooniga kogu
to0aja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute pdhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta ka ajavahemikke, mil todriist on
valja lUlitatud v6i on sisse lulitatud, aga seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib vibratsiooniga kokkupuute
koguvaartus olla margatavalt vdiksem. Seadmega t66taja kaitsmiseks vibratsiooni tagajargede eest tuleb
votta lisa-ohutusmeetmeid, nagu elektritdodriista ja tootarvikute piisav hooldamine, sobiva temperatuuri
tagamine, oige tookorraldus.

Helirdhutase Lpa= 88,9 dB(A) K =3 dB(A)
Mira voimsustase: Lwa= 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Moodetud vibratsioonitase: ah = 1,351 m/s?> K=1,5 m/s?

KESKKONNAKAITSE / CE

f h
Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kiitlemiseks vastavasse asutusse.
Infot toote utiliseerimise kohta annab miiija voi kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised
ja elektroonilised seadmed sisaldavad keskkonnale ohtlikke aineid. Umberté&tlemata seade
kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.

. J

)
Arge pange akut / patareisid olmejaatmete hulka ega visake neid tulle ega vette. Kahjustatud
voi kulunud akud tuleb nduetekohaselt utiliseerida kooskélas kehtiva akude ja patareide
utiliseerimise direktiiviga.

—

Li-lon

*Tootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa, asukohaga Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4
(edaspidi:,Grupa Topex”) informeerib, et kbik kdesoleva juhendiga (edaspidi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide,
jooniste, samuti selle Ulesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud 4. veebruari 1994
autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri 2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu
juhendi vdi selle osade kopeerimine, to6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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(BG, MPEBOJ HA OPUTMHAJIHATA UHCTPYKLUSA

NMPOBUBEH AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT
59GP401

BHUMAHWE: MPEAM MPUCTBMNBAHE KbM YNOTPEBA HA YCTPOWUCTBOTO CNEABA BHUMATE/IHO A CE
MPOYETE HACTOALLATA UHCTPYKUWMA 1 A CE 3ANA3U 3A TO- HATATBbLIHO NOJ13BAHE.

nogPOBbHU NMPABUJIA 3A BE3OIACHOCT

noaPObHN MPABUJIA OTHOCHO BE3OIMACHATA PABOTA C TMPOBUBHUA
AKYMYJIATOPEH BUHTOBEPT

e M3non3BaiiTe cpeAcTBa 3a 3al4MTa Ha CJ1yXa U 3alTHU Oo4Ma No BpeMe Ha paboTa c BUHTOBepTa.
LWymbT moxe pa poBege Ao 3aryba Ha cnyxa. MemasiHu cmep2omuHu U Opyau 8spmAwWU Yyacmuyu
Mozam 0a npedu3suKam mpadHo yspexoaHe Ha oyume.

e YCTPOMNCTBOTO M3NON3BaliTe C [AONBAHUTENIHUTE PbKOXBAaTKN [AOCTaBAHN 3aefHO C
eNeKTPOMHCTPYMEHTA. 3a2y6ama Ha KOHMpPoJ1 Moxe 0a 0ogede 00 IUYHU HaPAHABAHUA Ha onepamopa.

e [o Bpeme Ha U3BbpLIBaHE Ha PaboTu, NpN KOMTO PaGOTHUAT MHCTPYMEHT MOXKe Aa nonagHe
Ha CKPUTWN eNeKTPONpPOBOAHMLM, YCTPOMCTBOTO TPAGBa fa ce AbPXKU caMo 3a U3oNupaHuTe
NOBbPXHOCTU Ha APBKKUTE. KOHMAKMBM C NPOBOOHUK OM 3aXpaH8auama mpexxa Mmoxe 0a 0osede 00
npeddsaHe Ha HanpexeHuUemo Ha MemasHUMe 4acmu Ha yCTPOMCTBOTO, KOemo 6u M02/10 0a Npedu38UKa
yoap c ennekmpuyecKku mox.

AOMbJIHUTENTHU NPUHUUNMN3A BE3ONACHA PABOTA CNMPOBUBHUABUHTOBEPT

e I3non3BanTe camo nNpenopbyYBaHUA aKyMynaTop 1 3apAaaHO YCTPONCTBO..

e AKYMynaTopbT APbXTe BUHAru faneye ot orbH. He ro octaBante AbAro B cpefa, B KOATO MMa BUCOKM
TemnepaTtypu (Hanpumep HarpeTn OT CNbHUETO MecTa, 630 fo Kanopudepn mnm Tam, KbAeTo
TemnepaTypaTta npesuwwasa 50°C).

e [lpouecbT Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopa v TpabBano fa npoTnya Nog KOHTPOoa Ha noTpebuTens.

e 36ArBaiiTe 3apekaaHeTo Ha akymynaTopa npu Temnepartypa nog 0°C.

e 3apAnHOTO YCTPOWCTBO AOCTAaBEHO 3aeHO C NPOOMBHUA BUHTOBEPT € NpefHa3HayeHo caMo 3a paboTa
C ToBa n3sgenue. He ce paspeluaBa 13non3BaHETO My 3a APYru Lenu.

e He nbxanTe KakBUTO 1 fa 6NO MeTaNHN NpeaMeTH B 3apALHOTO YCTPOCTBO.

e He m3BbplBaKiTE NPOMEHN B NMOCOKAaTa Ha BbPTEHE Ha LWNWHAENA Ha MHCTPYMEHTa Mo Bpeme Ha
HeroBaTa paboTa. B npoTMBeH cnyyar Moxe fa ce CTUrHe Jo noBpeAaTa Ha NPOO6UBHMA BUHTOBEPT.

® 33 MouynMcTBaHETO Ha NpPoOMBHMA BUHTOBEPT W3MON3BaliTe MeKa, CyXxa TbKaH. He wu3nonssante
L[ETEePreHT N ankoxor.

e [lpean ga NnoyncTuTe 3apALHOTO YCTPOMCTBO, TPAAGBA Aia ro N3KMIOYNTE O T 3aXPaHBAHETO.

e AKO ncCKaTe Aa 3apeauTe NOPeAHO noBeye OT eAnH akymynatop, HanpaseTe 30 MUHYTK nay3a Mexay
3apexpaHuATa.

OCOBEHUN YCNnoBUA 3A BE3OIMACHOCT MNP PABOTA CbC 3APAAHOTO
YCTPONUCTBO

e HacToAWOTO YCTPOMCTBO He e NpeAHa3HaueHo 3a ynoTpeba oT Nuua (BKIIOUUTENHO AeLa) C orpaHnyYeHa
dun3nuecka, CeH30pHa MAN MCUXMYECKa CMOCOBHOCT, UM 3a NNLA HAMALWM OMUT U HEeno3HaBalu
YCTPOWCTBOTO, OCBEH aKO BCMUKO CE M3BbPLUBA MOA HAA30P WK CbIMACHO MHCTPYKLMATA 3a ynoTpeba
Ha YCTPOMCTBOTO, NpefajeHa OT N1LaTa OTrOBOPHM 3a 6e30MacHOCTTa.

e (OO6pbLiaiiTe 0CO6EHO BHMMAHME Ha AeLaTa, Aa He CU UrpasT C yCTPONCTBOTO.

e [pean ynotpeba BCeKM NMbT Ce MPOBEPSABA CbCTOAHMETO Ha 3apPAAHOTO YCTPOWMCTBO, NPOBOAHMKA 1
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wencena. [la He ce 13non3Ba 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO B ClyYal, Ye ca YCTaHOBEHM NOBpeaMu.

CnepBa ga ce 3anasu HacToALWaTa MHCTPYKUMA. TA CbAbpKa BaXKHN MHCTPYKLMM OTHOCHO 6e30MacHOCTTa
1 ynotpebata Ha 3apARHOTO YCTPOWCTBO.

Mpeon npucTbNBaHETO KbM ynoTpeba Ha 3apAOQHOTO YCTPOWCTBO, MpoOYeTeTe BCUYKM [aAHHU
CbAbpXKalnM ce B HaCToAWATa MHCTPYKUMA, O3HAYEHMATa BbPXY 3apAOQHOTO YCTPOWCTBO U BbPXY
N30enmneTo, 3a KOeTo e NpegHa3HayeHo.

C uen HamanABaHETO Ha PUCKA OT EBEHTYANHW TeNleCHM YBpeXKaaHmWA, 3apAaHOTO YCTPONCTBO TpAbBa Aa
Ce 13ros3Ba U3KMNIUYMTENIHO 3a 3apexJaHe Ha akyMynatopu oT Tmna Ha Li - lon. Akymynatopwu oT apyr
TMN 6uxa MornIy Aa n3byxHaT, NPUYNHABANKIN TeNECHM NOBPeAN N MaTePUANTHU LLETN.

He n3narante 3apAAHOTO YCTPOMNCTBO Ha Bb3[AENCTBMETO Ha BOAA WK Bnara.

YnotpebaTta Ha CBbp3BalLM eNeMeHTU, KOUTO He ce MpenopbyBaT MM NpPodaBaT OT NPOu3BOAMTENA
Ha 3apAOHOTO YCTPOWCTBOTO, MOraT Aa npeamsBuKaT noxap wiv Aa gosenaT Ao TefleCHW nospeaun m
noparkeHune ¢ efieKTpnUeckn Tok.

MpoBepeTe Aany 3axpaHBAWMAT Kaben He e M3/I0KeH Ha OMacHOCT OT HAcTbMBaHe, Aann He ce
HaMVpa Ha MACTO, KbAEeTO MMHaBaT XOpa UM He € N3NOXeH Ha HAKAKBa Apyra onacHocT (Hanpumep
NPEKOMEPHO HaTAraHe).

He n3non3sBainTe ygbmknuTen, OCBEH ako He e abCoNTHO Heobxoanmo. YnoTpebaTta Ha HeCbOTBETCTBALL
YABIDKATEN MOXKE fja NpeAn3BrKa NoXap Uv NopakeHne C eNekTpuYeckn Tok.. B cnyyaii, ye ynotpebara
Ha yabmxuten e HemsbexxHa, TpAOBa Aa ce NpoBepu.:

- [Anu KOHTAKTbT Ha YA b/MKMTENA CbOTBETCTBA Ha WMdTOBETE Ha OPUTMHANHKA 3aXpaHBaLy kKaben Ha
3apAQHOTO YCTPOUCTBO.

- Banu YOBIKUTENAT € B 4OOPO TEXHNYECKO CbCTOAHKE.

He n3non3eanTe 3apAagHO YCTPOWCTBO C noBpefeH Kaben nnu wencen. MNoBpenata Tpabea aa 6bae
OTCTpaHeHa KBanmduumpaHo nuue.

He nsnonseanTte 3apAgHO yCTPOWMCTBO, KOETO e OUNo N3NOXKEHO CUMeH yaap, Ha NajaHe nnv Ha apyr
BMA noBpexxaaHe. TpabBa Aa ce noBepn HeroBaTa NPOBEPKa M €BEHTYANIEH PEMOHT Ha OTOpU3MpaHa
cepBM3Ha paboTunHmMLa.

He ce onutBanmte pa pasrnobsBaTe 3apAfHOTO YCTPOMCTBO. BcAKakBM peMOHTV noBepsBavite Ha
oTopu3MpaH cepBu3. HenpaBunHO W3BbPLEHUAT PEMOHT Ha 3apALHOTO YCTPOMCTBO MOXe Aa
npeansBriKa NopakeHne ¢ efeKTpruyeckn ToK Nir noxap.

Mpeon pa NpPUCTbNUTE KbM KakBUTO M Aa 6mno onepauum no obCny>KBaHETO U MOYMCTBAHETO HA
3apARHOTO YCTPOWCTBO, TO TPAOBA Aa 6bAe U3KMYEHO OT 3aXpaHBaHETO.

AKO yCTPOICTBOTO He e ynotpebaBaHo, TpAOBa Aa 6bae NU3KIOUEHO OT efleKTpryecKaTa Mpexa.

B cnyuyanm Ha noBpefa wunn HenpaBUIHO M3MOJI3BaHe Ha aKyMyraTopa MOxKe a ce CTUrHe A0 OoTAensHe
Ha rasose. ToraBa cnefBa a ce NPOBETPU NOMELLEHMETO U B CJlyyal Ha OMiakBaHUA Aa ce M3Non3Ba
nlekapcka KoHcynTauus.

3apAgHOTO YCTPONCTBO TpAGBa Aa ce nopabprka YMCTO. 3aMbpCABaHETO MoXe Aa Obhe npuumnHa 3a
nopakeHune ¢ efieKTpnUYecKn ToK.

Ja He ce m3non3Ba 3apAQHOTO YCTPOWCTBO Pa3MoOSIoKEHO BbPXy NleCcHo3ananum nop (Hanp. xapTtus,
TEKCTUN), HUTO B CbCEACTBO C IeCHO3anannmm cybctaHumn. lNpeasua Ha NoBMLLABAHETO Ha TemnepaTypaTa
Ha 3apAQHOTO YCTPOMCTBO MO BpeMe Ha Npoueca Ha 3apexaHe, CbLlecTBYBa OMAacHOCT OT MoXap.

Korato 3apAaHoOTO YCTpOﬁICTBO He e N3non3BaHo, cyiegBa Aa 6'b.qe N3KJTIOYEHO OT eJIeKTpnyeCKaTa MpeXKa

BHUMAHME! YcTpoiicTBOTO € NpeAHa3HauyeHo 3a paboTa B noMelleHUsATa.

Bbnpekun npunaraHeTo Ha 6e3onacHa KOHCTPYKLMA MO NPUHLUN 1 MPUWIaraHeTo Ha nNpeAnasHu u
AOMbAHNTENHN OCUTYPUTENTHN CPeACTBA, BUHAru CbleCcTBYBa PUCK OT Aipe6HM TeNleCHN yBpeXaaHua
no Bpeme Ha pa6ora.

Akymynatopurte Li-ion morat ga usrekar, Aa ce 3ananaT unu Aa usbyxHat, ako 6bgarT HarpeTu o
BUCOKIW TeMnepaTypu Unu ce Nolyum Kbco cbeanHeHune. He 6uBa ga 6baar cbxpaHABaHU B KonaTta
npes ropewm n cibHYeBN gHU. He oTBapsiiTe akymynatopa. AKymynatopure Li-ion ca cHabaeHn
C OCUTypuUTenHU YCTPOIMCTBA M aKo Te 6bJaT NnoBpefeHN, MoraT Aa AoBeAaT A0 3anajBaHeTo unu
n36yxBaHeTo Ha aKymynaTopa.
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O6sCHeHMe Ha U3NOoNI3BaHUTE NUKTOrpamu.

P Lo@® [

2
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1,2. [a ce npoyeTe MHCTPYKLMATA 3a 0O6CNyKBaHe, fa ce Crna3BaT NpeaynpeXXaeHnaTa 1 ycnoBmaATa 3a
6e30MacHOCT, CbAbpPKaLLKM Ce B Hes.

3. [la ce n3non3eat npeanasHu oYnsa u Wymo3sarnyLmnTenu.

4, [la He ce jonyckart feua fo YCTPOMCTBOTO.

5. [la ce nasu o1 abXa.

6

7

. YCTPONCTBO C M30nauus BTopa Knaca.
. [la ce 13KNoumM 3axpaHBaLLMA NPOBOAHUK NPeAN 3aMoYBaHETO Ha onepaumm No 06CyKBaHETO UK

PEeMOHTA.

8. [la ce n3nonsea BbTpe B NOMELEHNATA, Aa Cce na3m OT BOAa 1 Bnara.
9. [la He ce N3xBbPNA B OMbHA.

10. MakcrmanHa gonyctima TemnepaTypa Ha 3BeHarta.

11. Peuviknuur

KOHCTPYKUMA U NPEAHA3SHAYEHUE

MPOOVBHNAT BUHTOBEPT € eNeKTPOMHCTPYMEHT 3aXpaHBaH OT aKymynaTop. 3afBMXBa Ce OT KONEKTOPEeH
ABUraTen 3a NOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHM MAarHWTU U NNaHeTHa NpedaBKa. BUHTOBEPTHT e npeAHa3HayeH
3a 3aBMBaHe M OTBMBaHE Ha BUHTOBE M OypMM 3a AbPBO , MeTas, NNacTMach M KepaMuKa, KakTto 1 3a
npobuBaHe Ha OTBOpPM B u3bpoeHUTe MaTepuanu. Enektpoypeaute c akymynaTopHo, 6Ge3kabenHo
3axpaHBaHe, ce 0CobeHO noaxoaALM NP PaboTn , CBbP3aHM C BLTPELIHO o63aBeXxaaHe, NpucnocobaBaHe
Ha NoMeLLeHnA 1 ap.

He ce paspewaBa 13NoN3BaHeTO Ha eneKTpoypega 3a [AEeMHOCTU, pPas3finyHM OT HEroBoTo
npepHasHavyeHue!

OMMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIA

MNpencTaBeHOTO MO-A0fly HOMEpPUpaHe ce OTHACA 3a efeMeHTUTe Ha YCTPOWCTBOTO, NMpeAcTaBeHW Ha
rpaduuHmTe CTPAHMLUM Ha HacToALWaTa MHCTPYKLKMA.

1. TlaTpoHHMK 3a 6bP30 3aKpenBaHe

2. [lpbCTeH Ha NaTPOHHMKA 3a 6bP30 3aKpenBaHe

3. [lpbcTeH 3a 3afjaBaHe Ha BbPTALMA MOMEHT

3a. [MpbcTeH 3a cMAHA Ha PaboTHMA peXxnm

4. [lpeBKnouBaTen Ha CKOpoCTUTE

5. [lpeBkntoyBaTesn Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe
6. [pbxKa

7. AxkymynaTtop

8. bByToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTtopa
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)

. [TyckoB 6yTOH

10. OcBeTneHune

11. Ouoaw LED

12. 3apAgHo ycTpomncTBo

13. byTOH 3a curHanmsauma Ha CTeneHTa Ha 3apeXxaaHe Ha akymynaTopa

14. CurHanusauma Ha CTeneHTa Ha 3apexaaHe Ha akymynaTopa (amoaw LED).

* Moxe fa nma Pa3nnka Mmexay YyepTexka n nsgenneTo.

OMUCAHUE HA N3NMON3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOJIA

BHUMAHWE

MPEQYMPEXOEHVE

MOHTAX/ HACTPOWKM

O®>O

NHOOPMALINA

EKUMMPOBKA N AKCECOAPU

AkymynaTtop -26p.
3apAgHO YCTPONCTBO -16p.
HakpanHuum 3a 3aBNHTBaHe -16p.
TpaHcnopTHO Kydapue -16p.

NnoAroToBKA 3A PABOTA

M3BAXAAHE / C/IATAHE HA AKYMYJIATOPA

e HacTporiBa ce npeBKJoYBaTeNA Ha NocokaTa Ha BbpTeHe (5) B cpejHO NonoXeHwe.

e HaTtucka ce 6yToHa 3a 3aKpernBaHe Ha akymynatopa (8) u ce nsmbKkBa akymynatopa (7) (uepr. A).

e [Ibxa ce 3apeneHus akymynatop (7) B NaTPOHHMKa B PbKOXBaTKaTa, JOKaTo ce uye WpakBaHe Ha OyToHa
3a 3aKpernBaHe Ha akymynaTopa (8).

HwnN =

3APEXXOAHE HA AKYMYVYJIATOPA

BUHTOBEPTDHT Ce JOCTaBA C YaCTUYHO 3apefeH akymynaTop. 3apekgaHeTo TpabBa Aa ce n3BbpluBa Npu

TemnepaTypa Ha oKonHata cpega ot 4 °C go 40 °C.

HoB akymynatop nnum TakbB, KONTO He e 6un ynotpebsBaH Abnro Bpeme, npuaobrea NbfiHa CNOCOOHOCT 3a

3apexJaHe cnef okono 3 - 5 LMKbna Ha 3apeXkaaHe 1 paspexkaaHe.

e lI3Baxkaa ce akymynatopa (7) oT BuHTOBepTa (4epT. A).

e BkntouyBaTe 3apAQHOTO YCTPOMCTBO B KOHTAKTa Ha 3axpaHBalyata Mpexa (230 V AC).

e [lbxa ce akymynatopa (7) B 3apagHoTo ycTponcTtso (12) (uepr. B). [MpoBepsBa ce, fanv akymynaTtopbsT e
NPaBUIHO Pa3MoJIOXKeH (MbXHAT 4O Kpas).

Cnep pasnonaraHeTo Ha akymynaTtopa B 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO ce 3anansaT gnogute (11) B pa3nnyHo

NnosioXkeHue (BUXX ONrMcaHneTo No-gony).

e CBeTeHeTOo Ha 3eNleHNA ANOA — CUTHANM3MPA BKJIKOUYEHOTO HanpeXxeHue.

e (CBeTeHeTO Ha 3eN1eHNA ANOA N NYNICUPAaLLOTO CBETEHE Ha YepBeHNA ANop (BeAHDbXK Ha CeKyHpaa) —
NpoTMYa NPOLECHT Ha 3apexAaHe Ha akyMynaTopa.

e CBeTeHeTO Ha 3eNIeHNA N YepPBEeHNA ANOA — 03HAYaBa, Ye aKyMynaTopbT e U3LANO 3apedeH.

e CBeTeHeTO Ha 3eNeHuA AnoA N NyncupaLLoTO CBeTeHEe Ha YepBeHnA Aanop (3 nbTn Ha ceKyHAaa)
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- 3a NPeKoOMEepPHO BMCOKaTa Temrepatypa Ha akymynatopa (Hag 45°C) nnum 3a noBpexgaHeTo Ha
aKymysaTopa 1 Heobxo4MMOCTTa OT HeroBaTa CMAHa.

B cnyuai, ye akymynaTtopbT MO Bpeme Ha 3apeX[aHeTo AOCTUrHe TBbpAe BUCOKa TeMmnepaTtypa
(Hap 45°C) n npouecsT Ha 3apeXxaaHe 6bAae NpeKkbCcHaT (6bP30 NyncMpallo cBeTeHEe Ha YepBeHUsA

Avop) TpAGBa Aa ce M3BaAuM OT 3apAAHOTO YCTPOICTBO, AAa Ce N34YaKa 0Koo 30 MMHYTMN 1 OTHOBO Aa
ce CJ10XKM B 3apAAHOTO YCTpolicTBO. OnuncaHaTa onuua Ha NOBMLUABaHe Ha TemnepaTypaTa BbTpe B
aKymynaTopa e Masiko BepOsAiTHa M MOXKe HMKOra fja He ce CNlyuu.

Mo Bpeme Ha nNpoueca Ha 3apexfaHe aKymynaTopuTe MHOFO CMJIHO ce HarpsaBat. He 3anouBainTe
paboTa HenocpeACTBEHO cCnef 3apeXXAaHeTo — M3vaKalTe, AOKaTO aKyMynaToOpbT AOCTUrHe A0
CTailHa TemnepaTtypa. ToBa wWe npeanasn akymynaTopa oT NoBpeXxaaHe.

©

CUTHANMN3ALUNA 3A CTENEHTA HA 3APEXXOAHE HA AKYMVYJIATOPA

BMHTOBEPTHT € cHabpeH CbC CUrHanM3auMA 3a CbCTOAHMETO 33 3apeXkAaHe Ha aKymynaTtopa (avop
LED). 3a pa ce npoBepu CbCTOAHMETO Ha 3apeXxaaHe Ha akymynatopa TpsabBa Aa ce HaThcHe OyTOHa 3a
CUTHaNM3aumMs Ha CbCTOSHMETO Ha 3apeXkaaHe Ha akymynatopa (13) (ueprt. C). CBeTeHeTO Ha BCUUKMTE
Avoan (14) curHannsmpa BUCOKO HMBO Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa. CBETEHETO Ha YepPBEHUA U XKbATHA
ANOA CUTHANM3Mpa YacTMYHO paspexxaaHe. CBETEHETO CaMO Ha YepBEHMA ANOA O3HaYaBa U3YeprBaHETO
Ha akyMynaTopa 1 Heo6XOAMMOCTTa OT HEFOBOTO 3apeXKaaHe.

©

USB POWER BANK

AkymynatopbT e cHabaeH ¢ ¢yHkuma ,Power Bank’, koeTo mo3BonsBa Ha 3apex[aHe Ha BbHLIHMUTE
ycTponicTBa (Hanp. TenedoH, mp3 nnenbp) ¢ rHe3go USB.

nplll 3apeXxfgaHeTo Ha BbHLWHNTe YCTPOﬁICTBa Aa ce Ccna3BaT ANPEeKTUBUTe Ha TeXHUA nponssogunuTen.

3apexpaHe ot rHe3goTo USB Ha akymynatopa:

e [la ce BK/IIOUYN KbM BbHLUHOTO YCTPONCTBO CbOTBETHUA NPoBOoAHUK USB.

e [la ce u3Bagm Kanaka Ha rHe3goto Ha USB akymynaTopa.

e [la ce BKntoun wencena Ha nposogHuka USB B rHe3goTo USB B akymynatopa.

e [la ce HaTMCHe OyTOHa 3a CUTHanM3MpPaHe Ha CbCTOAHMETO Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa (13) (yepT.
C). LLle 6bae akTMBMpaHo rHe3goTo USB, we 3anoyHe 3apeXxgaHeTo Ha BKTIOYEHOTO YCTPOWCTBO.

e 3apexpaaHeTo Mmoxe Aa b6bae aBTOMATUYHO NpeKbcHaTo (rHe3goTo USB we 6bae ae3akTMBMPaHO) ako
HMBOTO Ha 3apexaHe Ha akyMynaTopa 6bAe MHOro HUCKO.

B cnyuair, korato rHe3goto USB 6bpe akTuBMpaHoO, a He O6bAe BK/OYEHO, HAKAKBO YCTPOWCTBO 3a

3apexfaHe, rHe3goto USB cnep okono 40 ceKyHau Wwe 6bae aBTOMaTUUYECKN Ae3aKTMBUPAHO.

Me3poTo USB B akymynatopa e npegna3eHo OT Kanak, Konto 6u Tpa6Bano ga ce Hamupa BUHarm Ha
MACTO, Korato rHe3goTo USB He ce nsnonssa unm KOrato akymynatopbT € U3M0JI3BaH 3a 3aXpaHBaHe
Ha NpeABUAEHNA eNIeKTPONHCTPYMEHT.

00 ®0

CMAPAYKA HA LWUNWUHAENA

rlp06I/IBHI/IFIT BUHTOBEPT € CHaG,EI,EH C €JIEKTPOHHAa Cnnpaydka, KOATO 3aAbp»Ka wWnuHaena sefHara caieq
OCBO60>K,EI,aBaHETO Ha HaTWCKa BbPXYy MNYyCKOBUA 6yTOH (9). CnmpaqKaTa rapaHTMpa nNpeumsHOCT Ha
3aBHTBAHETO U I'IpO6VIBaHeTO, He MO3BOJIABANKM Ha LWINNHAENA CBO60,E|,HO Oa Cce BbpPTN Cnef Kato 6'b,£|,e
N3KJTIOYEH.

PABOTA / HACTPOUKU

BKJIIOUMBAHE / USKJNILLYBAHE

BkniouBaHe - HaTUCHeTe NycKoBus OYTOH (9).
UskniouBaHe - ocBobogeTe nyckoBus ByToH (9).

©
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Bcako egHO HaTuMCKaHe Ha nyckoBua OyToH (9) Bogn Ao 3ananBaHe Ha awopa (LED) (10) oceeTsBaly
paboTHOTO MACTO.

PErYJIMPAHE HA CKOPOCTTA HA BbPTEHE

CKOpOCTTa Ha 3aBNHTBaHEe Un npo6|/|BaHe MOXe fia ce perysimpa no Bpeme Ha pa60Ta ypes yBesinyaBaHe
Mnn HamanABaHe HaTUCKa Ha MyCKOBUA 6YTOH (9). PerynmpaHeTo Ha CKOPOCTTa AaBa Bb3MOXHOCT 3a
6aBeH CTapT, KOETO npu npo6|/|BaHe Ha OTBOPW B TMNC nnwn rnasypa npenoreparABa npu nib3BaHETO Ha
CBpeanoTo, a Npwv 3aBMHTBaHe 1 OTBUHTBaHE NoOMara fia Ce€ 3ana3n KOHTPOJ1a Haa pa60TaTa.

M360P HA PABOTEH PEXXUM

MpbCcTeHBbT 3a CMAHA Ha paboTHMA pexnm (3a) (uepT. D) no3BonaBa fa ce n3bepe pyHKUMA HA YCTPONCTBOTO:

e CVMBOTBT Ha BMHTA — 3aBMHTBAHE C aKTMBEH CbeANHUTEN NPOTUB NMpeToBapBaHe.

e CyMmBON Ha CBpeanoTo - npobuBaHe. [JocTira ce Har-rofAmMata CTOMHOCT Ha BbPTAWMUA CE€ MOMEHT
(Ae3akTMBaLMA Ha CbednHUTENA NPOTMB NPETOBAaPBaHETO).

e CUMBOMBT Ha YyKa — NpobuBaHe C yaap (4e3aKkTMBaLmA Ha CbeAUHUTENA NPOTUB HAaTOBapBaHe).

NMPEANA3EH CbEAUHUTEN

MocTaBAHETO Ha npbcTeHa (3) B M36paHOTO MONOXeHME Npeamn3BUKBA TPanHO (PuKcMpaHe) Ha
CbefVHUTeNA Ha onpefesieHa CTOMHOCT Ha BbPTALWMA MOMeHT. Cnep AOCTUraHe Ha 3aAafeHUss MOMEHT
Ha M36pPaHOTO MOJSIOXKEHNE HACTbMNBA AaBTOMATUYHO pPa3eAUHABAHE Ha MpeanasHua cbefguHuTen. Toea
NMo3BoJIsfiBa Aa Ce NPeAoTBPATU 3aBMHTBAHETO Ha BMHTA TBbPAE HaAbIO0KO Mn NoBpeaaTa Ha NPOO6UBHUSA
BMHTOBEPT.

PErYJIMPAHE HA BbPTAWLNA MOMEHT

e 3a pasNYHUTE BMHTOBE U Pas3IMYHUTE MaTepuanu ce npunarat pasnyHy CTOMHOCTU Ha BbPTALWUA
MOMEHT.

e MOMEHTBT € TONKOBa MNO-TONAM, KOJIKOTO MO-TONAMO € YWUC/IOTO, CbOTBETCTBYBAWO Ha JdafeHOo

nonokeHue (yept. D)

Perynupawmat npbcTteH (3) ce nocTaBA Ha onpefeneHa CTOMHOCT Ha BbPTALNA MOMEHT.

BuHarun Tpa6bea ga ce 3anousa C MOMEHT C MO-MaJjlka CTOMHOCT.

MomeHTbT TpAbBa Aa ce yBenmnyaBa NOCTEMNEHHO [0 NOJlyYaBaHe Ha »KenaHuA pe3ynTart.

3a 3aBMHTBaHe Ha BUHTOBe TPAOBa Aa ce n3bnpat no-ronemm CTOMHOCTH.

CnocobHoCTTa 3a nopbupaHe Ha CbOTBETHATa HACTPOMKA Ha BbPTALMA MOMEHT ce npugobusa c

npakTuKara.

HacTtpoiBaHe Ha NpbCcTeHa 3a CMsiHa Ha pa6oTHUA peXXnM B No3nuuA npobuBaHe nnm npo6umBaHe ¢

yaap npeaunsBuKBa Ae3aKTUBaLMA Ha CbeAVHUTENA NPOTUB HaTOBapBaHe.

MOHTAX HA PABOTHUA UHCTPYMEHT

e [lpeBKntoYBaTENAT HA MOCOKATa Ha BbpTeHe (5) ce NoCTaBA B CpeHO NONIOXKEHNE,

e BbpTeliknm NpbCcTeHa Ha NaTPOHHMKA 3a 6bP30 3aKpenBaHe (2) B MOCOKa 06paTHa Ha YaCOBHMKOBaTa
cTpenka (BM»K MapKMpoOBKaTa Ha MpbCTEHa) Ce MoslyyaBa WCKAHOTO pasTBapsAHE Ha 4enctuTte,
NO3BOJIABALLO MbXAHETO HA CBPeANIOTO UM HaKpalHKKa Ha bypmaTa (ueprT. E).

e (C uen 3aKkpenBaHeETO Ha PabOTHMA MHCTPYMEHT TPAOBa Aa ce 06bpHe NMPbCTEHA Ha MATPOHHMKA 3a
6bp30 3aKpenBaHe (2), B MOCOKa Ha YaCOBHUKOBATA CTpesiKa 1 34PaBo Ja ce 3aTerHe.

[leMOHTUPAHETO Ha PAaBOTHNA MHCTPYMEHT Ce M3BbPLLBA B NOC/IEA0BATENHOCT, 06paTHa Ha MOHTaXa My.

nplll 3aKpenBaHe Ha CcBpeanoTo win HaKpaﬁlHMKa B NAaTPOHHUKa TpﬂGBa Aa ce 06'pre BHMaHNe
Ha MNpaBWIHOTO OpPWEeHTNpPaHeé Ha WMHCTPYMeHTa. I1pV| n3noJsisBaHe Ha KbCun HaKpaI‘/'IHI/IIJ,I/I 3a
OTBEepPTKN nnn 6utoBe TpﬂsBa Aa ce n3nonsBa AOoNbJIHUTEJIEH MarHUTeH NpexoaHK B Ka4ecTBOTO
Ha yabJixKunurten.
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MOCOKA HA BbPTEHE HAAACHO - HAJIABO

C nomouwita Ha npeBKoYBaTensa Ha obopotuTe (5) ce u3BbpLIBa M36OP Ha MOCOKaTa Ha BbPTeHe Ha
wnuHaena (veprt F).

BbpTeHe HapgACHO - NPeBKOYBATENAT (5) ce NOCTaBA B KpaMHO NBO NONOXKEHME.

BbpTeHe HanABoO - NPeBKIOUBATENAT (5) Ce NOCTaBA B KPaMHO AACHO NONOXKEHME.

*TpabBa fa ce Ma NpeaBuUz, Ue B HAKOW Cllyyan MOSNIOXKEHVETO Ha NPEBKIIIOYBATENA CMPAMO CKOPOCTUTE MOXE Aa 6bfe PasfiuyHO OT
onucaHoTo. TpAbBa fa ce cnasBsat rpadryHMTe CMBOSIU, HAHECEH Ha MPEBKIOYBATENA UNIN Ha KOPMYCa Ha YCTPONCTBOTO.

be3onacHo nonoxeHne e cpefHOTO NONIOXKEHME Ha NPEeBKYBaTeNA Ha NOCOKaTa Ha BbpTeHe (5), KoeTo

npefoTBpaTABa C/Iy4aHOTO 3aAeICTBaHe Ha e/IeKTPOMHCTPYMEHTa.

e B TOBa NONOXeHMe He MOXe a Ce BK/IIoUM BUHTOBEpPTa.

e B TOBa NONOXeHne ce N3BbpPLUBA CMAHATA Ha CBpeAsiaTa U Ha HaKpanHuyuTe.

e [lpean 3apencTBaHe Ce NpoOBepsABa [anv MPEBKIOYBATENAT Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (5) e B
CbOTBETHOTO NOJIOXKEHME.

He ce pa3pellaBa Aa ceé N3BbpLIBa NMPOMAHA Ha NOCOKaTa Ha BDPTEHE, Korato WnuHAen»T Ha
BMHTOBEPTAa Ce BbpPTU.

CMAHA HA CKOPOCTTA

MpeBkniouBaTenAT Ha ckopocTute (4) (yepT. G) NO3BONABA YBENMYABAHETO HA AMana3oHa Ha CKOpPOCTTa
Ha BbpTeHe.

| cKopocT: Anana3oHbT Ha 060POTUTE NO-MaNbK, CUlaTa Ha BbPTALLMA MOMEHT € rofisiMa.

Il ckopocT: Anana3oHbT Ha 060POTUTE € NO-TONAM, CU1aTa Ha BbPTALLMA MOMEHT e Mo-Maska.

B 3aBMCKMMOCT OT M3BbpLUBaHMTE PabOTN Ce HACTPOKBa NPEBKIYBATENSA HA CMAHATa Ha CKOPOCTUTE B
CbOTBETHOTO NOMoXKeHMe. AKO NPEKITIOYBATENAT HE MOXe Aa 6bae NnpemecTeH, TpAOBa eKO Aa ce 3aBbpTyr
wnuHgena.

Hukora He 6MBa fja ce HacTpoliBa NpeBK/OUYBaTeNA Ha CMAHATa Ha CKOPOCTUTE MO BpeMeTo, Korato
BUHTOBEpPTHT pabotu. ToBa 61 Morno aa AoBese A0 NOBpeAa Ha eNIeKTPONHCTPYMEHTA.

AbnroTpaiiHo npo6uBaHe NpU HUCKa CKOPOCT Ha BbpTeHe Ha WINUHAENa MOoXe Aa npeausBUKa
npeHarpABaHe Ha ABuratens. TpA6GBa Aa ce N3BbPLUBAT NePUOANYHM Nay3n B paboTaTta unu ga ce
OCTaBU YCTPOWMCTBOTO Aja NopaboTu Ha MakcMmanHu 060poTu 6e3 HaToBapBaHe 3a OKOJ10 3 MUH.

APDXKKA

BVIHTOBepT'bT e CHa6ﬂeH CNpaKTU4YHa ApbXKKa (6), KosITO CJTY>K 3a 3aKayBaHe Hanp. Ha MOHTbOPCKKA KOJ1aH
Nno BpemMe Ha pa60Ta Ha rosiemm BNCOYnNHN.

OBbCJ1YXXBAHE UTMO4A4PDBXKA

noAAPBXKKA U CbXPAHABAHE

e [IpenopbuBa ce NOYMCTBAHETO HA YCTPOMCTBOTO HEMOCPEACTBEHO Clef BCAKA efHa ynotpeba.

® 3anoumcTBaHeTo He 6VBa Aa ce M3MoN3Ba BoAda UK APYrv TEYHOCTU.

e BuHTOBeEpTa TpAbGBa fa Ce MOUMCTBA C MOMOLLTA Ha CyXO Napue TbKaH WK Ja ce Npoayxa CbC CrbCTeH
Bb34YyX C HUCKO HansiraHe.

e He 6uBa ga ce M3MNon3BaT HMKAKBM MOYMCTBALIM CPEACTBA WAWN Pa3TBOPUTENM, TbiA KaTo Morar e
NnoBpeaAT NIacTMacoBumTe YacTu.

e PefOBHO cfefiBa fja Ce MOYMCTBAT BEHTUNALMOHHMTE OTBOPU B KOpMyca Ha ABUraTens 3a fa He ce
AOMyCHE [0 HErOBOTO NPEKOMEPHO HarpsBaHe.

e B cnyuai, ue ce NoABN NPEKOMEPHO UCKPEHE BbPXY KONIEKTOPA, a Ce MopbYa Ha KBanudrumnpaHo nuue
NpoBepKaTa Ha CbCTOAHNETO HA BbITIEPOAHNTE YETKWN HA ABUraTeNs.

e BuHTOBEPTHT TPAOBA [1a Ce CbXpaHABA Ha CyXO, HeJOCTHMHO 3a AeLa MACTO.
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CMAHA HA NATPOHHUKA 3A bbP30 3AKPEINBAHE

nanOHHI/IK'bT 3a 6'bp30 3aKpenBaHe € 3aBUHTEH BbBPXY pe36aTa Ha wWwnmHaena Ha BUWHTOBEPTa WU

AOMBIHUTENHO GUKCUMPAH C BUHT

e HacTponBaTte npeBK/toUYBaTeNA Ha MOCOKaTa Ha BbpTeHe (5) Ha CpeaHO NONOXKeEHME.

e Pa3TBapsATe yenocTTe Ha NAaTPOHHMKA 3a 6bP30 3aKkpensaHe (1) U OTBMHTBATE 3aKpenBaLUs BUHT

(nABa pesba) (uepT. H).

® 3aernBaTe WeCTODbIbJ/IHNAA KJTKIOY B NATPOHHWMKA 3a 6'bp30 3aKpernBaHe U ro yaaperte ieko B Apyrud

Kpai Ha WeCTObIrbIHUA Koy,
e OTBUHTBaTe NaTPOHHMKa 3a 6bP30 3aKpenBaHe.

® MOoHTa)KbT Ha NMaTPOHHWMKa 3a 6'bp30 3aKpenBaHe NpoTnYa B noCneaoBaTesIHOCT 06paTHa Ha HerosmA

OEMOHTaX.

Bcnukn Bumpose HEN3MPaBHOCTA
npon3soanTenA.

Tpﬂ6Ba nOa 6bﬂaT OTCTPaHABaHU OT OTOPU3UNPaAHUA CEPBU3 Ha

HOMWHAJNTH OAHHHA
Mpo6nBeH aKkymynaTopeH BUHTOBEPT

Mapametrbp CromHoCT
HanpekeHne Ha akymynaTopa 18V DC
Tun Ha akymynaTtopa Li - lon
KanauuTeT Ha akymynaTopa 2500 mAh
USB Power Bank 5VDC(1A)
nanasoH Ha CKOPOCTTa Ha BbpTeHe Ha|CKopocT | 0-400 min
npaseH xoA ckopocT Il 0-1500 min™

ckopocrT | 0-6000 min"
YecToTa Ha ygapa Ha npaseH xof, -
ckopocrT I 0-22500 min™
J[lnana3oH Ha 6bP30-MOHTUPALLATA PHbKOXBATKA 1,5-13 mm
[nana3oH Ha perynmpaHe Ha BbpTALNA C€ MOMEHT 1-18 + npoburBaHe, NpobrBaHe C yaap
Makc. BbpTALLY C€ MOMEHT (MeKO 3aBUHTBAHE) 40 Nm
MaKc. BbpTsAL Ce€ MOMEHT (TBbpPAO 3aBUHTBAHE) 68 Nm
Knaca Ha 3awwuteHocT ]
Maca 1,6 kg
[oanHa Ha NPon3BOACTBO 2016
3apapHO YCTPOWMCTBO

Mapametrbp CTOMHOCT
3axpaHBalllo HanpeXeHune 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHe 50 Hz
Hanpe)keHne Ha 3apexgaHe 21V DC
MakKc. TOK Ha 3apeXxfaHeTo 2500 mA
Bpeme Ha 3apexgaHeTo 1h
Knaca Ha 3awureHocT Il
Maca 0,58 kg
[ognHa Ha Npon3BOACTBO 2016

AAHHU 3A WWYMA U BUBPALUUUTE
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NHdopmaums oTHOCHO Wwyma v Bubpauyunrte

HvBaTa Ha reHepripaHuis WyMm, Tak1UBa KaTo HVBO Ha reHepripaHOTO aKyCTUYHO HanaraHe Lp, v HMBOTO Ha
aKyCTYHaTa MOLHOCT Lw, , KaKTO U HeCMrypHOCTTa Ha 3MepBaHeTo K, MOCOYeHO No-A0s1y B MHCTPYKLMATA
cbrnacHo Hopmata EN 60745.

CroiiHoCTMTe Ha BMOpauuuUTe (CTOMHOCTTa Ha YCKOPEHWATA) a, U HeCUrypHOCTTa Ha usmepsaHeTo K ca
0603HayeHu cbrnacHo Hopmata EN 60745-2-1, nocoyeHa no-gony.

MocoyeHOTO B HAacTOALLaTa MHCTPYKLUMA HUBO Ha BUOpauumTe e buno n3mepeHo CbriacHo onpepeneHarta
oT Hopmata EN 60745 npouepypa Ha u3mepBaHe M MoXe Aa 6bAe M3NoN3BaHO 3a CPaBHEHME Ha
eNeKTPOUHCTPYMeHTU. Moxe Aa 6bae 13MonN3BaHO CbLLO Taka 3a BCTbMNUTENHA OLeHKA Ha eKcno3numaTa
Ha BUbpayuure.

MocoyeHOTO HMBO Ha BMOpauUMNTE e Penpe3eHTAaTUBHO 33 OCHOBHUTE MPUIOXKEHUA WUNW C Apyrute
pPaboTHN NHCTPYMEHTH, a CbLUO, ako He ObJe JOCTaTbUYHO NOAAbPKAHO, HUBOTO Ha BMOpaLMmTe MOXe fa
ce npomeHu. [TocoueHunTe No-rope NPUYMHNTE MOraT Aa Npean3BMKaT OKauBaHe Ha eKcno3nymaTta cpeLly
BMOpaLMmMTe NO Bpeme Ha Lenna nepurog Ha pabora.

3a fa ce oUeHM TOYHO eKcno3uymATta cpelly BubpaumnTe, TpAbGBa Aa ce B3emaT NpeaBua NeproauTe,
KOraTo eNeKTPOUHCTPYMEHTBT € U3KITIOYEH MM KOraTo € BKJIKOUYEH, HO He e N3Mon3BaH 3a paborTa. 1o To3u
HaumMH obLaTa ekCcno3nuua cpelly BubpaummTe MoXe a Ce OKaKke 3HauuTenHo no-Hucka. Tpabsa fa ce
BbBefaT AOMbJHUTENHN CPeACTBa 3a 6€30MacHOCT C Len 3awuTaTta Ha NoTpebuTena npeg NocneacTBMATa
oT BbpaummnTe, Tak1Ba KaTo: MOAAPBKKA Ha €NIeKTPOUHCTPYMEHTN 1 PabOTHM MHCTPYMEHTU, OCUTypABaHe
Ha CbOTBETHaTa TemnepaTypa Ha pbLeTe, NpaBuIHa OpraHM3auua Ha paboraTa.

HuBo Ha akycTnyHOTO HanAraHe: Lpa = 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
HuBo Ha akycTnuyHata mowHocT: Lwa = 99,9 dB(A) K =3 dB(A)
CTOMHOCT Ha BUOGpaLUMOHHUTe ycKopeHma: ah= 1,351 m/s?> K= 1,5 m/s?

Ol1A3BAHE HA OKOJIHATA CPELA / CE

( ) EnekTpryeckn 3axpaHBaHWUTe M3genvsa He TPA6BaA Aa Ce M3XBbPAAT C JOMALLHWTE OTnagbLy,
a TpAbGBa Aa ce npefajaTt 3a OMos30TBOpsABaHe B CbOTBETHWUTe 3aBopu. MHPopmauma 3a
0Mnon30TBOPABAHETO MOXe Aa 6bAe nosyyeHa OT NpoAaBaya Ha U3[enneTo oT MeCTHUTe BNacTu.
HerogHOTO eNnekTpryecko 1 eNeKTPOHHO 06opyABaHE CbAbpXKa HemacuBHW CyO6CTaHUUM 3a
ecTecTBeHata cpefia. O60pyABaHETO, HEOTAALEHO 3a PeLKpaHe, NpefcTaBABa NoTeHLManHa
3annaxa 3a OKo/HaTa cpefa U 3a 34paBeTo Ha xoparTa.

AKYMYJ'IaTOpl/ITe / 6aTep|/||/|Te He 6uBa ce N3XBBPAAT C 6utoBUTE oTnagbun, He 6uBa fa ce
N3XBBPJIAT B OrbHA WM BOAaTa. I'Iospe,quVlTe nnn mnsvyepnaHm akymynatopwu Tpﬂ6Ba Aa
ce noanoaT Ha MpaBUNHO OMOJI3OTBOPABAHE CbllaCHO aKTyalHaTa AUWPEKTMBaA Kacaella
onon3oTBOPABAHETO Ha aKymMynaTopu 1 6aTep|/||/|.

— J
Li-lon

* 3ana3Ba ce NpPaBoOTO 3a N3BbPLUBAHE Ha MPOMEHN.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa cbc ceganuiie BbB Baplwasa, yn. MorpaHuyHa
2/4 (HapmuaHa no-HaTaTbk :,Grupa Topex”) HPopMMpa, Ye BCAKAKBY aBTOPCKM NpaBa OTHOCHO CbbPXKaHMETO Ha MHCTPYKLUUA
(HapuuyaHa no-HaTaTbK @, IHCTPYKUMA"), BKNIOUBALLM MeXAY APYrOTO HEMHWNA TEKCT, NoMecTeHUTe GoTorpadui, CXemu, YepTexu,
a CbLUO M HEMHUTE KOMMO3ULMW, MPUHAaANexaT U3KaounTenHo Ha Grupa Topex 1 noanexar Ha NpaBHa 3aLlKTa CbracHO 3aKOoHa
oT 4 deBpyapu 1994 roanHa OTHOCHO aBTOPCKOTO MPABO U CPOAHUTE My MpaBa (eAHOPOAEH TEKCT B [IbpkaBeH BeCTHMK 2006 N2
90 no3. 631 ¢ No-KbCHUTe U3MeHeHus). KonnpaHeTo, npepaboTBaHeTo, Ny61MKyBaHeTo, MOAUPULIMPAHETO C KOMepYyecKa Les Ha
uAnaTa MHCTPYKUMSA, KaKTo M Ha OTAeNnHWTe 1 enleMeHTn 6e3 cbrnacreTo Ha Grupa Topex n3paseHo B nMcmeHa Gopma, e CTporo
3abpaHeHo 1 MoXe 1 MoXe Ja foBefe [0 NPUBANYAHETO KbM FparkAaHCKa U HakasaTesiHa OTFOBOPHOCT.
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PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA (HR]

AKUMULATORSKA BUSILICA-1ZVIJAC
59GP401

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO PROCITATI TE UPUTE | SPREMITI
IH ZA DALJNJE KORISTENJE

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI ZA SIGURAN RAD S BUSILICOM - 1IZVIJACEM

e Koristite stitnike sluha i zastitne gogle za vrijeme rada s uredajem. Ako se izlaZete buci, to moze
dovesti do gubitka sluha. Komadic¢i metala i drugi strani predmeti koji se nadu u zraku mogu trajno ozlijediti
oci.

e Alat koristite s dodatnim drskama koje su s njim dostavljene. Gubitak kontrole moze dovesti do
osobnih povreda radnika.

e Za vrijeme izvodenja radova kod kojih bi uklju¢en alat mogao zahvatiti skrivene elektricne
vodove, uredaj drzite iskljucivo za izolirane povrsine drske. Kod kontakta s mreznim kablom moze
doci do prijenosa napona na metalne elemente elektricnog alata, Sto predstavlja opasnost od elektricnog
udara.

DODATNE UPUTE VEZANE ZA SIGURAN RAD S BUSILICOM-IZVIJACEM

e Koristite samo preporucenu aku-bateriju i punjac.

e Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se ostavljati dulje vrijeme u sredini u
kojoj je visoka temperatura (na suncana mjesta, u blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura
prelazi 50°C).

e Aku-bateriju punite pod nadzorom korisnika.

e Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.

e Punjac koji je u paketu sa busilicom-izvijacem je namijenjen za rad samo sa tim proizvodom. Ne smije
ga se koristiti u druge svrhe.

e U punjac ne stavljajte nikakve metalne predmete.

e Kad alat radi, ne mijenjajte smjer okretaja vretena. U suprotnom moze doci do oStecenja busilice-
izvijaca.

e Za Cisc¢enje busilice-izvijaca koristite mekanu i suhu tkaninu. Nikada ne koristite bilo kakav deterdzent
ili alkohol.

e Prije pristupanja ¢iS¢enju punjaca, isti treba iskljuciti iz struje.

e Ako namijeravate puniti po redu viSe aku-baterija, tada trebate napraviti 30 minutnu pauzu izmedu
slijedecih punjenja.

POSEBNI SIGURNOSNI UVJETI ZA PUNJAC

e Taj uredaj nije namijenjen za uporabu osobama sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim
mogucnostima ili s manjkom iskustva i znanja. Takve osobe mogu koristiti samo uz odgovarajuce upute
i pod nadzorom osobe zaduZene za sigurnost tih ljudi.

e Posebnu pozornost obratite na djecu, ne dozvolite da se igraju s uredajem.

e Prije uporabe svaki put provjerite stanje punjaca, kabela i utikac¢a. Ne koristite punja¢ ako nadete
ostecenja.

e Spremite ove upute. One sadrze vazne podatke o sigurnosti i o koristenju punjaca.

e Prije pocetka koriStenja punjaca, procitajte sve informacije koje se ti¢u njegovog koristenja, a nalaze se
u ovim uputama, oznake na punjacu i uredaju kome je taj punja¢ namijenjen.
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Kako bi se smanjio rizik eventualnog ostecenja tijela, punjac koristite isklju¢ivo za punjenje Li- lon aku-
baterija. Aku-baterija drugog tipa bi mogla eksplodirati i tako izazvati oStecenje tijela i materijalnu Stetu.
Punjac ne smije biti izlozen djelovanju vlage i vode.

Koristenje priklju¢nih elemenata koje ne preporuca ili ne podaje proizvodac punjaca prijeti opasnoscu
od pozara, ostecenja tijela ili elektricnog udara.

Provjerite nije li kabel za napajanje moguce nagaziti, da nije na prolazu i ne prijeti li mu druga opasnost
(npr. prejako napinjanje).

Ako nema krajnje potrebe ne koristite produzni kabel. Koristenje neodgovaraju¢eg produznog kabela
prijeti izbijanjem pozara ili elektri¢cnim udarom. Ako se bas mora koristiti produzni kabel, onda najprije
provjerite da li:

- uti¢nica produznog kabla moze suradivati sa nastavcima originalnog kabla za napajanje punjaca .

- produzni kabel je u ispravnom tehnickom stanju.

Ne smijete koristiti punjac s oste¢enim kablom ili uti¢cnicom. Kvar moze ukloniti samo za to kvalificirana osoba.
Ne smijete koristiti punjac koji je dobio jak udarac, koji je pao ili je oSte¢en na drugi nacin. Provjeru
ispravnosti punjaca, odnosno eventualni popravak, prepustite autoriziranoj servisnoj radionici.

Ne smijete pokusavati probati rastavljati punjac. Sve popravke povijerite autoriziranoj servisnoj radionici.
Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti moguc¢noscu elektricnog udara ili pozara.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢is¢enja punjaca isti trebate iskljuciti iz mreze.

U slucaju oStecenja ili neodgovarajuceg rukovanja s aku-baterijom moze doci do emisije plinova. U tom
slu¢aju prozracite prostoriju, a ako dode do zdravstvenih smetnji, pozovite lije¢nicka.

Punjac odrzavajte Cistim. Zbog prljavstine moze do¢i do strujnog udara.

Punjac ne koristite ako se nalazi na lako zapaljivoj podlozi (na primjer na papiru ili tekstilnim materijalima) niti
blizu lako zapaljivih supstanca. Zbog porasta temperature u punjacu tijekom punjenja moze doci do pozara.

Kad se punjac ne koristi, trebate ga iskljuciti iz elektri¢cne mreze.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava i dodatnih zastitnih mjera,
uvijek postoji djelomicni rizik od ozljeda nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog spoja moze do¢i i do istjecanja kiseline,
pozara ili eksplozije. Tijekom sparnih i sunc¢anih dana aku-baterije ne drzite u autima. Nemojte
otvarati aku-baterije. Li-ion aku-baterije su opremljene elektronickim zastitnim uredajima koji
nakon ostecenja mogu uzrokovati pozar ili eksploziju aku-baterije.

Objasnjenje koristenih piktograma.

1 2 3 5 6
[ 2 Wy ‘b v Max
@ v U . < E y
? . 50°C %
7 8 9 10 11
1,2. Procitajte upute za uporabu, postujte upozorenja i sigurnosne uvjete koje su u njima sadrzane.
3. Koristite zastitne naocale i antifone.
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Cuvajte van dohvata djece.

Stitite od kise.

Uredaj s izolacijom druge klase.

Izvadite mrezni kabel prije pocetka aktivnosti na podesavaniju ili popravljanju alata.
Za unutarnju upotrebu, Stitite od vlage i vode.

. Ne bacajte u vatru.

0. Maksimalna dozvoljena temperatura karika.

1.  Zbrinjavanje

—2vENOWwa

KONSTRUKCIJA I NAMJENA

Busilica-izvijac je elektri¢ni alat koji za pokretanje koristi napon iz aku-baterije. Napon daju komutatorski
motor istosmjerne struje sa trajnim magnetima zajedno sa planetarnim prijenosom. Busilica-izvija¢ je
namijenjena za zavijanje i odvijanje vijaka u drvo, metal, umjetne materijale i keramiku, te za izradu otvora
u spomenutim materijalima. Elektri¢ni bezi¢ni alati na akumulatorski pogon, pokazuju se posebno korisni
kod radova vezanih uz opremanje interijera i adaptaciju prostorija itd.

Elektricni alat se smije koristiti samo sukladno s njegovom namjenom.
OPIS GRAFICKIH STRANICA

Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koji se nalaze na grafi¢ckim stranicama tih uputa.
1. Brzostezuca glava

2. Prsten brzostezuce glave

3. Prsten za regulaciju okrethog momenta
3a. Prsten za promjenu nacina rada

4, Preklopnik za promjenu brzine

5. Preklopnik za rotaciju

6. Drdka

7. Aku-baterija

8. Gumb za pri¢vric¢ivanje akumulatora

9. Prekidac

10. Rasvjeta

11. LED diode

12. Punjac

13. Gumb za javljanje stanja napunjenosti aku-baterije

14. Signalizacija stanja napunjenosti aku- baterije (LED diode).

* Moguce su male razlike izmedu crteza i proizvoda

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

POZOR

UPOZORENJE

MONTAZA/POSTAVKE

O®>O

INFORMACIJA

DUJELOVII DODATNA OPREMA

1. Aku-baterija -2 kom
2. Punjac -1 kom
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3. Nastavci za izvijanje -1 kom
4. Transportni kofer -1 kom

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE

e Preklopnik za smjer okretaja (5) prebacite u sredisnji polozaj.

e Pritisnite gumb za pricvrs¢ivanje aku-baterije (8) i izvadite aku-bateriju (7) (crtez A).

e Stavite napunjenu aku-bateriju (7) stavite u drsku na rukohvatu sve dok ne Cujete da se gumb za
pri¢vrs¢ivanje aku-baterije (8) dobro namjesti.

PUNJENJE AKU-BATERIJE

Busilica-izvijac je isporu¢ena sa djelomi¢no punjenom aku-baterijom. Punjenje aku-baterije treba izvesti u
uvjetima kad temperatura okoline varira izmedu 4° C-40° C.

Nova aku-baterija ili ta, koja duze vrijeme nije bila koriStena, dostici ¢e puni kapacitet punjenja nakon oko
3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

e |zvadite aku-bateriju (7) iz busilice-izvijaca (crtez A).

e Punjac stavite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

e Aku-bateriju (7) stavite u punjac (12) (crtez B).Provjerite da li je aku-baterija pravilno namjestena
(gurnuta do kraja).

Nakon $to aku-bateriju stavite u punja¢, upalit ¢e se diode (11) signalizirajuci kako slijedi (vidite donji opis).
Gori zelena dioda - signalizira prikljucivanje napona.

e Gorizelena diodai treperi crvena dioda (1 put na sekundu) - traje proces punjenja aku- baterije.

e Gore zelenai crvena dioda - oznacava da je aku-baterije potpuno napunjena.

e Gorizelena dioda i treperi crvena dioda (3 puta na sekundu) — dojava o prevelikoj temperaturi aku-
baterije (vecoj od 45°C) ili o ostec¢enju aku-baterije i potrebi za zamjenom iste.

Ako prilikom punjenja aku-baterija postigne preveliku temperaturu (vecu od 45°C) i dode do
prekida procesa punjenja (crvena dioda brzo treperi), izvadite je iz punjaca, pricekajte oko 30 minuti
i ponovo je stavite u punjac. Do opisane opcije porasta temperature unutra aku-baterije dolazi
iznimno rijetko i vrlo je vjerojatno da se nece dogoditi.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Kako biste zastitili aku-bateriju
od ostecenja, nemojte je koristiti odmah nakon punjenja vec pricekajte dok postigne sobnu
temperaturu. Na taj nacin cete sprijeciti ostecenje aku-baterije.

OO0 000 ®

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERLJE

Busilica —izvijac je opremljena sistemom za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED). Kako
biste provjerili stanje napunjenosti aku-baterije, pritisnite gumb za signalizaciji stanja napunjenosti aku-
baterije (13) (crtez C). Ako sve diode gore (14) znadi da je stanje napunjenosti aku-baterije visoko. Ako gori
crvena i zuta dioda, znadi da je baterija djelomi¢no ispraznjena. Kad gori samo crvena dioda, znaci da je
aku-baterija potpuno prazna i treba je napuniti.

USB POWER BANK

Aku-baterija je opremljena funkcijom ,Power Bank” koja omogucava punjenje vanjskih uredaja (npr.:
telefon, mp3 player) preko USB prikljucka.

@ Prilikom punjenja vanjskih uredaja uvazavajte napomene njihovih proizvodaca.

Punjenje preko USB priklju¢ka aku-baterije:
e Vanjski uredaj spojite s odgovarajuc¢im USB kabelom.
e Izvadite Stitnik prikljucka USB aku-baterije.

PO ©
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e Utikac¢ USB kabela ukljucite u USB priklju¢ak u aku-bateriji.

e Pritisnite gumb za dojavu stanja napunjenosti aku-baterije (13) (crtez C). Aktivirat ¢e se USB priklju¢ak
i prikljucen uredaj ¢e se poceti puniti.

e Do prekida punjenja moze dod¢i automatski (USB priklju¢ak bude deaktiviran) ako razina napunjenosti
aku-baterije nece biti dovoljna.

U slucaju kad USB priklju¢ak bude aktiviran, a ne dode do prikljucivanja bilo kojeg uredaja za punjenje,

nakon oko 40 sekundi ¢e do¢i do automatske deaktivacije USB prikljucka.

USB prikljuc¢ak na aku-bateriji je zasticen pomocu stitnika koji se uvijek treba nalaziti na svojem
mjestu kad se USB prikljucak ne koristi ili kad je aku-baterija koristena za napajanje pripisanog
elektri¢nog alata.

KOCNICA VRETENA

Busilica -izvija¢ ima elektroni¢ku kocnicu koja zaustavlja vreteno odmah nakon prestanka pritiska na
prekidac (9) Koc¢nica osigurava precizno odvijanje i busenje ne dopustajuci vretenu slobodno okretanje
vretena nakon iskljucivanja.

RAD /POSTAVKE

UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnite gumb prekidaca (9).
Iskljucivanje — oslobodite pritisak na gumb prekidaca (9).

Svaki put kad pritisnete gumb prekidaca (9) dolazi do ukljucivanja diode (LED) (10) koja osvjetljava radno
mjesto.

REGULACIJA BRZINE OKRETAJA

Brzinu busenja ili odvijanja mozZete regulirati tijekom rada tako da povecavate ili smanjujete pritisak na
prekidac (9). Regulacija brzine omogucava polagani start, a to kod izrade otvora u gipsu ili glazuri smanjuje
opasnost od proklizavanja svrdla, a kod zavijanja i odvijanja pomaze zadrzati kontrolu pri radu.

ODABIR NACINA RADA

Prsten za promjenu nacina rada (3a) (crtez D) omogucava odabir funkcije uredaja:

e Simbol vijka — uvijanje s aktivhom spojkom protiv preoptereéenja.

e Simbol svrdla - busenje. PostizZe se najveca vrijednost okretnog momenta (spojka protiv preopterecenja
je deaktivirana).

e Simbol ¢ekic¢a - busenje sa udarom (spojka protiv preopterecenja je deaktivirana).

PROTUOPTERECUJUCA SPOJKA

Postavljanje prstena za regulaciju okretnog momenta (3) u odgovarajuci polozaj uzrokuje trajno
namjestanje spojke na odredenu veli¢inu okrethog momenta. Nakon postizanja namjestene brzine
Zeljenog okretnog momenta automatski ¢e nastupiti iskljucivanje protuopterecujuce spojke. To ¢e pomoci
pri zastiti od zavijanja vijka preduboko odnosno od osteéenja busilice-izvijaca.

REGULACIJA OKRETNOG MOMENTA

Za razlicite vijke i razli¢ite materijale koristite razne veli¢ine momenta.

Moment je tim vedi, ¢im je veci broj koji odgovora tom polozaju (crtez D).

Podesite prsten za regulaciju okretnog momenta (3) na odredenu veli¢inu okretnog momenta.
Uvijek pocnite raditi od momenta nize vrijednosti.

® © ® 0 oO®
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e Postepeno povecavajte moment, sve dok ne postignete zadovoljavajudi rezultat .
e Za odvijanje vijaka odaberite vie postavke.
e Sposobnost odabira odgovarajucih postavki stjece se sa skupljanjem prakse tijekom vremena.

Ako je prsten za promjenu nacina rada postavljen u polozaj busenje ili busenje sa udarom, dolazi do
deaktiviranja spojke protiv preopterecenja.

MONTAZA RADNOG ALATA

Preklopnik za smjer rotacije (5) postavite u sredisnji polozaj.

Okrecite prsten brzostezuce glave (2) u smjeru suprotnom do smjera kazaljki na satu (vidite oznake na
prstenu), Sto ¢e omoguciti Zeljeno otvaranje Celjusti i stavljanje svrdla ili nastavka za izvijac (crtez E).
Kako biste montirali radni alat, okrecite prsten brzostezuce glave (2),u smjeru kazaljke na satu i jako
stegnite.

w)

emontaza sredstva za rad provodi se suprotnim redoslijedom do njegove montaze.

Kod zatezanja svrdlaili nastavka u brzostezucoj glavi obratite pozornost na pravilni polozaj alata. Pri
koristenju kratkih nastavaka za busenje ili bitova koristite dodatni magnetni drzak kao produzivac.

SMJER OKRETAJA U DESNO - U LIJEVO

Uz pomo¢ preklopnika za rotaciju (5) odabirete smjer okretanja vretena (crtez F).
Rotacija u desno - preklopnik (5) postavite u krajnje lijevi polozaj.
Rotacija u lijevo - preklopnik (5) postavite u krajnje desni polozaj.

* Pridrzavamo pravo da u nekim slucajevima polozaj preklopnika u odnosu na rotaciju moze biti drugaciji nego $to je opisano.
Obratite pozornost na graficke znakove koji se nalaze na preklopniku ili na kucistu uredaja.

Siguran polozaj je srednji polozaj preklopnika smjera rotacije (5), kako ne bi doslo do nehoti¢nog
ukljucivanja elektri¢nog alata.

e U tom polozaju ne mozete pokrenuti busilicu-izvijac.

e U tom polozaju Cinite promjenu svrdla ili nastavaka.

e Prije pokretanja provijerite je li preklopnik za promjenu rotacije (5) u odgovaraju¢em polozaju.

Ne smijete izvoditi promjenu smjera rotacije u vrijeme kad se vreteno busilice-izvijaca okrece.

PROMJENA BRZINE

Preklopnik za promjenu brzine (4) (crtez G) omogucava povecanje raspona brzine okretaja.

Brzina I: manji raspon okretaja, velika snaga okretnog momenta.

Brzina IlI: veci raspon okretaja, manja snaga okretnog momenta.

Ovisno o radovima koje izvodite, namjestite gumb za promjenu brzine u odgovarajuci polozaj. Ako gumb
ne mozete pomaknuti, dovoljno je minimalno okrenuti vreteno.

Ovisno o vrsti izvodenih radova preklopnik za promjenu brzine postavite u odgovarajuci polozaj. Ako
preklopnik ne mozete pomaknuti, malo okrenite vreteno

Nikada ne smijete prebacivati preklopnik za promjenu brzine dok busilica —odvijac radi. To bi moglo
uzrokovati ostecenje elektricnog alata.

Dugotrajno busenje pri maloj okretnoj brzini vretena moze dovesti do pregrijavanja motora.
Primjenjujte periodicke pauze u radu ili dozvolite da uredaj radi pri maksimalnom broju okretaja
bez opterecenja u vremenu od oko 3 minute.

DRSKA

Busilica- izvijac je opremljena korisnom drskom (6) uz pomo¢ koje se moze zakvaciti, na primjer za pojas
prilikom radova na visini.

OQOE>O® PO ® O ® B
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RUKOVANJE | ODRZAVANJE

ODRZAVANJE | SKLADISTENJE

e Preporu¢amo cis¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.

e Zacis¢enje ne koristite vodu niti druge tekucine.

e Busilicu-odvijac Cistite pomocu suhe krpice ili komprimiranog zraka pod malim pritiskom.

e Ne koristite nikakve sredstva za ciS¢enje niti otapala, jer bi mogli ostetiti elemente od sintetickog
materijala.

e Redovito istite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste sprijecili pregrijavanje uredaja.

e Ako dode do prekomjernog iskrenja na komutatoru, obratite se kvalificiranoj osobi za provjeru stanja
ugljenih Cetkica.
e Busilicu-izvijac uvijek ¢uvajte na suhom, van dohvata djece.

ZAMJENA BRZOSTEZUCE GLAVE

Brzostezuca glava je navinuta na navoj vretena busilice-izvijaa i dodatno osigurana s vijkom.
Preklopnik za promjenu rotacije (5) postavite u sredidnji polozaj.

Otvorite otvor brzostezuce glave (1) i odvinite vijak za pri¢vrs¢ivanje (lijeva matica) (crtez H).
Sesterokutni klju¢ pri¢vrstite za brzostezuc¢u glavu i lagano udarite u drugi kraj istog kljuca.
OdVvijte brzostezucu glavu.

Montaza brzostezuce glave se provodi suprotnim redoslijedom do njegove demontaze.

®

TEHNICKI PARAMETRI

NAZIVNI PODACI

wn

ve smetnje trebaju uklanjat ovlasteni serviseri proizvodaca.

Akumulatorska busilica - izvija¢

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon
Kapacitet aku-baterije 2500 mAh
USB Power Bank 5VDC(1A)
Raspon okretne brzine kod praznog|brzinal 0-400 min"
hoda brzina Il 0-1500 min™
Frekvencija kod praznog hoda brzina | 0-6000 min"

brzina ll 0-22500 min™'

Raspon brzostezuce glave 1,5-13 mm
Raspon regulacije okretnog momenta 1-18 + busenje, busenje sa udarom
Max. okretni moment (mekano uvijanje) 40 Nm
Max. okretni moment (tvrdo uvijanje) 68 Nm
Klasa zastite 11}
Masa 1,6 kg
Godina proizvodnje 2016
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Punjac

Parametar Vrijednost
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50 Hz
Napon punjenja 21V DC
Max. struja punjenja 2500 mA
Vrijeme punjenja 1H
Klasa zastite Il
Masa 0,58 kg
Godina proizvodnje 2016

PODACIVEZANI ZA BUKU | VIBRACLJE

Informacije o buci i vibracijama

Razine emitirane buke, kao $to je razina emitiranog akustickog pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, i
mjerna nesigurnost K, su navedene u donjem tekstu uputa, u skladu s normom EN 60745.

Vrijednosti vibracija a, i mjerna nesigurnost K, oznacene u skladu s normom EN 60745-2-1, su navedene
u daljem tekstu.

Navedena u daljem tekstu uputa razina vibracija je izmjerena u skladu s odredenom normom EN 60745
mjernom procedurom i moze se koristiti za usporedivanje elektri¢nih alata. Takoder, mozZe se upotrijebiti za
prvu ocjenu ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristi¢cna za osnovnu primjenu elektricnog alata. Ako alat cete koristiti
u druge svrhe ili s drugim radnim alatima, a takoder u slucaju nedostatka dovoljnog odrzavanja, razina
podrhtavanja se moze promijeniti. Gore navedeni razlozi mogu dovesti do povecanja ekspozicije na
vibracije za vrijeme cijelog radnog razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u obzir vrijeme kad je elektri¢ni uredaj
iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristi za rad. Na taj nacin ukupna ekspozicija na vibracije moze se
pokazati znatno manja. Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od posljedica
vibracija, kao $to su : odrzavanje elektri¢cnog alata i radnih alata, osiguranje odgovarajuce temperature
ruku, pravilna organizacija rada .

Razina akustickog pritiska: Lp, = 88,9 dB(A) K = 3 dB(A)
Razina akusticke snage: Lw, = 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Vrijednost ubrzanja titraja: a, = 1,351 m/s* K=1,5m/s’

ZASTITA OKOLISA / CE

Elektri¢ne proizvode ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima vec ih zbrinite na odgovarajuc¢im
mjestima. Informacije o mjestima zbrinjavanja daju prodavacdi proizvoda ili odgovorne mjesne
sluzbe. Istroseni elektricni i elektronicki alati sadrZze supstance koje mogu Stetiti okoliSu.
Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi i za okolis.

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s ku¢nim otpacima, ne bacajte ih u vatru niti u vodu.
Ostecene ili istroSene baterije zbrinite na pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za
zabrinjavanje aku-baterija i baterija.

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

138




GRAPHITE WPRO

,Drustvo s ograni¢enom odgovorno$¢u Grupa Topex” d.o.o. sa sjedistem u Var3avi, ul. Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu:,Grupa
Topex"”) daje na znanje da sva autorska prava vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujudi test, slike, sheme, crteze
te takoder njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno sa Zakonom od dana
4. veljace 1994 godine, o autorskim pravima i sli¢cnim pravima (N.N. 2006 Br. 90 Stavak 631 uklju¢ujudi i kasnije promjene).
Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje, modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedinacnih njihovih dijelova,
bez suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroZe zabranjeno i moze dovesti do prekrsajne i krivi¢ne
odgovornosti
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(SR PREVOD ORGINALNOG UPUTSTVA

AKUMLATORSKE BUSILICE - ODVIJACA
59GP401

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI UREDAJA, POTREBNO JE PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO
| PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA RAD SA BUSILICOM-ODVIJACEM

e Koristiti zastitu za sluh i zastitne naocari prilikom rada sa busilicom-odvijacem. [zlaganje buci moze
dovesti do gubitka sluha. Opiljci metala i drugi deli¢i koji lete mogu uzrokovati trajna ostecenja ociju .

e Uredaj koristiti sa dodatnim drskama, dobijenim uz uredaj. Gubitak kontrole mozZe dovesti do
povreda korisnika.

e Prilikom obavljanja posla pri kom moze uredaj da naide na skrivene strujne kablove, uredaj treba
drzati za izolovane povrsine drske. Kontakt sa elektricnim strujnim kablovima moZe dovesti do prenosa
napona na metalne delove uredaja, Sto moZe dovesti do strujnog udara.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDAN RAD SA BUSILICOM-ODVIJACEM

e Dozvoljeno je koristiti isklju¢ivo preporuceni akumulator i punjac.

e Akumulator treba uvek drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je ostavljati ga na duze vreme na
mestu gde je visoka temperatura (u suncanim prostorijama, u blizini grejnih tela ili bilo kom mestu gde
temperatura prelazi 50°C).

e Proces punjenja akumulatora treba da se obavlja pod kontrolom korisnika.

e Treba izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama ispod 0°C.

e Punjac¢ koji se dobija zajedno sa busilicom-odvijatem namenjen je da funkcionise samo sa tim
proizvodom. Zabranjeno je koristiti ga u druge svrhe.

e Zabranjeno je u punjac stavljati bilo kakve metalne predmete.

e Zabranjeno je vrsiti promenu pravca obrtaja vretena uredaja u vreme kada uredaj radi. U protivhom
moze dodi do ostecenja busilice-odvijaca.

e Za CiSc¢enje busilice-odvijaca treba koristiti meku, suvu tkaninu. Zabranjeno je koristiit bilo kakve vrste
deterdzenata ili alkohol.

e Pre pristupanja ¢is¢enju punjaca, potrebno je punjac iskljuciti iz struje.

e Ukoliko postoji namera da se puni za redom vise od jednog akumulatora, potrebno je napraviti pauzu
od 30 minuta izmedu punjenja.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI ZA PUNJAC

e Uredaj nije namenjen da ga koriste osobe (ukljucujudi i decu) sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima, ili nedostatkom iskustva i znanja, osim ako su pod nadzorom ili ako
postupaju u skladu sa uputstvom za upotrebu uredaja datih od strane osoba zaduzenih za njihovu
bezbednost .

e Posebnu paznju obratiti na decu, da se ne igraju sa uredajem.

e Povremeno pre upotrebe proveriti stanje punjaca, kabla i utikaca. Ne koristiti punjac¢ ukoliko se utvrdi
postojanje ostecenja.

e Dole dato uputstvo treba sacuvati. Ono sadrzi vazna uputstva za bezbednu upotrebu i koris¢enje punjaca.

e Pre pristupanja koris¢enju punjaca, potrebno je paZljivo procitati sve informacije koje se nalaze u dole
datom uputstvu, sve oznake na punjacu i proizvodu za koji je taj punja¢ namenjen.

e Kako bi se smanjio rizik od eventualnog povredivanja tela, punjac treba koristiti iskljuCivo za punjenje
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akumulatora tipa Li-lon. Akumulatori drugog tipa mogli bi da eksplodiraju, dovedu do povreda tela ili
materijalne Stete.

Punjac ne treba izlagati dejstvu vlage ili vode.

Upotreba priklju¢nih elemenata koji nisu preporuceni ili koje ne prodaje proizvodac¢ punjaca preti
opasnos$c¢u od pojave pozara, povredivanja tela ili strujnog udara.

Potrebno je uveriti se da strujni kabl ne smeta pri kretanju, ne nalazi se na prolazu, ilida mu ne preti neka
druga opasnost (npr. isuvise velika zategnutost).

Ukoliko to nije zaista neophodno, ne treba koristiti produzne kablove. Upotreba neodgovarajuceg
produznog kabla preti opasnos$¢u od pojave pozara ili strujnog udara. Ukoliko je neophodna upotreba
produznog kabla, najpre se treba uveriti da li:

- gnezdo produznog kabla moZe da se uklopi sa originalnim strujnim kablom punjaca.

- je produzni kabl u tehni¢ki ispravnom stanju.

Zabranjeno je koristiti punjac sa neispravnim kablom ili uticnicom. Popravku oste¢enog dela treba da
obavi kvalifikovana osoba.

Zabranjeno je koristiti punjac koji je snazno udaren, koji je pao ili je oSte¢en na neki drugi nacin.
Potrebno je predati ga na pregled i eventualnu popravku u ovlas¢éenom servisu.

Zabranjeno je samostalno rastavljati punjac. Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu.
Nepravilno obavljena montaza punjaca preti opasnosc¢u od strujnog udara ili pojave pozara.

Pre pristupanja bilo kakvim operacijama koris¢enja ili ¢iS¢enja punjaca, potrebno je punjac iskljuciti
iz struje.

U slucaju ostecenja i nepravilne upotrebe akumulatora moze do¢i do odvajanja gasova. Potrebno je
provetriti prostoriju, u slu¢aju smetnji obratiti se lekaru.

Punjac uvek treba da je Cist. Prljavstina moze da bude uzrok strujnog udara.

Ne koristiti punjac koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi ( npr. papir, tekstil) , niti u blizini lakozapaljivih
supstanci. S obzirom na porast temperature punjaca prilikom procesa punjenja, postoji mogucnost od
izbijanja pozara.

Kada se punjac ne koristi, potrebno je iskljuciti ga iz struje
PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe sigurnosne konstrukcije, bezbednosnih sredstava i dodatnih zastitnih sredstava,
uvek postoji rizik od povrede tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da iscure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko se zagreju do visokih
temperatura ili dode do kratkog spoja. Ne treba ih cuvati u automobilima za vreme vrelih i suncanih
dana. Akumulator ne treba da se otvara. Li-ion akumulatori sadrze elektricne bezbednosne uredaje
koji, ako se oStete, mogu da dovedu do toga da se akumulator zapali ili eksplodira.

Objasnjenja koris¢enih piktograma

@@ O
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—
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1,2. Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrzavaj se upozorenja i saveta za bezbednost koja se tamo nalaze.
Koristiti zaStitne naocari i zastitu za sluh.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Cuvati od uticaja kise.

Uredaj sa izolacijom druge klase.

Iskljuciti strujni kabl pre pocetka operacija koris¢enja ili popravke.

Koristiti unutar prostorija, Cuvati od vode i vlage.

. Ne bacati u vatru.

0. Maksimalna dozvoljena temperatura celija.

1. Reciklaza

S2oENOMAW

IZRADA | NAMENA

Busilica-odvija¢ je elektrouredaj koji se puni preko akumulatora. Pogon mu daje motor jednosmerne
struje sa stalnim magnetima sa polarnom opremom. Busilica-odvija¢ je namenjena za uvijanje i odvijanje
navrtanja i Srafova u drvo, metal, plasticne mase i keramiku, ili za busenje otvora u istim materijalima.
Elektrouredaji na akumulatorski pogon, bez kabla, uglavhom se pokazuju kao pogodni za poslove sa
opremanjem spoljasnjosti, adaptacijom prostorija, i tsl.

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove namene.

OPIS GRAFICKIH STRANA

Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja, prikazane na grafickim stranicama dole datog
uputstva.
1. Drska koja se brzo pri¢vrscuje

2. Prsten drske koja se brzo pri¢vricuje
3. Prsten za regulaciju obrtnog momenta
3a. Prsten promene nacina rada

4. Menjac brzine

5. Menjac pravca obrtaja

6. Drdka

7. Akumulator

8. Taster pri¢vric¢ivanja akumulatora

9. Starter

10. Osvetljenje

11. LED diode

12. Punjac

13. Taster signalizacije stanja napunjenosti akumulatora

14. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora ( LED diode).

* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

PAZNJA

UPOZORENJE

MONTIRANJE/SASTAVLJANJE

O®>O

INFORMACIJA
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OPREMA | DODACI

1. Akumulator -2 kom.
2. Punjac -1 kom.
3. Nastavci za uvrtanje -1 kom.
4. Transportni kofer -1 kom.

PRIPREMA ZA RAD

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

e Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u sredisnji polozaj.
e Pritisnuti taster pri¢vri¢ivanja akumulatora (8) i izvaditi akumulator (7) (slika A).
e Postaviti napunjen akumulator (7) u drsku, sve dok se ne ¢uje zvuk tastera pri¢vrs¢ivanja akumulatora (8).

PUNJENJE AKUMULATORA

Busilica-odvija¢ dobija se zajedno sa akumlatorom koji je delimi¢no napunjen. Punjenje akumulatora treba

obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja iznosi 4°C - 40°C. Nov akumulator ili onaj koji duze vreme

nije koris¢en, dostize punu sposobnost punjenja posle oko 3-5 ciklusa punjenja i praznjenja.

e Izvaditi akumulator (7) iz busilice-odvijaca (slika A).

e Ukljuciti punjac u struju (230 V AC).

e Postaviti akumulator (7) u punja¢ (12) (slika B).Proveriti da li je akumulator ispravno postavljen (gurnut
do kraja).

Nakon postavljanja akumulatora u punjac¢ zasvetle¢e diode (11) razlic¢itim redosledom (pogledati opis

dole).

e Svetli zelena dioda - signalizira da je struja priklju¢ena.

e Svetli zelena dioda i trepce crvena dioda (1 put u sekundi) - traje proces punjenja akumulatora.

e Svetli zelenai crvena dioda - 5to znaci da je akumulator napunjen.

e Svetlizelena diodaitrepce crvena dioda (3 puta u sekundi) - previsoka je temperatura akumulatora
(iznad 45°C) ili je akumulator ostec¢en i neophodno je zameniti ga.

U slucaju da akumulator tokom punjenja dostigne isuvise visoku temperaturu (iznad 45°C) i proces
punjenja se prekine (brzo treptanje crvene diode) potrebno je izvaditi ga iz punjaca, sacekati
oko 30 minuta i ponovo ga postaviti u punja¢. Opisana mogucnost porasta temperature unutar
akumulatora je malo izvesna i mozda se nikada ne pojavi.

Tokom procesa punjenja akumulator se veoma zagreva. Ne otpocinjati poslove odmah nakon punjenja -
sacekati da akumulator dostigne sobnu temperaturu. To stiti akumulator od ostecenja.

0 00 060 ®

SIGNALIZACIJA STANJA PUNJENJA AKUMULATORA

Busilica - odvija¢ poseduje signalizaciju stanja punjenja akumulatora (LED diode). Kako bi se proverilo
stanje napunjenosti akumulatora potrebno je pritisnuti taster za signalizaciju stanja napunjenosti
akumulatora (13) (slika C). Ukoliko svetle sve diode (14) znaci da je stepen napunjenosti akumulatora visok.
Svetlo crvene i Zute diode signalizira delimi¢no praznjenje. Kada svetli samo crvena dioda to znaci da je
akumulator ispraznjen i da ga treba napuniti.

USB POWER BANK

Akumulator poseduje funkciju ,Power Bank’, koja omogucava punjenje spoljasnjih uredaja (npr.: telefon,
mp3 plejer) sa USB uti¢nice.

Pri punjenju spoljasnjih uredaja potrebno je pratiti instrukcije njihovih proizvodaca.
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Punjenje sa USB uti¢nice akumulatora:

e Prikljuciti na spoljasnji uredaj odgovarajuci USB kabl.

e Skloniti zastitu sa USB uti¢nice akumulatora.

e Prikljuciti utika¢ USB kabla na USB uti¢nicu na akumulatoru.

e Pritisnuti taster signalizacije stanja punjenja akumulatora (13) (slika C). USB uti¢nica ¢e postati aktivna
i pocece punjenje priklju¢enog uredaja.

e Punjenje moze automatski da se prekine (USB uti¢nica se deaktivira) ukoliko je napon punjenja
akumlatora isuvise nizak.

U slu¢aju da je USB uti¢nica aktivirana, a da nikakav uredaj nije priklju¢en na punjenje, USB uti¢nica ¢e se

deaktivirati nakon oko 40 sekundi.

USB utic¢nica na akumulatoru zasticena je zastitom koja treba uvek da se nalazi na mestu kada se
USB uticnica ne koristi ili kada se akumulator koristi za punjenje namenskog elektrouredaja.

© 00 ®

KOCNICA VRETENA

Busilica-odvija¢ poseduje elektricnu koc¢nicu koja zaustavlja vreteno ¢im se otpusti pritisak sa tastera
startera (9). Ko¢nica obezbeduje precizno odvijanje i busenje, ne dopustajuci da se vreteno slobodno
okrece nakon iskljucivanja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Ukljucivanje - pritisnuti taster startera (9).
Iskljucivanje - otpustiti pritisak sa tastera startera (9).
Svaki pritisak na taster startera (9) dovodi do svetlenja dioda (LED) (10) osvetljavajuc¢i mesto rada.

REGULACIJA BRZINE OBRTAJA

Brzina odvrtanja ili busenja moze da se regulie za vreme rada, povecavajuci ili smanjujuci pritisak na taster
startera (9). Regulacija brzine omogucava slobodan start, $to prilikom busenja otvora u gipsu ili glazuri
sprecava klizanje burgije, a pri uvrtanju i odvrtanju pomaze pri odrzavanju kontrole rada.

PROMENA NACINA RADA

Prsten promene nacina rada (3a) (slika D) omogucava odabir funkcije uredaja:

e Simbol odvijaca - odvijanje sa aktivhom spojnicom opterecenja.

e Simbol burgije - busenje. Postize se najveca vrednost obrtnog momenta (deaktivacija spojnice
opterecenja).

e Simbol ¢ekica - busenje s udarom (deaktivacija spojnice opterecenja).

SPOJNICA OPTERECENJA

Postavljanje prstena za regulaciju obrtnog momenta (3) u odabrani polozaj dovodi do trajnog postavljanja
spojnice na odredenu veli¢inu obrtnog momenta. Nakon postizanja visine obrtnog momenta do¢i ¢e do
automatskog razdvajanja spojnice opterecenja. To omogucava zastitu od uvrtanja vijaka isuvise duboko ili
ostecenja busilice-odvijaca.

REGULACIJA OBRTNOG MOMENTA

Za razlicite vijke i razli¢ite materijale koriste se razli¢ite visine obrtnog momenta.

Obrtni momenat je veci ukoliko je veci broj koji odgovara datom polozaju (slika D)

Postaviti prsten za regulaciju obrtnog momenta (3) na odredenu veli¢inu obrtnog momenta.
Uvek treba poceti posao sa obrtnim momentom manje veli¢ine.

® © ® O
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e Obrtni moment povecavati postepeno, sve do postizanja zadovoljavajudih rezultata.
e Za odvijanje vijaka treba odabrati vise postavke.
e Umetnost odabira odgovarajuce postavke obrtnog momenta postize se praksom.

PodesSavanje prstena promene nacina rada u poziciju busenja ili busenja s udarom dovodi do
deaktivacije spojnice opterecenja.

MONTAZA RADNIH ALATKI

e Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u sredisnji polozaj.

e Obrcudi prstenom drske koja se brzo pri¢vrs¢uje (2) u pravcu suprotnim od smera kazaljke na satu
(pogledati oznake na prstenu) postize se zeljeno razmicanje Celjusti, omogucavajuci postavljanje
burgije ili nastavaka za odvijanje (slika E).

e U cilju pri¢vrs¢ivanja radnih alatki potrebno je okrenuti prsten drske koja se brzo pri¢vrscuje (2), u
pravcu kretanja kazaljke na satu i snazno pricvrstiti.

Demontaza radnih alatki odvija se obrnutim redosledom u odnosu na njihovu montazu.

Prilikom pric¢vrscivanja burgije ili nastavaka za odvijanje na drsku koja se brzo pric¢vrscuje, potrebno

@ je obratiti paznju na pravilno postavljanje alatki. Prilikom koris¢enja kratkih nastavaka za odvijanje
ili udaraca treba koristiti dodatnu magnetnu drsku kao produzivac.

OO0 ® P

PRAVAC OBRTAJA U DESNO - U LEVO

Uz pomo¢ menjaca obrtaja (5) vrsi se izbor pravca obrtanja vretena (slika F).
Obrtaji u desno - postaviti menjac (5) u krajnje levi polozaj.
Obrtaji u levo - postaviti menja (5) u krajnje desni polozaj.

* U nekim slu¢ajevima poloZaj menjac¢a u odnosu na obrtaje moze biti drugaciji nego 3to je opisano. Potrebno je ponasati se
prema grafi¢ckim znacima postavljenim na menjacu ili kuéistu uredaja.

Siguran polozaj je sredisnji poloZaj menjaca pravca obrtaja (5), koji obezbeduje od slu¢ajnog ukljucivanja
elektrouredaja.

e U tom polozaju nije moguce pokrenuti busilicu-odvijac.

e U tom polozaju obavlja se promena burgija ili nastavaka.

e Pre pokretanja proveriti da li je menja¢ pravca obrtaja (5) u pravilnom polozaju.

Zabranjeno je vrsiti promene pravca obrtaja za vreme kada se vreteno busilice-odvijaca obrce.

PROMENA BRZINE

Menjac brzine (4) (slika G) omogucava povecanje opsega brzine obrtaja.

Brzina I: opseg obrtaja maniji, veca snaga obrtnog momenta.

Brzina Il: opseg obrtaja veci, manja snaga obrtnog momenta.

U zavisnosti od posla koji se obavlja, postaviti menja¢ brzine u pravilan poloZaj. Ukoliko menjac brzine ne
moze da se pomeri, potrebno je neznatno okrenuti vreteno.

Zabranjeno je prebacivati menjac brzine u vreme kada busilica-odvija¢ radi. To moze da dovede do
ostecenja elektrouredaja.

Dugotrajno busenje sa malim brzinama obrtaja vretena dovodi do pregrevanja motora. Potrebno
@ je praviti povremene pauze u radu ili dozvoliti da uredaj radi na maksimalnom broju obrtaja, bez
opterecenja u periodu od oko 3 minuta.

OPO® PO ®

DRSKA

Busilica- odvija¢ poseduje prakti¢nu drsku (6) koja sluzi za vesanje npr. na monterski kais$ prilikom poslova
na visinama.

©
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KORISCENJE | ODRZAVANJE

CUVANJE | ODRZAVANIJE

e Preporucuje se Cis¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

® Za CiScenje ne treba koristiti vodu ni druge te¢nosti.

e Busilicu-odvijac treba distiti uz pomoc suvog parceta tkanine ili produvati kompresovanim vazduhom,
niskog pritiska.

e Ne koristiti bilo kakva sredstva za ¢is¢enje ili razredivace, jer oni mogu ostetiti delove napravljenje od
plasti¢nih masa.

e Potrebno je redovno Cistiti ventilacione otvore na kucistu motora, kako ne bi doslo do pregrevanja
uredaja.

e U slucaju pojave prekomernog varni¢enja na motoru, preporucuje se da kvalifikovana osoba proveri
stanje ugljenih cetki motora.

e Busilicu-odvijac uvek treba ¢uvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

PROMENA DRSKE KOJA SE BRZO PRICVRSCUJE

Drska koja se brzo pri¢vrscuje navija se na navoj vretena busilice-odvijaca i dodatno pri¢vrséuje navrtnjem.
e Postaviti menjac pravca obrtaja (5) u sredidnji polozaj.
e Razdvojiti Celjusti drske koja se brzo pricvricuje (1) i odviti pri¢vrsni navrtanj (levi navoj) (slika H).
e Pricvrstiti inbus klju¢ u drsku koja se brzo pri¢vrsc¢uje i lako udariti drugi kraj inbus kljuca.
e Odvrnuti drdku koja se brzo pri¢vrscuje.
e Montaza drske koja se brzo pri¢vrscuje obavlja se obrnutim redosledom u odnosu na njenu demontazu.
Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI
Akumulatorska busilica-odvijac
Parametar Vrednost
Akumulatorska busilica-odvijac¢ 18V DC
Parametar Li-lon
Kapacitet akumulatora 2500 mAh
USB Power Bank 5VDC(1A)
. . brzina 0-400 min
Opseg brzine obrtaja na praznom hodu orzina I 0-1500 min
brzina l 0-6000 min"
Frekvencija udara na praznom hodu —— 0-22500 min™
Opseqg drike koja se brzo montira 1,5-13 mm
Opseg regulacije obrtnog momenta 1-18 + busenje, busenje s udarom
Maksimalni obrtni momenat (meko uvrtanje) 40 Nm
Maksimalni obrtni momenat (tvrdo uvrtanje) 68 Nm
Klasa bezbednosti I
Masa 1,6 kg
Godina proizvodnje 2016
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Punjac
Parametar Vrednost
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 21V DC
Max struja punjenja 2500 mA
Vreme punjenja 1h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,58 kg
Godina proizvodnje 2016

@ PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Informacje na temu buke i vibracije

Nivo emitovane buke poput nivoa emitovanog akusti¢nog pritiska Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, i merna
nesigurnost K, date su dole u uputstvu u skladu sa normom EN 60745.

Izmerena vrednost podrhtavanja a, i merna nesigurnost K oznacene su u skladu sa normom EN 60745-2-1,
i date dole.

Nivo podrhtavanja koji je dat u uputustvu izmeren je prema odredbama norme EN 60745 merne procedure
i moze da se koristi za uporedivanja elektrouredaja. Takode moze da se koristi za preliminarnu procenu
izloZenosti vibracijama.

Dati nivo podrhtavanja je reprezentativan za osnovnu upotrebu elektrouredaja. Ukoliko se elektrouredaj
koristi u druge svrhe ili sa drugim radnim alatkama, takode ako nije pravilno skladisten, nivo podrhtavanja
moze da se promeni. Gore dati uzroci mogu dovesti do povecanja izlozenosti vibracijama tokom celog
vremena rada.

Kako bi se precizno procenila izloZenost vibracijama potrebno je uzeti u obzir periode kada je elektrouredaj
isklju¢en i kada je ukljuen ali se ne koristi za rad. Na taj nacin potpuna izloZenost vibracijama moze se
pokazati znatno nizom. Potrebno je uvesti dodatne mere bezbednosti u cilju zastite korisnika od efekata
vibracija, poput: odrZzavanje elektrouredaja i radnih alatki, obezbedivanje odgovarajuée temperature ruku,
organizacije posla.

Nivo akusti¢nog pritiska : Lp, = 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Nivo akusti¢ne snage : Lw, = 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja:a, = 1,351m/s*> K=1,5 m/s?

ZASTITA SREDINE / CE

(" N
Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce, vec ih treba predati u
otpadne sirovine u odgovarajué¢im ustanovama. Informacije o otpadnim sirovinama daje
prodavac proizvoda ili gradska vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrzi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju potencijalno narusavanje
Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

\_ J

(" N
Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima iz kucée, zabranjeno je bacati ih u vatru ili
vodu. Osteceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati u odgovarajudi servis za reciklazu u skladu sa
aktuelnom direktivom koja se ti¢e odlaganja akumulatora i baterija.

-—  J

Li-lon

* ZadrZava se pravo izmena.
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,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spdtka komandytowa sa sedistem u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u
daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu: ,Uputstvo”),
u kome izmedu ostalog, tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo Grupa
Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994. godine, o autorskim pravima i sli¢nim
pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju
komercijalizacije, celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo je zabranjeno i
moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku.



GRAPHITE WPRO

METAQ®PAZXH TOY ITPQTOTYIIOY TQN OAHIIQN XPHXHX @

EMNANA®OPTIZOMENO APANANOKATZABIAO
59GP401

MPOZOXH: MPOTOY =EKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPFAAEIOY, OOEIAETE NA AIABAZETE
MPOXEKTIKA TIZ MAPOYXEXZ OAHIEX XPHXZHX KAI NA TIXZ AIATHPHXETE QX BOHOHMA.

EIAIKEX AMAITHZEIX AXQAAEIAX

EIAIKEXZ ANAITHZEIZ AZOAAEIAZ KATA THN EPTFAZIA METO APANTANOKATZABIAO

e Kata tn Xxprion tov Spamavokatocdfidov va XprnoIHOTIOIEITE TIPOCTATEVTIKEG WTOACTIOEG Kal
yvaAia. Emidpaon touv Bopufou umopsi va mpokaAéoer anwAgia TG akonc. MetaAAika piviouata kai Aotmd
amoonwueva cwuatidia evdéxetat va mpokaréoouv BAABn otoug opBauoug.

e Na xpnowpomoleite T MPocOeTeg XEIPOAaBEG TOU MEPIEXOVTAL 0T OCUCKEVATIA TOU NAEKTPIKOU
gepyaleiou. ArmwAsia eAéyxou Tou epyaleiou umopei va odnyrioel o€ owuatikéG BAGLeC.

o Kpatate o nAeKTPIKO EPYAAEIO HOVO AMO TIG HOVWHEVEG EMPAVEIEG TWV XEIPOAaBWV Katd tTnv
EKTEAEOT TWV EPYAOIWYV, KATA TN S1dpKEla TWV oMoiwVv To NAEKTPIKO gpyaleio evdéxetal va épOet
O€ EMAWN HE TN KPUMUEVN KaAwdiwon. Katd v emapr Tou epyalsiov epyaaiag ue o und Tdon KaAwdio,
TA QVOIKTA UETAAANIKG UEPN TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou evdéxetal va TeBolv umd TAon Kai va mPoKaAéoouv
nAektpomAnéia Tou XelpIoTH.

ENINAEONANAITHZEIZAZQOANEIAZKATATHNEPITAZIAMETOAPANANOKATZABIAO

e Na XpNOIUOTIOLEITE POVO TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH KAl TOV POPTICTH TTOU CUVIOTA O KATAOKEVAOTAG,.

e Alatnpeite pia ac@aAr andoTacn Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH amd TNYEG ewTIAG. AtayopelETal va
QQPVETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTHA Yla TTOA wpa o€ uépn omou Ba ektebei oe LPNAEC OepoKpaGieg
(ameuBeiag otov ALO, KovTd o€ Bepuavtripeg i o€ pépn 6mou n Beppokpacia urepPaivel Toug 50°C).

e H diadikacia @OpTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH TIPETTEL VA EAEYXETAL ATTO TOV XPNOTN.

e [lpoomabriote va pnv @opTilete TOV NAEKTPIKO QOopTIOTH Ot Bepuokpaaia xapunAdtepn twv 0°C.

e O @opTioTAg mou mephaufdvetal otn ouokevacia tou Spamavokatodpidou eival oxedlaopévog
OTTOKAEIOTIKA YIO TN AEITOUPYIO HE TO OUYKEKPIUEVO NAEKTPIKO €pyaleio. AmayopeVetal va
XPNOIUOTIOLEITE TOV YOPTIOTH Yl AANO OKOTO.

e AmayopeVETAL VA EICAYETE OTTOLA PETAANIKA QVTIKEIUEVA OTO CWHA TOU POPTIOTH.

e Anayopevetal va aldadete TNV KateLBuvon TNG aTPAKTOU KATA TN Asltoupyia TnG. Autd evdéxetal va
TPoKaA€oel BAARN Tou Spamavokatodfidou.

e KaBapilete 10 SpamavokatodPido e éva Halako oteyvo mavi. AfayopeVEeTal va XpNOIUOTIOLETE OTTola
KaBapIoTIKA 1) OIVOTIVEUMA YI' AUTO TOV OKOTTO.

e [lpofaivovtag otov KaBapIoUo TOU YOPTIOTH, ATTOCUVOEDTE TOV Ao To SiKTuO.

® & TIEPITTWON TTOV TTPOYPAUUATI(ETE VA POPTIOETE TTEPIOCOTEPOUC TOU EVOC NAEKTPIKOUC CUCCWPEUTEC,
KavTe SlaAeippaTa Twv 30 AEMTWV AVAUECA OTIC POPTIOEIC.

EMNINAEON ANAITHZEIZ AXQANEIAZ KATATHN EPTAZIA METON OOPTIZTH

e To epyaleio Oev evdeikvutal yla xprion amod dtopa (cupmepdapBavopévwy twv madiwy) He
TIEPIOPIOMEVEG OWUATIKEG, AIOONTAPLEG 1] VONTIKEG IKAVOTNTEG 1 ENNElPn eumelpiag n/kat ENNePn
YVWONG, EKTOC EQV EMTNEOUVTAL ATTO ATOUO UTTELBLVO YIa TNV ACPANELA TOUG i €xouv AABel odnyieg yia Tn
XPron tou epyaheiou.

e Ta maidid mpémel va emtnpolvTal WoTe va gival BERato 6Tt dev maifouv e To NAEKTPIKO EpYaAEio.

e EAéyETe TNV TEXVIKN KATAOTAON TOU POPTIOTH, TOU KAAwSiou Tpo@odoaiag Kal ToU PEVUATOANTITN TIPLV
amo K&Be xprion. Mnv XpNOIUOTIOIEITE TOV QOPTIOTH €AV €Xel PAAPN.

149



GRAPHITE WPRO

o  Duld&te To mapdv eyxelpidlo. Mepiéxel oNUAVTIKEG 0ONYiEC ao@aAEiag Kal xpriong TOU QOPTIOTH.

e T[lpofaivovtag otn xprnon Tou @opTIoTH, S1aBACTE TPOOEKTIKA OAEC TIC TTANPOYOPIEC TTOL TTEPIEXOVTAL
OTO TTaPOV eyxelpidlo, e€ETAOTE TN CiKAVON TOU QOPTIOTH KAl TOU NAEKTPIKOU EPYAAEIOU yia TO OToi0
€ival oxeS100UEVOC O CUYKEKPIUEVOC POPTIOTAC.

e [la va peiwBei o Kivouvog owuaTikwy BAaBwy, TPEMEL VA XPNOIUOTIOLEITE TOV QPOPTIOTH UOVO Yld TV
POPTION TWV NAEKTPIKWY CUCOWPEUTWV TUTTOU Li-lon. HAEKTPIKOG CUGCWPEVUTAG AAOU TUTTOU EVOEXETAL
Va EKPAYEL, TPOKAAWVTAC CWUATIKES BAABEC ) UNIKA {nuId.

e [lpooTaTéYPTE TOV POPTIOTH ammd TNV uypacia i To vepo.

e H xpnon datdéewv ouvdeong mou dev cuviotwvtal A 8ev MwAoluvtal and TOV KATAOKELAOTH TOU
(POPTIOTHA EYKUMOVEL TOV Kivduvo upkayldg, nAektpomAnéiag f cwuaTikwy BAaBwv.

e To kahwdlo Tpoodooiag Ba mpémel va gival TOMOBETNUEVO HE TETOIO TPOTIO, WOTE VA NV UTIAPXEL
TEPITTWON VA OKOVTAPTEL KAVEIC emavw Tou, kKaBwc emiong dev Ba mpémel va Ppioketal oe Siadpopo.
MpootatéPte 1o amod BAAPeC (m.y. € aitiag SuvaTou TEVTWHATOC).

e Mnv xpnowomoleite mpoéktaon KaAwdiou, €KTOG €dv gival amoAUTwg amapaitnto. H xpnon
OKATAANANG TIpoékTaonG KaAwdiou evdéxetal va mpokaléoel mupkayld 1 nAektpomAnéia. Edv
XPEIAOTEl VA XPNOIUOTIOINOETE MPOoEKTaoN KaAwdiov, Ba mpémel va BePaiwbeite oL
- n mpila ™NC Mpoéktaonc €ivat cupfatr HE To QI Tou auBevtikou kaAwdiou Tpogodoaciac Tou
POPTIOTN.

- N TIPOEKTAON €ival O€ KAAN TEXVIKN KATAOTAON.

e AmayopeVETAL VA XPNOLUOTIOIEITE TOV POPTIOTH, TO KAAWSIO Tpo®odociag 1 To @IC TOu OToiou EXEl
BAAPN. H emokeun Ba mpénel va avatedei og évav €101KO.

e ATayopeVETAL VA XPNOIUOTIOLEITE TOV POPTIOTH KATOTMIV SuVATOU KTUTTUATOC, TITWONC 1 OTTolacdAToTE
AMNc PAABNnc. H emBewpnon kat n emokeury Tou @optioty Oa mpémel va avatebouv oto
e€ouaolodoTtnuévo ouvepyeio.

e Mnv EMIXEIPAOETE VA ATTOOUVAPHUOAOYNOETE TOV POPTIOTH HOVOL 0. ONeG ol epyaoieg emokeung Ba
nipémel va avatebouv oto e€ouoiodotnuévo ouvepyeio. AavBaopévn cuvapuoldynon Tou QopTIoTH
dnuioupyei Tov Kivouvo mupkayldc i nAektpomnAnéiac.

e [lpoToU mpofeite o€ 0lEGOATIOTE EVEPYELEC TTOU APOPOUV OTNV TEXVIKF GLUVTHPNON 1 TOV KaBapiopd Tou
QOPTIOTH, ATTOCUVOEDTE TOV ATIO TO NAEKTPIKO SiKTUO.

e e mepimtwon BAAPBNG Kal AavOaopévng xpnong o NAEKTPIKOC CUCOWPEUTHG evOExeTaAl va TTapAyeEl
aépla. Oa MPETEL VA AEPICETE TOV XWPO, Kal O€ TrepimTwon adlabeoiag, va cupBouleuTeite Tov 1ATPO GAC.

e Alatnpeite Tov opTIoTH O€ KaBapr katdotaon. Pumol evdéxetal va yivouv arttia nAektpominéiag.

® Mnv XpNOIUOTIOIEITE TOV POPTIOTH OTAV €ival TOTTOBETNUEVOG EMAVW O €VPAEKTA VAIKA (TL.X. XOPTi,
V@aoua) KaBwg kat TANCiov DPEAEKTWY VAIKWV. EAv 0 popTiotn¢ (eotabei katd tn ¢opTion, ENOYEVEL
o kivbuvoc mupkayltdc.

ATIOGUVO£0TE TOV POPTIOTH AmO TO NAEKTPIKO SikTUO, OTAV €V TOV XpNOIHOTIOLEITE
MPOZOXH! To nAeKkTpIKO epyaleio £xel oxedlaotei yia Aeitoupyia 6€ KAEIOTOUG XWPOUG.

MNapd tTnv ac@aln Katackevn, ta An@oévra pétpa ac@aleiag Kat Tn Xpon Hécwv mpootaaciag,
TIAVTOTE UMAPXEL £€VAG EVATTOHEVWV KiVOUVOG TPAUHATIGHOU KaTd Tn AElToupyia Tou epyaleiov.

Zg MEPIMTWON MOV Ol NAEKTPIKOI CUCCWPEVTEG TUTTOV Li-ion ekteO0UV o€ uPnAég Beppokpacisg
N oupPei BpaxukUKAwuaA, evoéxetal va éxouv Stappor), va umooTouv avagAeén | va gkpayouvv.
Mnv amoOnkKeVeTe TOUG NAEKTPIKOUG OUCOWPEUTEG OTO AUTOKIVNTO oag TIG {e0TEC, NAIOAOUOTEG
HéPEC. MnV avoiyeTe TOUG NAEKTPIKOUG GUOOWPEUTEG. Ol NAEKTPIKOI OUGOWPEVUTEG TUTTOU Li-ion
gival epodlacpévol pe TNV NAEKTPOVIKN ac@dalegla, n omoia, o€ mepimtwon BAAPng, evééxetal va
npokalécel avagpAeén N ékpnén Toug.
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1,2. AwaBdaote TI¢ 00nyieg Xpriong, akoAOUBEITE TIC CUCTACELG KAl TNPEITE TOUG KAVOVEG AOPAAEIQG TTOU
napatifevtal o€ auTéc.

3. XPNOIUOTIOIOTE TTPOOTATEVTIKA YUOALA KAl WTOACTTIOEC,.

4, Mnv agrivete Ta matdld va aKOUPTTOUV TO NAEKTPIKO EpYaAEio.

5. MpootatéPte amo t PPoxn.

6. HAekTpIkd epyaleio pe SeTtepn KAAON MpooTaciac.

7. AmnoouvdéoTte 1o KaAwdio Tpoodoaiag, MpoTol MPOREITE OTIC EPYATIEC ETTIOKEUNC KAl pUBUIONC.

8. > xeSlaopévo yla Aeltoupyia o€ KAELOTOUG XWwpouc. MpootatéPte amd T fpoxn Kal Tnv uypacia.

9. Mnv ekBétete 0N PWTIA.

10.  Méylotn emTpemOuevn BEpUOKPACIa TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH).

11.  AvakUKAwoN

KATAZKEYH KAI XPHZH

To &pamavokatodfido gival éva nAeKTpIKO epyaleio Tou Tpo@odoTeital amd NAEKTPIKO CUCOWPEVTH. la
peTAdoaon Kivnong XeNOIMOTIOLEITAL O NAEKTPOKIVNTHPAC CUVEXOUEVOU PEUUATOC UE CUANEKTN, ME UOVIHOUC
MAyVATEG Kal TAAVNTIKO PElwTpa. To Spamavokatodfido éxel oxedlaoTei yia Sidtpnon PeTdAwy, E0Aou,
TAQOTIKWV KAl KEPAMIKWY KaBw Kal yia Bidwpua kat EeRidwua Bidwv kat urmouvAoviwy. To NAeKTpIKO epyaleio
TTOU TPOPOSOTEITAL ATTO NAEKTPIKO CUCCWPEUTH (UmaTapiac) €ival avavTIKATAOTATO CUYKEKPIPEVA YIa TIC
EPYAOIEC OXETIKEG PE TOV EEOTTAIOUO KAl TNV TTPOCAPHUOYH ECWTEPIKWY XWPWV K.ATL.

AmayopeUETal va XPrnOIHOTIOLIEITE TO NAEKTPIKO EpyalEio akatdaAAnAa.

NEPITPA®H EIKONQN

H mapakdtw apibunon apopd eaptripata Tou epyaleiou mou mapouactalovtal OTIC OENOEC UE EIKOVEC.
1. Ymodoxn taxeiag cvo@IENG

AakTOMOG TNG UTTOSOXNAG TAXEIAG CUOPIENG
AaKTUNOG pUBUIONG TNG POTING OTPEPYNG

O SaKTUANIOC €MMIAOYIC TOU TPOTIOU AEITOUPYIaG
PuBuiotng taxutntag

PuBuioTtn¢ kateuBuvong MEPIOTPOPNC

Aldtaén yia avdptnon

HAEKTPIKOC CUCOWPEUTHAC

Kouumi otepéwong Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
AlOKOTITNG

OwTIONOG

Napntipag LED

N

S2VENOVMAWW

- O
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12. QopTIoTAC
13. Kouumi onuatoddtnong tou emmédou @OPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH
14. Znuatodotnon Tou emmédou POPTIONG TOU NAEKTPIKOU cuGOoWPEeVTH (Aaumtrpeg LED).

*To NAeKTPIKS EPYOAEIO TTOU ATTOKTHOATE UIMOPEL VA EXEL UIKPEC SIAPOPEC ATTO AUTO TNE EIKOVAC.

EME=HIHZH NMPOEIAONOIHTIKQN ZHMATQN

MPOZOXH

ZYNAPMOAOTHZH/ZYNTONIZMOX

A MPOZOXH - KINAYNOZ!

MAHPOOOPIEX

EZAPTHMATA KAI ENMINAEON ANTAAAAKTIKA

1. HAeKTpIKOC CUCOWPEVTAC - 2 TUX.
2. QopTiotng - 1 TX-
3.  Mutec fidwpatog - 1 TuYX.
4. BaAitodkl - 1 TuYX.

NMPOETOIMAZIATIA EPTAZIEX

AOAIPEXH /TOMOOGETHZH TOY HAEKTPIKOY XYZXQPEYTH

e TomoBetnoTE TOV PUBUILOTA TNG KATELOLVVONG TNG TIEPIOTPOPNG (5) TNV KEVTPIKN BEon.

e [11€0TE TO KOUUTTI OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPELTH (8) Kat agalpéate Tov (7) (€1k. A).

e TomoBeTAOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (7) 0Tn XElPoAaPr) WOTOU vVa OKOUCETE TOV
XOPOKTNPIOTIKO X0 TOU KOUUTTIOU OTEPEWONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (8).

QOOPTIZH TOY HAEKTPIKOY XYXXQPEYTH

To dpanavokatodfido diatiBetal pe ev HEPEL POPTIOUEVO TOV NAEKTPIKO cucowpeuTth. Na @optilete Tov

NAEKTPIKO CUOOWPEUTH UE TN Beppokpaaia Tou mepIBarlovTog amo 4° C éwg 40° C.

‘Otav 0 NAEKTPIKOC CUCOWPEUTAC OEV XPNOIMOTIOLEITO Yia HEYANO XPOVIKO S1A0TNMA, Ba @TACEL TNV TTARPEN

XWPENTIKOTNTA TOU TTEPITIOU HETA aTTO 3-5 KUKAOUC POPTIONG KAl EKPOPTIONC.

® A@aIp€0TE TOV NAEKTPIKO cLCOWPEUTH (7) amd To dpamavokatodBido (€ik. A).

e XuvdéoTte Tov popTioTr oto Siktuo (230 V ACQ).

e El0ayeTe TOV NAEKTPIKO OLUOOWPEVUTH (7) péoa otov @opTioTh (12) (€1K. B). EAéy&te €dv 0 NAeKTPIKOC
OUOCWPEUTIAC €ival TOTTODETNUEVOC CWOTA HECA OTOV POPTIOTH (€WC TO TEAOC TNC S1adpOouNnC).

Katomv TomoB£tnong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH HECA OTOV QOPTIOTH, Oa avayouv ot Aauntripeg (11)

(BA. TNV mapakdtw meplypa®n).

e 'Otav givat avappévog o MPAactvog AAUITHPEAC, AUTO ONaivel TNV Mapoxr PEVUATOC.

e 'Otav gival adiakoma avappévog o mpacivog Aapntipac Kat avaBoofrvel o epudpog Aaumtripag
(1 popa 10 SEUTEPOAENTO), O NAEKTPIKOC CUCOWPEVTAC Eival o€ Sladikacia eopTIoNn .

e 'Otav gival avappévol pali o mpacivog Aapunmtieag Kat 0 EpuOpog AAUITRPAG, AUTO ONUAivel 0TI O
NAEKTPIKOC CUCOWPEVTAC €ival TARPWC POPTICUEVOC.

e 'Otav gival adiakoma avappévog o mpacivo Aapntipac Kat avaBooBrvel o pubpog Aapmtripag
(3 popég 1o OSeutepOAenTo), autd onuaivel umePPOAIKA LYNAR OgpuoKPaGia TOU NAEKTPIKOU
ovoowpeuTn (Avw Twv 45°C) i BAABN TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEEUTH KAl AVAYKN YA AVTIKATACTACK TOU.
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& MEPIMTWON MOV 0 NAEKTPIKOG CUGCWPEVUTHG, KATA TNV POPTIoN Tov, OepuavOei moAy (avw Twv
45°C) kat n dadikacia Tng YopTiong Stakomnei (0o epubpdog Aapuntipag avaBooBrvel ypriyopa), 6a
TMIPEMEL VA TOV AQAIPECETE ATIO TOV POPTIOTH, VA AVAMEVETE yia 30 AEMTA KAl VA TOV EMAVEICAYETE
otov @optioTh. H mepintwon unepBéppavong Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTI] TOU TIEPLYPAPETAL
napandavw evééxetatl va pnv cuppei moté, S16T1 n mBavoTnTa givar eAayioTn.

Kata tnv @opTion Toug ot NAEKTPIKOi cUCOoWPEVUTEG Beppaivovtal moAU. Mnv apyilete Tnv gpyaocia
ApECWG KATOmv OAOKARPWONG TNG Stadikaciag popTiong, aProTE TOV NAEKTPIKO CUGOWPEVUTH va
PuxOei éwg Tnv Beppokpacia dwpatiov. Auto Ba MPOCTATEPEL TOV NAEKTPIKO GUOCWPEUTH amod

BAGBn.

ZHMATOAOTHXZH TOY EMINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY XYXZQPEYTH

To Spamavokatodfido eival €€oMAIOUEVO HE TN oNUATOSOTNON TOu EMITESOU POPTIONG TOU NAEKTPIKOU
ovoowpeuTh Aaumrtripeg LED). Na va eAéyEete To emimedo @OPTIONS TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH), Ba Tipémel va
TMECETE TO KOUWTTi oNUATodOTNONG TOu EMITESOU POPTIONC TOU NAEKTPIKOU cuoowpeuTh (13) (&1k. €). OTtav 6Aol
ol A\auntApeG (14) eival avappévol, autd onuaivel VPN emimedo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH.
‘Otav o0 epubpdg AaumTHPAC Kal O KITPIVOg AaunTAPAG ival avappévol, auto onUAivel 0Tt 0 NAEKTPLKOG
OUOOWPEUTNG Eival eV PEPEL EKPOPTIOUEVOC. ‘OTav Povo o €pubpdc Aaumtripag ival avappévog, autd
ONMAiVEL 0TI 0 NAEKTPIKOC CUCCWPEVTAG €ival TEAEIWC EKPOPTIOUEVOC Kal XPrLEL pOPTIONG.

© ©

H AEITOYPIIA USB POWER BANK

O nAeKkTPIKOC ouoowpeuTnC Slabétel Tn Aetitoupyia «Power Bank», n omoia mpoo@épel Tn duvatotnta va
@opPTI(eTe EEWTEPIKEG OUOKEVEC (T.X. TNAEPWVO, CUCKEVEG avanmapaywyng mp3) péow tng Bupag USB.

Kata tnv @opTion e§WTEPIKWV GUCKEVWYV TIPEMEL VA TNPEITE TIG UMOSEIEEIC TOU KATACKEVAOTH.

@ Doption péow NS BUpag USB Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH:

e Juvdéote To KataAAnAo kahwdio USB otnv e€wtepIK] CUOKEUN.

e Apaipéote 10 KAAuUpa TNS BUpag USB Tou NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH.

e FEiodyete 10 fUopa Tou KaAwdiouv USB otn BUpa USB Tou NAEKTPIKOU CUCGOWPEUTH.

e [liéote To Kouumi €vdelgng tTou Babuol @OPTIONG Tou NAEKTPIKOU cuoowpeuth (13) (eik. C). Oa
evepyorolnBei n B0pa USB kat n cuvdedepuévn cuokeun Ba apyioel va gopTilel.

e H Siadikacia Tng @oépTIoNg pmopei va dlakomei avtépata (e amevepyonoinon tng Bupag USB), dv o
Babuoc eopTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH gival UTTEPBOAIKA XAUNAOG.

Y& mepImTwon Katd tnv omoia Ba evepyomoinBei n BUpa USB al\d kapia ewtepikry cuokeur} ev Ba va gival

ouvdedepévn yia Tnv eopTIon, n B0pa USB Ba amevepyomoinBbei autopata o€ 40 Aentd.

H 60pa USB Tou NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH TIPOCTATEVETAL E TO KAAVMUA, TO omoio Oa mpémel va
gival mavra tomoBetnpévo otn BVpa USB, otav auty S&v Xpnolpomoleital | 6Tav 0 NAEKTPIKOG
GUOCCWPEVUTHG XPNOIHOTOLEITAL YIA TNV TPOPOS0Cia TOU OXETIKOU NAEKTPIKOU EpyalEiou.

00 ®eO

O MHXANIZMOZX NEAHXHXZ THXZ ATPAKTOY

To emavagopTti{dpevo dpamavokatodPiéo eival eQodlaouéVO PE TOV NAEKTPOVIKO PNXaviopo médnong,
0 Omoio¢ aKIVNTOTIOLEl TNV ATPAKTO AMECWE MOAIG agrioste Tov SlakénTn (9). O pnxaviopdg médnong
e€ao@alilel Tnv akpifela Tou Bdwpatog kat TG SIATPNONG Kal AmOTPETEL TNV EAeVOEPN TEPIOTPOPN TNG
ATPAKTOUL KATOTIV armevepyonoinong.

AEITOYPrIIA /PYOMIZEIX

ENEPIrOnoOIHzH /ANENEPIonoliHzH

Evepyomoinon - méote tov Slakémntn (9).
Anevepyomoinon - méote Tov Slakomtn (9).

©

®
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@ Me tnv kAaBe micon tou dlakomtn (9) evepyomoleitat o Aapmtipac LED (10), o omoio¢ @wtilel To péPog
gpyaoiac.

PYOMIZH THX ZYXNOTHTAXZ THZ NMEPIZTPO®HZ

Mmopeite va puBuilete tTnv taxutnta tou PBidwpatog i TNG dildtpnong Katd tnv gpyacia, avfdvovtag
N HElWvVovTag TNV Tieon otov Slakomtn (9). H puBbuion tng ouxvotnTag TNG TEPIOTPOPNC TIAPEXEL TNV
SuvatdtnTa opaAig EKKivnong, n omoia amotpémnel Tnv oAicOnon Tou Tpunaviov Katd Tn didtpnon yoyou n
KEPAMIKWV TAAKISIWV KaBw¢ Kat SUUBANEL oToV €NeyX0 TNG AslToupyiag Katd to Bidwua kat o {Bidwua.

EMIAOTHTOY TPOMOY AEITOYPIIAX

O daktOANOG emAoyng Tou TPOmou Asitoupyiag (3a) (eik. D) sival oxedlaopévog yia tnv emAoyn tng

Aertoupyiag Tou NAEKTPIKOU Epyaleiou:

e >UpPolo Bidac: Bidwpa pe evepyoTTolNUEVO TOV CUVOECHO aoPAAEiaC.

e XUpPolo tpumaviov: didtpnon. Emruyxdvetal n wéylotn Tiun tnG POTAC oTPEYNC (amevepyomoinon Tou
OUVOETOU aoPaAEiag).

e XUuPoAo opuplov: Slatpnon Ue kpolon (amevepyomoinon Tou cuVSECHUOU AocPaAEiag).

O XYZEYKTHPAXZ AZQAANEIAZ

H tomoBétnon tou Saktuhiou puBUIoNG TNC POmAC oTPéUNC (3) otnv emAeypévn Oéon mPOKAAEi
otaBepomnoinon tou culeuktripa otn PeTafifaon HIOC CUYKEKPIUEVNC TIUAC TNG POTIAG OTPéYNnC. Metd
and TNV anmoKTNon TNG EMAEYPEVNC TIMAC TNG POTIAC OTPEYNC, TTPpAYMATOTOLETAl auTtopatn anmoleuén Tou
ouleukTnpa ao@aleiac. Autd mpootatevel amod PAARN Tou Spamavokatodfidou kabw¢ kat amod 1o Bidwua
piag Bidag og moAU peydho Badoc.

PYOMIZH TIMHXZ THZ POMHXZ ZTPEVYEQX

e [la Sl1aQopeTIKA LAIKA Kal Bidec/Umoulovia, XpnotomololvTal SIAPOPETIKES TIHEG TNG POTTAC OTPEYNC.
e 'Oco0 peyallTePOC gival 0 aplOUOC TTOU AVTIOTOLXEl O€ [ CUYKEKPLUEVN BEoN, TOGO PeyaAUTEPN Eival n
pormf otpéPnc (eik. D).
PuBuiote Tov SakTUAI0 pUBUIONC TNS POTINC OTPEWNC (3) OE CUYKEKPIKEVN TIUN TNE POTINC OTPEPYNC.
O@eilete mavta va EeKIVATE TNV £pyacia UE PIKPN POTIH OTPEPNC.
AuédveTe oTaOIOKA TN POTIN €WC TNV EMITEVEN IKAVOTIOINTIKWY ATTOTEAECUATWV.
Na &ePidwpa PLOWV/PMouAoviwy, EMAEETE PeYANUTEPECG TIMEG TNG POTIAG OTPEYNG.
é e Me g£aoKnon, AmMOKTATE TNV IKAVOTNTA VA EMAEYETE TNV KATAANAN POTIH.

H tomo0étnon touv daktuliou emAoyng Tov Tpomov A&sitoupyiag otn Oéon «diatpnon pe kpovon»
TIPOKAAE( TNV AMTEVEPYOTTOINGN TOU CUVSEGIOU acaleiag.

TOMNOOGETHXH TOY EPTAAEIOY EPTAZIAX

e TomoBetrote TOV PUBUIOTH KaTteLBuUvVONC TEPIOTPOVPNC (5) oTNV KeVTPIKN B€on.

e J1pifovrtag tov SakTtuAlo TnG LodOXNAC Taxeiag cvo@IENG (2) avtiBeta amd TN opd Tou PoAoylov,
EMITUYXAVOUUE TO QTTAITOUPEVO AVOLYMA TWV O@IYKTAPWV TnG Umodoxng, TO OToio EMITPEMEL va
€lOAYOUPE EVANNAKTIKO TPUTIAVL I} HUTN (&1K. E).

e [la va otepewoeTe 1O epyaleio gpyaciag otnv umodoxr, oTpiPTe Tov SAKTUAIO TNG UMTOSOXNAG Taxeiag
oLoQIENC (2) TPOC TN YPOPA TOU poloyloU Kal oPiETe Tov yepd.

H agaipeon tou gpyaleiou epyaciag mpayuaTomnolEital Katd TNV avtiotpoen and tnv Tonobétnor Tou

oelpd.

ITEPEWVOVTAG £Va TPUMAVL I} pia EVAAAAKTIK HUTN oTnv urmodoxn, mpooéfte tnv opBotnta tng
0éon¢ Tou epyaleiov epyaciag. Kata tnv epyacia pe Kovtég puTteG Katoapidiou, XpnoILOTTOIOTE TOV
EMMAEOV HAYVNTIKO TPOCAPHOYEA WG TIPOEKTACN.
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AEZIA-APIZTEPH NEPIZTPOOH

Me tn BoriBela Tou pubuIoTH TNC KAaTELBUVONC TNC TTEPIOTPOPNC (5), prmopeite va emAECeTE TNV KaTeLBUvVON
NG MEPIOTPOPNG TNG ATPAKTOU (&1K. F).

Ae§1a meprotpo@n — TomoBeTAOTE TOV pUOUIOTH (5) OTNV TEAEIWC aploTepr B€on.

Aplotepn MeEPIOTPOPN — TOTTOOETHOTE TOV pUOUIOTH (5) o0TNV TeEAEiwg Se€1d B€on,.

* Mpoooxn! Xe MEPIKEG TEPIMTWOEL,, N 0Oéon Tou pPUBUIOTH OXETIKA HE TNV KateLBuvon NG TEPIOTPOPNG
OTO €EPYOAEIO TIOU  ATIOKTAOATE MMOPEl va PNV QVTIOTOIXED OTnV  Tieplypa@odpevn ot odnyieg  Béon.
Mpoooxn ota ypa@ikd cUUBoAA EMAVW OTOV PUBUIOTH 1} 0TO CWHA TOU EPYAAEIOU.

H kevtpikr Béon tou pubuioth (5) €ival ao@AAAG Kal avatpémel TNV TuXaia €kKivnon Tou NAEKTPIKOU

epyaleiou.

e XTnV w¢ dvw avagpepouevn Béon 1o Spamavokatodfido dev umopei va evepyorolnOei.

® 3TNV w¢ Avw avapepopuevn Béon pmopeite va alaete Tpunavia rp MUTEG.

e T[lpv amo tnv evepyomoinon Tou NAEKTPIKOU epyaleiov, eAéyETe eAv 0 pUBUIOTAG TNG KateLBuvoNC TNG
TEPLOTPOPNC (5) eival TomoBeTnpévog oTn cwoTh Béon.

AnayopevVetal va aAAalete TRV KateLOLVVON TNG MEPICTPOPNG KATA TNV TEPICTPOWPN TNG ATPAKTOU
ToU §pamavokatodapidou.

AANATH THZ TAXYTHTAZ

O puBuioTtng NG TaxLuTNTaC (4) (E1K. G) MapExel TN SuVATOTNTA VA AUENOETE TN CUXVOTNTA TNG TTEPIOTPOPNAG.
Taxutnta I: n KAijpaka TNG oUXVOTNTAG TNG TTEPIOTPOPNG Eival MIKPATEPN, PE PeyallTePN Tn SUvapn TNG
POTING OTPEYNG.

Taxutnta ll: n KAipaka TG cuxvoeTNTAG TNG TIEPIOTPOPNG Eival eEyaAUTEPN, PE UIKPOTEPN TN SUvaUN TNG
POTING OTPEYNG.

TomoBetnoTE TOV PUBUIOTH TNG TAXUTNTAG OTNV EMOLPNTHA B€0N avaloya UeE TIG EKTENOUUEVEG Epyaoieg. Eav
0 PUBMIOTAC eival aduvatov va PETAKIVNOEL, OTpEPTE EAAPPWC TNV ATPAKTO.

Amnayopevetal va aAalete tn 0éon Tou puBMICTA TNG TAXUTNTAG Katd T Sidpkela TG AstTovpyiag
Tou Spamavokatadpidou. Auto evdéxetal va mpokalécel BAAPN Tou NAEKTPIKOU gpyaleiov.

H Sdiatpnon pe xapnAn ocuxvotnta TnG MEPIGTPOPNG TNG ATPAKTOU yid HEYAAO XPOVIKO Siactnua
pumopé&i va mpokaAéoel umepBéppavon Tov Kivntipa. O@eilete va Kavete Staleippata otnv epyacia
oagG N va a@VETE TO EPYAAEio va AEITOUPYNOEL XWPIG POPTIO HE TN HEYIOTN TAXUTNTA TEPICTPOPNG
yla mepimov 3 Aenta.

AIATAZHTIA ANAPTHZH

To Spamavokatodfido éxel Tnv dvetn didtaén (6) yia tnv avdptnor tou m.X. mavw otn {Wwvn Katd T
S1dpKela TwV epyaciwv o€ LYPoC.

TEXNIKH XYNTHPHZH

OPONTIAA KAl ®YAAZH

JuvioTdral va kaBapilete o Spamavokatodido katémyv oAokApwong tn¢ Kabe epyaciag.
AmayopeVETal VA XPNOIUOTIOLEITE VEPS Kal AOITTA LYPA Yla TOV KaBaplopud Tou epyaleiou.

> KoUTTICETE TO NAEKTPIKO EPYANEIO UE €va OTEYVO TTAVI ) UE TIETIIECUEVO A€ UTTO UIKPN TTiEDN
AnayopeVetal va Xpnoluoroleite omoladrimote KaBaploTikA Kal SIaAUTIKA yla Tov KaBaplopd Ttou
NAEKTPIKOU gpyaleiou, S10TL auTo evoéxetal va mpokaAéoel BAARN ota MAAoTIKA €apTAATA TOU.

® JUuOoTNMATIKA KaBapileTe TIC OTéC E€AEPIOHUOU, WOTE VA ATTOTPEPETE TNV UTIEPBEPUAVON TOU NAEKTPIKOU
epyaAeiou.
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e Jemepimtwon Umapénc Sduvatwy omvOnPIoUWY 0TOV GUANEKTN, avaBéoTe o€ évav e10IKO va eNEYEel TNV
Katdotaon Twv PnKTpwv avbpaka Tou KivnThpa.

o  ODulda&te To SpamavokatodPido o €va Enpd pépog dmou dev €xouv Tpdofaon ta maidid.

ANTIKATAXTAZH THZ YMNOAOXHX TAXEIAZ XYXQ®I=HZ

H umodoyxn taxeiag cvo@IEng ivatl Bidwpévn emdvw otnv AtpakTo Tou dpamavokatodBidou Kal EMMAEéoV

ao@allopévn pe Bida.

e TomoBeTrioTE TOV PUBUIOTH TNC KATELOBUVONC TNC TTEPIOTPOPNC (5) OTNV KEVTPIKN Béon.

e Avoifte TOUC OPLYKTAPEG TNG umodoxnic Taxeiag cvo@iEng (1) kat Bidwote ™ Pida cuykpdTnong

(aploTtepd oneipwpa) (ek. H).

e JTepewoTe €va e€AywVo KAELST oTnVv umodoxn Taxeiag cLoPIENG Kal KTUTTAOTE EAa@pd To avtiBeto dkpo

Tou €€Aywvou KA&LS10U.
o =ef1dwote tnVv umodoxn Taxeiag cuoPIENC.

e H tomoBétnon tng umoSoXN ¢ TPAYUATOTIOIEITAL KATA TNV avTioTpo®n and TNV apaipeor TnS oslpd.

‘O\ec ol BAaPec mpémel va emokevdlovtal o€ e€0V01080TNUEVO CUVEPYEIO TOU KATAOKEVAOTH.

TEXNIKEX TAPAMETPOI

ONOMAZTIKA XTOIXEIA

EnmavagopTti{opevo dpamavokatrodfido

Mapdauetpot Tipég
TAon NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH 18V DC
TUTTOC NAEKTPIKOU OUCOWPEUTH Li-lon
XwpNTIKOTNTA NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 2500 mAh
USB Power Bank 5VDC(1A)
KAiuaka ouxvotntag meplotpo@nc|taxvtntall 0-400 OTPOWPEC aVA AeNTO
Aveuv popTiou Taxvtnta ll 0-1500 OTPOPEC avA AeTTO
2 UXvVOTNTA KpouoNG AVEL YOPTIOU Tayvtnta | 0-6000 oTPOPEC ava AeTTO

Taxutnta ll 0-22500 oTpo@EéC ava Aemtod

KAipaka cuo@iénc tng umodoxnc Taxeiag cuoPIENg

1,5-13 mm

KAlnaka puBuiong tng pormng oTpédng

1-18 + didtpnon, didtpnon pe kpouaon

Méyiotn pomnr otpéwnc («paAakd» Bidwua) 40 Nm
Méylotn pormr oTPéWNC («okKANPO» Bidwua) 68 Nm
KAaon mpooTtaaciag I
Bdpoc¢ 1,6 kg
‘Eto¢ Kataokeunc 2016
DopTIoTHG

Mapdauetpot Tipég
Tdon tpogodoaiag 230V AC
2 UXVOTNTA TTAPEXOUEVOU PEVUATOC 50 Hz
Taon @opTionG 21V DC
MéEyloTo pevua oOPTIONG 2500 mA
Xpovocg pépTIoNG 1h
KAdon mpootaciag I
Bdpocg 0,58 kg
‘Eto¢ Kataokeunc 2016
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OOPYBOXZ KAl KPAAAZMOI

MAnpogopisc yia to eminedo Bopuou Kat Kpadacopoug

To eninmedo BopuPou, SnAadn N oTdBuN akovoTIKAC TTieoN¢ Lp,, KaBwg kat n 0Tabun akouoTIKAG 1oxVog Lw,
Kat n Tipn apepaidtntag otn pétpnon K mou mapatiBevtal oTic mapouoeg odnyieg Xpriong €xouv HeTpnOei
ouugpwva e To potumo EN 60745.

To eninedo KPASAGUWY (N TN EMITAXUVONG TNG TAAUIKAG Kivnong) a, Kal n Tiun aBeBatotntac ot pérpnon
K é€xouv petpnBei cuppwva pe 1o mpotumno EN 60745-2-1 kat mapatiBevtal mapakatw.

To eminedo kpadaopwv mou mapatifetal oTi¢ MapoVoeC odnyieg XpHong Exel PeTPNnOel pe tn néBodo mou
kaBopiletal and 1o mpdtumo EN 60745 kal urmopei va XpnotpomolnBei yia tn cuykpion S1a@opwv HOVTEAWV
TOU NA&eKTPIKOU €pyaleiou TG idlag kKAaong HeTall touc. Ot MAaPAPETPOL TNE TIMAC KPadACUWY Umopolv
€Miong va XpnotpomolinBouv yla TV MPOKATAPKTIKH EKTIUNON TNG €KBeoNG 0TOUG KPadaopoug.

H dnAwpévn iU Kpadaouwv gival avTITPOCWTIEVTIKN YIa BACIKEG EPYACIEC UE TO NAEKTPIKO €pyaleio. H
T kpadaopwyv pmopei va aA\déel, dv to epyaleio Ba xpnotpomoleital yia dAoug oKomoug 1 Je AANa
e€aptiuata gpyaociag, kabwg emiong o€ mePIMTWon PN €MAPKOUG TEXVIKAG @POVTIOAG TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov. Ot avwtépw aitieq evdéxetal va mpokaAéoouv avénon tng Oldpkelag NG €kBeong otoug
KpadaopoU¢ Katd To Xpoviké dldotnua tnG Asitoupyiag Tou epyaleiou.

Ma tnv akpPn ektipnon Tng ékBeong otoug kpadaououg Ba mpémel va AABEeTe uOYN Gag ToV XPOVO Katd
ToV oT10{0 TO EPYAAEio gival amevepyomolnpéVo 1) KATd Tov omoio eival evepyorolnuévo aANd Sev AeITOUpYEL.
2NV eV AOyw TIEPIMTWON N GUVOAIKH TN KPadaoUWV UTTOPEL va ival TTOAU XaUnAOTEPN.

Ma v mpootacia tou Xelploti and tn PAafepn emidpaon Twv Kpadaouwv MpPEmel va epapuolete
eMnpooBeta pétpa ac@aleiag, nTol va eac@alifeTe TNV TEXVIKA @POVTIOA TOU NAEKTPIKOU gpyaleiou
Kal TWV TTAPEAKOUEVWY Epyaoiag, va dlatnpeite Tn BepPoKpacia TwV XEPLWV oag og amodekTo eminedo, va
TNPEite To MPOYPAUUQ EPYACiag.

Eninedo akovoTtikig mieonc: Lp, = 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Eminedo akouoTikA¢ loxvoc: Lw, = 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Emtayuvon g moAuikn¢ kivnong: a, = 1,351 m/s? K=1,5m/s?

NMPOXTAZIA INEPIBAAAONTOZX

HAEKTPIKEC OUOKEVEC OeV TTPETEL v amoppimTovTal Hadi e Ta OIKIAKA amoppippata. Oa mpémnel
va mapadidovtal oTo €I6IKO TUAPA avakUKAwONG. Tic TANPOQPOPIEC Yia To BEua avakKUKAWOoNG
UTTOPEl va 0ag TIG TTAPEXEL O TTWANTAG TOU TIPOIOVTOC 1 Ol TOTIKEG aPXEC. HAEKTPOVIKOC Kal
NAEKTPIKOG €EOTAMIOUOG, TO XPOVIKO TEPIOWPLO A&rtoupyiag Tou omoiou €Anée, TEPIEXEL
emikivduveg yla 1o mepiBdAhov ouoieg. EEomAiondg o omoiog dev €xel umooTel avakUKAWON
amotelei evdexopeVo Kivouvo yla To TEPIBANOV Kal TNV UYEIQ Tou avBpwTtou.

HAekTpikoi cuvoowpeutég / pmatapieq dev mpémel va amoppintovtal padi Pe TA OIKIAKA
amoppigata. Aev emMTPEMETAL va TIETIOUVTAL OTN GWTIA 1 01O VeEPO. OTav 0 NAEKTPIKOC
OUOOWPEVTAG gival Anypévog N éxet BAAPN, Ba mpémel va avakukAwOe{ cUpPwva pe TNV Ioxouoa
odnyia OXETIKA HE TNV AVOKUKAWGON NAEKTPIKWY CUGCWPEUTWV KAl UITATAPLWV.

Li-lon

* AlotnPoUE To SIKAiwHA El0aywyrig aANaywv.
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H etaipeia ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa, n omoia e6pevel otn Bapoofia otn
S1evBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaAoupevn €@e€ng n «Grupa Topex»), mposldomolel 6Tt OAA TA MVEUUATIKE Sikawpata
SnuoupyoU yla TO TIEPLEXOUEVO TWV TTAPOUOWY odnylwv (amokaloUpevwy epeENG ot «Odnyieg») cupmepAapBavopévwy Tou
KEILEVOU, TWV PWTOYPAPIWY, SlaypappdTwy, EIKOVWY Kal oxeSiwy, KaBWE Kal TN OToIXEIOOETIAC, aviiKOuV AMOKAEIOTIKA OTNV
etaipeia Grupa Topex kal mpootatevovtal e To Nopo mepi Sikaiwpatog Snuioupyou Kal ouyyevwy SIKAwPATwY amnd T 4
DeBpouapiou Tou €Toug 1994 (EvnuepwTikd deAtio Twv vopoBetnudtwy TG Anpokpatiag tng MoAwviag Ap. 90 ApB. 631 pe Tig
UTTOUEVEG PETATPOTTEG). AVTLYypa®ry, avamapaywyr, Snpoacicuon, aAayr TwV OTOIKEIWV TwV 0dNYIWV XwpIG TNV £éyypapn €yKplon
¢ etaipeiag Grupa Topex AuoTnPEA AayopeVETAL KAl UITOPEL va 08Ny OEL O€ £yepon TTOWVIKWY KAl AANWV a&loEwV.
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@ TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL

TALADRO-ATORNILLADOR A BATERIA
59GP401

ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ES NECESARIO LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS
PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

NORMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL USO DEL TALADRO-ATORNILLADOR

e Use proteccion para los oidos y gafas de proteger cuando se trabaja con el taladro-atornillador.
La exposicioén al ruido puede provocar pérdida de audicion. Las limaduras de metal y otras particulas en el
aire pueden causar dafios permanentes en los ojos.

e La herramienta debe utilizarse con empunaduras adicionales suministradas con la herramienta.
La pérdida de control puede provocar lesiones corporales del operario.

e Durante los trabajos en los que la herramienta podria entrar en contacto con cables ocultos, debe
sujetarla solo por las superficies aisladas de la empunadura. Contacto con el cable de alimentacién
puede provocar que la tension pase a las partes metdlicas del dispositivo, lo que podria causar una descarga
eléctrica.

NORMAS ADICIONALES DE TRABAJO SEGURO CON EL TALADRO-ATORNILLADOR

e Sedebe utilizar unicamente la bateria y el cargador recomendado.

e Labateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de fuego. La bateria no se debe dejar
por un periodo de tiempo largo en ambientes con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de
radiadores o en cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

e El proceso de carga de la bateria debe ejecutarse bajo el control del usuario.

e Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

e El cargador incluido con el taladro-atornillador esta destinado Unicamente para el uso con este
producto. No se debe utilizar para otros fines.

e No se deben introducir ningunos objetos metalicos al cargador.

e Se prohibe cambiar la direccién de giro del husillo cuando la herramienta esta en marcha. En el caso
contrario la herramienta eléctrica puede dafarse.

e Para limpiar el taladro-atornillador debe utilizar un trozo de tela suave y seco. Nunca use detergentes
ni alcohol.

e Antes de limpiar el cargador, debe desconectarlo de la red de alimentacion.

e Sisuintencion es cargar mas de una bateria a la vez debe hacer un descanso de 30 minutos entre una
cargay otra.

NORMAS DE SEGURIDAD ESPECIFICAS PARA EL CARGADOR

e Este dispositivo no estd destinado para su uso por personas (incluido nifos) con capacidades fisicas
limitadas, limitacion en la sensibilidad o enfermedades psiquicas o por personas que no tengan
experiencia o no conozcan el dispositivo, al menos que lo hagan bajo supervisién o de acuerdo a
las instrucciones de uso suministradas por personas responsables por la seguridad de trabajo con la
herramienta.

e Tenga precaucion para que los nifos no jueguen con el dispositivo.

e Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y enchufe. No utilice el cargador en caso
de dafos.
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Debe guardar estas instrucciones. El manual contiene las informaciones de seguridad y de uso del
cargador.

Antes de utilizar el cargador debe leer toda la informacidn referente que contiene este manual sobre el
marcado del cargador y sobre el producto para el que el cargador esta destinado.

Para reducir el riesgo de posibles lesiones corporales, debe utilizar el cargador Unicamente para cargar
las baterias tipo Li-lon. Las baterias de otro tipo pueden explotar, causar lesiones corporales o dafios
materiales.

El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua.

El uso de elementos de conexiones que no estén recomendados o no estén a la venta por el fabricante
del cargador puede provocar incendio, causar lesiones corporales o descarga eléctrica.

Debe asegurarse de que el cable de alimentacion no estd expuesto a ser pisado, no esta colocado en
zonas de paso o0 que no esta expuesto a otros riesgos (e.j. a demasiada extension).

Sino es absolutamente necesario, no debe utilizar alargador. El uso de un alargadorinadecuado provoca
riesgo de incendio o descarga eléctrica. Si el uso de alargador es necesario, debe asegurarse de que:

- el enchufe funciona bien con los bornes del cable de alimentacion.

- el alargador esté en un correcto estado técnico.

No se debe utilizar el cargador con el cable o enchufe averiado. Las averias deben subsanarse por una
persona cualificada.

No debe utilizar el cargador que haya sufrido un golpe fuerte, se haya caido o dafnado de cualquier otra
forma. Debe encargar su control, reparacion al taller de servicio autorizado.

No debe intentar desmontar el cargador. Cualquier reparacion debe realizarse en un punto de servicio
técnico autorizado. El montaje del cargador realizado de forma incorrecta provoca riesgo de descarga
eléctrico o incendio.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario desenchufarla de la toma de
corriente.

En caso de dafio o uso inadecuado de la bateria, se pueden emitir gases. Se debe ventilar la habitacién
y en caso de sufrir malestar, consultar al médico.

Siempre debe mantener el cargador limpio. La contaminacién puede causar una descarga eléctrica.
No utilice el cargador colocado en superficies combustibles (por ejemplo, papel, textiles) o en las
proximidades de sustancias inflamables. Debido al aumento de la temperatura en el cargador durante
el proceso de carga, hay un riesgo de incendio.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de alimentacidn.

ATENCION La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de seguridad y de proteccion
adicionales, siempre existe un riesgo residual de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

Las baterias Li-ion pueden soltar liquido, inflamarse o explotar si se calientan a temperaturas altas
o sufren un cortocircuito. No deben almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No
debe abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos eléctricos de seguridad que en
caso de dainarse pueden causar la inflamacion o la explosion de la bateria.
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Lea el manual de uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.
Use las gafas de proteccidn y la proteccién auditiva
No permita que los nifios se acerquen a la herramienta.

Proteja la herramienta de la lluvia.
Herramienta de aislamiento clase II.

Desconecte el cable de alimentacion antes de realizar tareas de mantenimiento o reparacion.
Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.

No arroje al fuego.

La temperatura maxima admisible de las células.

Reciclaje

ESTRUCTURA Y APLICACION

El taladro-atornillador es una herramienta alimentada a bateria. La propulsién es de motor conmutador de
corriente directa con iman permanente con engranajes planetarios. El taladro-atornillador esta destinado
para atornillar y destornillar tornillos en madera, metal, plasticos y cerdmica y para taladrar orificios en
estos materiales. Las herramientas eléctricas a bateria, inaldmbricas son especialmente Utiles para trabajos

relacionados con el disefio de interiores, reformas, etc.

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui indicados.

DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS

La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la imagen al inicio de la

instruccion.

1. Sujecién rapida

2. Alcance de sujecion rapida

3. Anillo de ajuste del par de giro
3a. Anillo de cambio de modo

4. Interruptor de cambio de marcha
5. Cambio de direccién de giro

6. Mango

7. Bateria

8. Interruptor de sujecion de la bateria
9. Interruptor

10. lluminacién

11. Diodos LED

12. Cargador
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13. Botdn de estado de carga de la bateria
14. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).

* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

ATENCION

®
®

MONTAJE / CONFIGURACIONES

INFORMACION
UTILES Y ACCESORIOS
1. Bateria -2 uds.
2. Cargador -1 ud.
3. Puntas para atornillar -1 ud.
4. Maletin de transporte -1 ud.

PREPARACION PARA TRABAJAR

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

e Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicidn intermedia.

e Pulse el interruptor de sujecion de la bateria (8) y retire la bateria (7) (imagen A).

e (Coloque la bateria cargada (7) en la sujecién en la manguera hasta oir un clac del interruptor de sujecion
de la bateria (8).

CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga de la bateria debe realizarse
en condiciones de temperatura de ambiente entre 4°C - 40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante
mucho tiempo llegard a capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.
e Retire la bateria (7) del taladro-atornillador (imagen A).
e Conecte el cargador a la toma de corriente (230V CA).
e (oloque la bateria (7) al cargador (12) (imagen B). Compruebe que la bateria estd bien colocada
(introducida hasta el fondo).
Después de colocar la bateria en el cargador los diodos (11) se iluminaran en diferentes configuraciones
(mire la descripcion abajo):
e Illuminacion del diodo verde: la alimentacion esta conectada.
e |luminacion del diodo verde y pulsacion del diodo rojo (1 vez por segundo) - la carga estd en
progreso.
e lluminacion del diodo verde y rojo - significa que la bateria estad plenamente cargada.
e Illuminacion del diodo verde y pulsacion del diodo rojo (3 veces por segundo) — demasiada
temperatura de la bateria (por encima de 45°C) o averia de la bateria que requiere que se cambie.
En el caso de que la bateria durante la carga alcance una temperatura demasiado alta (por encima de
@ 45°C) y el proceso de carga se corta (el diodo rojo se apaga) debe retirarlo del cargador, esperar 30
minutos y colocarla de nuevo en el cargador. La subida de temperatura en el interior de la bateria es
poco probable y puede no pasar nunca.

© ®0 ®
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Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe trabajar justo después de
cargar la bateria. Espere hasta que el cargador llegue a la temperatura ambiente. De esta forma
evitara danos de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

El taladro-atornillador esta equipado con la indicacion del estado de carga de la bateria (diodos LED). Para
comprobar el estado de carga de la bateria debe pulsar el botén de estado de carga de la bateria (13) (imagen

). La iluminacién de todos los diodos (14) indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminacién del
dIOdO rojo y amarillo indica una descarga parcial. La iluminacion inicamente del diodo rojo significa que la

bateria estd descargada y que hay que cargarla.

USB POWER BANK - CARGADOR PORTATIL USB

La bateria estd equipado con la funcién ,Power Bank” (cargador portatil USB) que permite cargar
dispositivos externos (por ejemplo: teléfono, reproductor de MP3) con un puerto USB.

@ Al cargar dispositivos externos debe seguir las instrucciones del fabricante.

Cargar la bateria con el puerto USB:
Conecte el cable USB adecuado a un dispositivo externo.
@ e Retire la tapa del puerto USB de la bateria.
e Enchufe el cable USB al puerto USB de la bateria.
e Pulse el boton de sefnalizacién de estado de carga de la bateria (13) (imagen C). Se activara el puerto
USB y comenzara la carga del dispositivo conectado.
e La carga puede detenerse automaticamente (el puerto USB se desactivara) cuando el nivel de carga de
la bateria sea demasiado bajo.
@ Si el puerto USB se activa y no se conecta ningun dispositivo para cargar, el puerto USB se desactivara

automaticamente después de aproximadamente 40 seqgundos.

El puerto USB en la bateria esta protegido por un tapa, que siempre debe estar en su lugar cuando el
puerto USB no se usa o cuando la bateria se utiliza para cargar una herramienta eléctrica dedicada.

FRENO DEL HUSILLO

El taladro-atornillador esta equipado en un freno electrénico que para el husillo justo después de soltar
el interruptor (9). El freno garantiza la precisiéon del atornillado y taladrado sin permitir que el husillo gire
después de desconectarlo.

TRABAJO /AJUSTES

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Puesta en marcha - pulse el interruptor (9).
Desconexion - suelte el interruptor (9).
Cada vez que pulse el interruptor (9) el diodo se iluminara (LED) (10) iluminando el lugar de trabajo.

La velocidad de atornillado y taladrado se puede ajustar durante trabajo aumentando o disminuyendo la
presién ejercida sobre el interruptor (9). El ajuste de la velocidad permite una puesta en marcha lenta que
evita deslizamiento de la broca al taladrar en yeso o azulejos. Durante el atornillado y destornillado permite
mantener el control sobre el trabajo.

SELECCION DEL MODO DE TRABAJO

El anillo de cambio de modo (3a) (imagen D) le permite seleccionar la funcién del dispositivo:

AJUSTE DE REVOLUCIONES
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e Simbolo del tornillo - atornillado con el embrague de sobrecarga activado.

e Simbolo de taladro - perforacién. Se alcanza el valor de torque mas alto (desactivacién del embrague
de sobrecarga).

e Simbolo del martillo - perforaciéon con impacto (desactivaciéon del embrague de sobrecarga).

EMBRAGUE DE SOBRECARGA

La colocacién del anillo de ajuste del par de giro (3) en la posicidon elegida provoca un configuracién
permanente del embrague en el valor elegido del par de giro. Después de llegar al par de giro ajustado
el husillo de sobrecarga se desconectara automaticamente. Esto permite proteger contra un atornillado
demasiado fuerte del tornillo o contra un dafio de la herramienta.

AJUSTE DEL PAR DE GIRO

e Para diferentes brocas y diferentes materiales se utilizan diferentes valores del par de giro.
e El par de giro es mayor cuanto mayor sea el nimero de cada posicion (imagen D).

e Coloque el anillo del par de giro (3) en el valor del par de giro adecuado.

e Siempre debe empezar el trabajo con el par de giro menor.

e Aumente el par de giro gradualmente hasta conseguir el resultado adecuado.

e Para atornillar tornillos debe elegir posiciones superiores.

e La capacidad de seleccion de la configuracién del par de giro se consigue con practica.

E

| ajuste del anillo de cambio de modo de trabajo en la posicion de perforacion o perforacion con
impacto desactiva el embrague de sobrecarga.

MONTAJE DEL UTIL

Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicién intermedia.

Girando el anillo del ajuste rapido (2) en la direccién contraria a las agujas de reloj (vea las indicaciones
sobre el anillo) se consigue la apertura de las mordazas que permite colocar la broca o la punta
atornilladora (imagen E).

Para colocar el util debe sujetar el anillo trasero de sujecion rapida (2) en direccién de agujas de reloj y
posteriormente atornillarlo con fuerza.

El desmontaje del util se hace en orden inverso al de su montaje.

Al montar la broca o la punta de atornillar en la sujecion rapida debe asegurarse de que el util esta
bien colocado. Al utilizar puntas de atornillar o brocas cortos debe utilizar una sujecion magnética
como alargador.

00 ® B> ® O

DIRECCION DE GIRO A LA DERECHA - IZQUIERDA

Con el interruptor de cambio de marcha (5) se selecciona la direccién de giro del husillo (imagen F).

Giro a la derecha - coloque el interruptor (5) en la posicién extrema izquierda

Giro a la izquierda - coloque el interruptor (5) en la posicién extrema derecha.

* Note que en algunos casos la posicion del interruptor para la direcciéon del giro puede ser otra que la

descrita. Debe fijarse en los iconos graficos sobre el interruptor o sobre la carcasa de la herramienta.

La posicién segura es la posicion del interruptor de cambio de direccion de giro (5) intermedia que evita la

puesta en marcha incontrolada de la herramienta eléctrica.

e En esta posicion no se puede poner el taladro-atornillador en marcha.

e En esta posicion se cambian las brocas o las puntas.

e Antes de poner en marcha la herramienta debe comprobar que el cambio de direccién de giro (5) esta
colocado en la posicién correcta.

> © ®

Se prohibe cambiar la direccion de giro mientras la herramienta trabaje.
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CAMBIO DE MARCHA

Interruptor de cambio de marcha (4) (imagen G) permite aumentar el alcance de la velocidad de giro.
Marcha I: Alcance de giro menor, potencia de par de giro grande.

Marcha Il: Alcance de giro mayor, potencia de par de giro menor.

Dependiendo del tipo de trabajos realizados, coloque el interruptor de cambio de marcha en una posiciéon
adecuada. Si el interruptor no se mueve, debe girar levemente el husillo.

caso contrario podria danar la herramienta eléctrica.

f Nunca debe mover el interruptor de cambio de marcha cuando el taladro-atornillador trabaja. En

El trabajo a bajas revoluciones durante un tiempo prolongado puede causar sobrecarga del motor.
Debe hacer descansos periodicos en el trabajo o permitir que la herramienta trabaje con velocidad
maxima durante unos 3 minutos.

@ SUJECION
Este taladro-atornillador tiene una empunadura practica (6) que sirve para colgarlo, pej. en el cinturén de
montador, durante trabajos en alturas.

USO Y MANTENIMIENTO

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con un trapo seco o con chorro de aire comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden danar las piezas de plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacién para evitar sobrecalentamiento del motor.
Sihay demasiadas chispas en el conmutador, debe encargar la revisién del estado técnico de los cepillos
de carbon del motor a una persona cualificada.

e Laherramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera del alcance de los nifios.

®

CAMBIO DE SUJECION RAPIDA

La sujecion rapida se atornilla sobre el husillo del taladro-atornillador y se asegura con un tornillo.
e Coloque el cambio de direccion de giro (5) en posicién intermedia.
e Abra las mordazas de la sujecion rapida (1) y destornille el tornillo de ajuste (izquierdo) (imagen H).
e Coloque la llave hexagonal en la sujecién rapida y golpee levemente en la punta de la llave hexagonal.
Destornille la sujecion rapida.
@ e El montaje de la sujecién rdpida se realiza al revés que el desmontaje.
Cualquier averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

®

DATOS NOMINALES
Taladro-atornillador a bateria
Parametro técnico Valor
Tension del cargador 18V CD
Tipo de bateria Li - lon
Capacidad de la bateria 2500 mAh
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USB Power Bank 5VDC(1A)
. i Marcha | 0-400 min
Alcance de revoluciones en vacio -
Marcha ll 0-1500 min
. . i Marcha | 0-6000 min™'
Frecuencia de impacto en vacio -
Marcha Il 0-22500 min™
Alcance de sujecién rapida 1,5-13 mm
Alcance de ajuste del torque 1-18 + perforacion, perforaciéon con impacto
Torque max. (atornillado suave) 40 Nm
Torque max. (atornillado duro) 68 Nm
Clase de proteccién Il
Peso 1,6kg
Ano de fabricacion 2016
Cargador
Parametro técnico Valor
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 21V DC
Corriente de carga max. 2500 mA
Tiempo de carga 1h
Clase de proteccién Il
Peso 0,58 kg
Ano de fabricacion 2016

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Informacion sobre ruidos y vibraciones

Los niveles de ruido tales como nivel de presion acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, y la
incertidumbre de medicién K, se dan a continuacién en el manual de acuerdo con la norma EN 60745.

Los valores de vibracion a, y la incertidumbre de medicion K determinados de acuerdo con la norma
EN 60745-2-1, ver mas abajo.

El nivel de vibracion especificado en este manual se midié de acuerdo con el procedimiento de medicién
especificado en la norma EN 60745 y se puede utilizar para comparar herramientas. También se puede
utilizar para una evaluacién preliminar de la exposicién a la vibracién.

El nivel especificado de la vibracion es representativo de las aplicaciones basicas de la herramienta. Si
una herramienta eléctrica se utiliza para otras aplicaciones, o con diferentes accesorios, asi como, si no se
mantiene suficientemente, el nivel de vibraciéon puede cambiar. Las razones anteriores pueden dar lugar a
una mayor exposicién a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precisién la exposicion a las vibraciones, se deben tener en cuenta los periodos en los que
el aparato esté desconectado, o cuando esta encendido pero no se utiliza para trabajar. De esta manera, la
exposicion total a la vibracién puede ser mucho menor. Introduzca las medidas de seguridad adicionales
para proteger al usuario de los efectos de la vibracién, por ejemplo: mantenga la herramienta y los utiles,
garantice temperatura adecuada de las manos, organice el trabajo de forma adecuada.

Nivel de presion acustica: Lp, = 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)

Nivel de potencia acustica: Lw, = 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Valor de aceleracién de las vibraciones: a, = 1,351 m/s> K= 1,5 m/s?
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL / CE

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos tradicionales, sino ser

( A
llevados para su reutilizacion a las plantas de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion
necesaria del vendedor del producto o de la administracién local. Equipo eléctrico y electrénico
desgastado contiene sustancias no neutras para el medio ambiente. Los equipos que no se
sometan al reciclaje suponen posible riesgo para el medio ambiente y para las personas.

N ———————————

( A
Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica, no se debe echar al fuego o al
agua. Las baterias danadas o desgastadas se deben reciclar correctamente de acuerdo a la directiva
actual sobre el desecho de baterias y pilas.
—
Li-lon

* Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a
continuacién: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a
continuacién: “Instrucciones”), entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura son
propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccién legal de acuerdo con la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el
derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90 Posicién 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o
modificar con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso de Grupa Topex por escrito.
El no cumplimiento de esta prohibicion puede acarrear la responsabilidad civil y penal.
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m TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI

TRAPANO AVVITATORE A BATTERIE
59GP401

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE LUTENSILE LEGGERE CON ATTENZIONE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA
CONSERVATO CON CURA PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI PER IL FUNZIONAMENTO IN PIENA SICUREZZA DEL
TRAPANO AVVITATORE

e Durante il lavoro con il trapano avvitatore indossare dispositivi di protezione dell’udito ed
occhiali protettivi. Lesposizione al rumore pun provocare la perdita dell’'udito. Limatura di metallo ed
altre particelle volatili possono causare danni permanenti agli occhi.

e L'utensile deve essere utilizzato con le impugnature supplementari fornite a corredo. La perdita
del controllo puri provocare lesioni personali dell'operatore.

e Durante l'esecuzione di lavori in cui l'utensile di lavoro potrebbe venire a contatto con
cavi elettrici nascosti, l'elettroutensile deve essere tenuto solo tramite le superfici isolate
dell'impugnatura. // contatto con il cavo di alimentazione, la corrente purni causare il trasferimento di
tensione alle parti metalliche del dispositivo, ciri potrebbe provocare scosse elettriche.

ULTERIORI INDICAZIONI PERLUSO IN PIENA SICUREZZA DEL TRAPANO AVVITATORE

e Utilizzare solo la batteria ed il caricabatterie consigliati.

e La batteria deve essere tenuta lontano da sorgenti di fiamma. C vietato lasciare la batteria per lungo
tempo in luoghi esposti ad alte temperature (in luoghi esposti a raggi solari, in prossimitf di termosifoni
e in qualsiasi luogo la cui temperatura superi i 50°C).

e |l processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo dell’'utente.

e Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

e |l caricabatterie fornito con il trapano avvitatore ¢ destinato unicamente all'impiego con questo
prodotto. C vietato I'utilizzo per altri scopi.

e Cvietato inserire oggetti metallici nel caricabatterie.

e C vietato effettuare il cambiamento del senso di rotazione delbalberino delbutensile durante il
funzionamento di questrultimo. In caso contrario il trapano avvitatore pun subire danni.

e Per la pulizia del trapano avvitatore utilizzare un panno morbido e asciutto. Non utilizzare mai
detergenti o alcol.

e Prima di intraprendere la pulizia del caricabatterie, scollegarlo dalla rete elettrica.

e Sesivuole caricare in successione piu di una batteria, ¢ necessario effettuare una pausa di 30 minuti tra
le varie operazioni di ricarica.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA PER IL CARICABATTERIE

e Quest’apparecchiatura non ¢ destinata all’'utilizzo da parte di persone (tra cui bambini) con minorazioni
fisiche, sensoriali o psichiche, o persone prive di esperienza o conoscenza dell'apparecchiatura, a meno
che cin non avvenga sotto supervisione o conformemente alle istruzioni per I'uso dell'apparecchiatura,
trasmesse da persone responsabili per la loro sicurezza.

e Conservare I'apparecchiatura fuori dalla portata dei bambini.

e Prima dell’'uso, controllare sempre lo stato del caricabatteria, del cavo e della spina. Qualora vengano
riscontrati danni, non utilizzare il caricabatterie.
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e (Conservare il presente manuale. Contiene indicazioni importanti per la sicurezza e l'uso del
caricabatterie.

e Prima di utilizzare il caricabatterie, leggere tutte le informazioni relative a quest’ultimo contenute nel
presente manuale, le etichette sul caricabatterie e sul prodotto al quale il caricabatterie ¢ destinato.

e Perridurreil rischio di eventuali lesioni personali, il caricabatterie deve essere utilizzato esclusivamente
per la ricarica di batterie ricaricabili agli ioni di litio. Batterie ricaricabili di altro tipo potrebbero
esplodere, provocando lesioni personali o danni materiali.

e Cvietato esporre il caricabatterie all>azione delbumiditf o delbacqua.

e |'utilizzo di elementi di collegamento non consigliati o non venduti dal produttore del caricabatterie,
espone al rischio d'incendio, lesioni corporali o folgorazione elettrica.

e Accertarsi che il cavo di alimentazione non venga schiacciato, non si trovi in punti di transito e non sia
soggetto ad altri rischi (per esempio non venga tirato con forza).

e Se non ¢ assolutamente necessario, non utilizzare prolunghe. Lutilizzo di una prolunga non adatta
espone al rischio d'incendio o di folgorazione elettrica. Qualora risulti necessario I'utilizzo di una
prolunga, prima accertarsi che:

- la presa della prolunga possa funzionare con la spina del cavo di alimentazione originale del
caricabatterie.
- la prolunga sia in condizioni tecniche adeguate.

e C vietato butilizzo di caricabatterie con il cavo di alimentazione o la spina danneggiati. Il danno deve
essere riparato da personale qualificato.

e Cvietato butilizzo di caricabatterie che hanno subito un forte urto, una caduta o sono stati danneggiati
in altro modo. Affidare il caricabatterie ad un centro di assistenza tecnica autorizzato per il controllo e
I>eventuale riparazione.

e C vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte le riparazioni devono essere affidate ad un centro
di assistenza tecnica autorizzato. Un montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio di
folgorazione elettrica o dvincendio.

e Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia del caricabatterie, scollegarlo
dalla rete di alimentazione.

e In caso di danneggiamento o uso improprio della batteria pun avere luogo una fuoriuscita di gas. In
presenza di tale episodio aerare la stanza, in caso di malessere consultare un medico.

e |l caricabatterie deve essere mantenuto pulito. Lo sporco accumulatosi pun causare scosse elettriche.

e Non utilizzare caricabatterie posizionati su superfici infiammabili (ad es. carta, tessuti), o in prossimitr di
sostanze facilmente inflammabili. A causa dell'aumento della temperatura del caricabatterie durante il
processo di carica, sussiste un pericolo d’incendio.

Quando il caricabatterie non venga utilizzato, scollegarlo dalla rete elettrica.
ATTENZIONE! Lelettroutensile non deve essere usato per lavori all’aperto.

Nonostante I'impiego di una struttura intrinsecamente sicura, si consiglia I'uso di dispositivi di
sicurezza e dispositivi di protezione a causa dei rischi residui di lesioni durante il lavoro.

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o cortocircuitate, possono soggette a
perdite, possono incendiarsi o esplodere. C vietato conservare queste ultime in automobili esposte
al sole in giornate calde. Non aprire la batteria. Le batterie agli ioni di litio contengono dispositivi
elettronici di protezione, che se danneggiati espongono al rischio d’'incendio o esplosione della
batteria.
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Legenda dei pittogrammi utilizzati
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1,2. Leggere il manuale d'istruzioni, osservare le avvertenze e le istruzioni di sicurezza ivi contenute.
3 Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione dell’udito.
4, Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
5. Proteggere contro la pioggia.
6
7
8

. Dispositivo di seconda classe d'isolamento.
. Scollegare il cavo di alimentazione prima di eseguire operazioni di servizio o riparazioni.
. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro acqua ed umiditf.

9. Non gettare nel fuoco.

10. Temperatura massima ammissibile delle celle.
11. Riciclaggio

CARATTERISTICHE E APPLICAZIONI

Il trapano avvitatore & un elettroutensile alimentato a batterie. E azionato da un motore a spazzole a
corrente continua con magneti permanenti, mediante un riduttore ad ingranaggi planetari. Il trapano
avvitatore e destinato ad avvitare e svitare viti e bulloni in legno, metallo, plastica, ceramica ed eseguire fori
nei suddetti materiali. Gli elettroutensili senza fili, alimentati a batterie, sono particolarmente utili nei lavori
di arredamento d'interni, adattamento di ambienti, ecc.

Non e consentito utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla sua destinazione d’uso.

DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE

La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell’'utensile mostrati nelle pagine grafiche di questo
manuale d'istruzioni.

1. Mandrino autoserrante

2. Anello del mandrino autoserrante

3. Ghiera diregolazione della coppia

3a. Ghiera di selezione della modalita di funzionamento

4, Selettore di cambio velocita
5. Selettore del senso di rotazione
6. Impugnatura

7. Batteria

8. Pulsante disblocco della batteria
9. Interruttore

10. llluminazione

11. LED

12. Caricabatterie
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13. Pulsante di visualizzazione dello stato di carica della batteria
14. Indicatore del livello di carica della batteria (LED)

* Possono avere luogo differenze tra il disegno ed il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

NOTA

AVVERTENZA

MONTAGGIO/REGOLAZIONE

O®>O

INFORMAZIONE

EQUIPAGGIAMENTO E ACCESSORI

1. Batteria -2 pz
2. Caricabatterie -1pz.
3. Inserti per avvitare -1pz
4. Valigetta da trasporto -1pz

PREPARAZIONE AL FUNZIONAMENTO

ESTRAZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA

e Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.

e Premere il pulsante di sblocco della batteria (8) ed estrarre la batteria (7) (fig. A).

e Inserire la batteria carica (7) nell’attacco dell'impugnatura, fino a far scattare il pulsante di blocco della
batteria (8).

CARICA DELLA BATTERIA

Il trapano avvitatore viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica della batteria va effettuata
in un ambiente con temperatura di 4°C - 40°C. Una batteria nuova, o una batteria che non é stata utilizzata
a lungo, raggiunge la piena capacita di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica e scarica.
e Estrarre la batteria (7) dal trapano avvitatore (fig. A).
e Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).
e Inserire la batteria (7) nel caricabatterie (12) (fig. B). Controllare che la batteria sia correttamente inserita
(infilata fino in fondo).
Dopo aver inserito la batteria nel caricabatterie, si accendono i LED (11) i varie combinazioni (vedi di
seguito).
e LED verde acceso - indica il collegamento della tensione.
e LED verde acceso e LED rosso lampeggiante (1 volta al secondo) - & in corso la fase di ricarica della
batteria.
e LED verde e LED rosso accesi - segnala che la batteria € completamente carica.
e LED verde acceso e LED rosso lampeggiante (3 volte al secondo) - indica una temperatura eccessiva
della batteria (superiore a 45°C) o il danneggiamento della batteria e la necessita di sostituzione.
Nel caso in cui la batteria durante la carica raggiunga una temperatura eccessiva (superiore a 45°C)
@ ed il processo di carica venga interrotto (LED rosso lampeggiante velocemente) bisogna estrarla
dal caricabatterie, attendere circa 30 minuti e inserirla nuovamente nel caricabatterie. Laumento
di temperatura interna della batteria sopra descritto & poco probabile e puo non avere mai luogo.

© ®0 ®
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Durante il processo di carica la batteria raggiunge temperature molto elevate. Non utilizzarla
subito dopo la ricarica, attendere che la batteria ritorni a temperatura ambiente. Questo evitera il
danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

Il trapano avvitatore possiede un indicatore del livello di carica della batteria (LED). Per controllare il livello
di carica della batteria, premere il pulsante dello stato di carica della batteria (13) (fig. C). Laccensione di
tutti i LED (14) indica un alto livello di carica della batteria. Laccensione del LED rosso e giallo indica una
carica parziale. Laccensione del solo LED rosso indica che la batteria & scarica ed & necessario ricaricarla.

POWER BANK USB

La batteria ricaricabile & provvista di funzione,,Power Bank’, che consente di ricaricare dispositivi esterni (ad
es. telefoni cellulari, lettori mp3) mediante la porta USB.

Durante la ricarica dei dispositivi esterni & necessario rispettare le indicazioni del produttore del
dispositivo.

Ricarica della batteria ricaricabile mediante la porta USB:

e Collegare il dispositivo esterno mediante un cavo USB adatto.

e Rimuovere il tappo dalla porta USB presente sulla batteria ricaricabile.

e |Inserire la spina del cavo USB nella porta USB presente sulla batteria.

e Premere il pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria (13) (fig. C). La porta USB verra
attivata, e verra cosi iniziata la carica del dispositivo collegato.

e La ricarica pu0 essere interrotta automaticamente (la porta USB verra disattivata) se il livello di carica
della batteria del dispositivo e troppo basso.

Se la porta USB viene attivata e non viene collegato nessun dispositivo per la ricarica, la porta USB dopo

circa 40 secondi si disattiva automaticamente.

La porta USB della batteria & protetta mediante un tappo, che deve essere sempre inserito in
posizione quando la porta USB non viene utilizzata o quando la batteria viene utilizzata per
alimentare l'elettroutensile dedicato.

0 ®0 © O

FRENO DELL'ALBERINO

Il trapano-avvitatore possiede un freno elettronico che ferma I'alberino immediatamente dopo il rilascio
dell'interruttore (9). Il freno garantisce un avvitamento di precisione, impedendo la rotazione libera
dell’alberino dopo lo spegnimento.

©

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE

ACCENSIONE / SPEGNIMENTO

Accensione - premere il pulsante dell’interruttore (9).
Spegnimento - rilasciare il pulsante dell'interruttore (9).

La pressione del pulsante dell'interruttore (9) provoca I'accensione del LED (10) che illumina il luogo di
lavoro.

REGOLAZIONE DELLA VELOCITA

La velocita di avvitatura o foratura puo essere regolata durante il funzionamento, premendo piu a fondo o
rilasciando il pulsante dell'interruttore (9). La regolazione della velocita permette una partenza morbida,
che nel caso di fori su gesso e piastrelle previene lo scivolamento della punta, mentre durante l'avvitatura e
la svitatura aiuta a tenere sotto controllo il funzionamento del trapano.

© O®
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SCELTA DELLA MODALITA DI FUNZIONAMENTO

La ghiera di selezione della modalita di funzionamento (3a) (fig. D) consente di scegliere la funzione del

dispositivo:

e Simbolo della vite - funzione di avvitatore con frizione antisovraccarico attiva.

e Simbolo della punta - perforazione. Con questa funzione viene raggiunto il valore di coppia piu elevato
(disattivazione della frizione antisovraccarico).

e Simbolo del martello — perforazione a percussione (disattivazione della frizione antisovraccarico).

®

LIMITATORE DI SOVRACCARICO

La regolazione della ghiera di regolazione della coppia (3) nella posizione scelta permette di impostare il punto
di sgancio della frizione ad un determinato valore di coppia. Quando il valore di coppia stabilito viene raggiunto,
la frizione viene scollegata automaticamente. Questo permette di prevenire un‘avvitatura troppo in profondita
delle viti, o il danneggiamento del trapano avvitatore.

REGOLAZIONE DELLA COPPIA

Con diversi tipi di viti e di materiali € necessario utilizzare diversi valori di coppia.

Il valore della coppia & proporzionale al numero corrispondente alla posizione impostata (fig. D)
Regolare la ghiera di regolazione della coppia (3) sul valore di coppia desiderato.

Iniziare sempre il lavoro con una valore di coppia ridotto.

Aumentare gradualmente la coppia, fino ad ottenere un risultato soddisfacente.

Per svitare le viti scegliere valori di coppia piu elevati.

La capacita di scegliere la regolazione di coppia opportuna si ottiene con la pratica.

Il posizionamento della ghiera di selezione della modalita di funzionamento in posizione di foratura
o foratura a percussione provoca la disattivazione della frizione antisovraccarico.

MONTAGGIO DELL'UTENSILE DI LAVORO

e Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.

e Ruotando la ghiera del mandrino autoserrante (2) in senso antiorario (vedi segni sulla ghiera) causeremo
I'apertura del mandrino, permettendo di inserire la punta o l'inserto per avvitare (fig. E).

e Per fissare |'utensile di lavoro, ruotare la ghiera del mandrino autoserrante (2) in senso orario, serrando
a fondo.

Lo smontaggio dell’'utensile di lavoro avviene in successione inversa al suo montaggio.

Nel fissare la punta o I'inserto nel mandrino autoserrante fare attenzione al corretto posizionamento
dell’'utensile stesso. In caso d'impiego di inserti per avvitare corti & necessario utilizzare il
portainserti magnetico supplementare come prolunga.

OO0 ® P ® ©

SENSO DI ROTAZIONE DESTRA - SINISTRA

Mediante il selettore del senso di rotazione (5) & possibile selezionare il senso di rotazione dell’alberino
(fig. F).

Rotazione verso destra - posizionare il selettore (5) a sinistra.

Rotazione verso sinistra - posizionare il selettore (5) a destra.

* In alcuni casi la posizione del selettore rispetto al senso di rotazione puo essere diversa da quanto descritto sopra. Fare
riferimento ai simboli grafici posti sul selettore o sul corpo dell’'utensile.

La posizione di sicurezza corrisponde alla posizione centrale del selettore del senso di rotazione (5),

quest’ultima previene lI'avviamento accidentale dell’elettroutensile.

e |n questa posizione non & possibile avviare il trapano avvitatore.

e La sostituzione delle punte e degli inserti per avvitare viene eseguita con l'interruttore in questa
posizione.

© ®
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e Prima diavviare l'elettroutensile, controllare che il selettore del senso di rotazione (5) sia nella posizione
corretta.

E vietato effettuare cambiamenti del senso di rotazione mentre I'alberino del trapano avvitatore &
in rotazione.

CAMBIAMENTO DI VELOCITA

Il selettore per il cambiamento di velocita (4) (fig. G) permette di estendere la gamma di velocita
dell’elettroutensile.

I velocita: gamma di velocita inferiore, coppia maggiore.

Il velocita: gamma di velocita maggiore, coppia minore.

A seconda del lavoro da eseguire, regolare il selettore di cambiamento velocita nella posizione opportuna.
Se non si riesce a spostare il selettore, ruotare leggermente I'alberino.

E vietato spostare il selettore di cambio velocita mentre il trapano avvitatore & in funzione. Questo
puo provocare il danneggiamento dell’elettroutensile.

Un‘operazione di foratura di lunga durata a bassa velocita espone al rischio di surriscaldamento del
motore. Effettuare pause periodiche o permettere che I'utensile funzioni al regime massimo di giri
senza carico per circa 3 minuti.

b0 ® P

IMPUGNATURA

Il trapano avvitatore € dotato di una pratica impugnatura (6) che consente di sospenderlo ad es. sulla
cintura da carpentiere durante i lavori in quota.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

©

MANUTENZIONE E IMMAGAZZINAMENTO

e Siconsiglia di pulire I'elettroutensile immediatamente dopo ogni utilizzo.

e Per la pulizia e vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

e |l trapano avvitatore deve essere pulito con un panno asciutto o soffiato con aria compressa a bassa
pressione.

e Non utilizzare detergenti o solventi, in quanto questi possono danneggiare le parti in plastica.

e Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione del corpo motore, per evitare il surriscaldamento
dell’elettroutensile.

e In caso di eccessive scintille nel commutatore, controllare le condizioni delle spazzole in grafite del
motore, affidare tale operazione a personale qualificato.

e |l trapano avvitatore deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla portata dei bambini.

SOSTITUZIONE DEL MANDRINO AUTOSERRANTE

@ Il mandrino autoserrante € avvitato sull’'alberino del trapano avvitatore, e fissato ulteriormente con una

®

vite.

e Posizionare il selettore del senso di rotazione (5) in posizione centrale.

e Aprire al massimo il mandrino autoserrante (1) e svitare la vite di fissaggio (filettatura sinistrorsa)
(fig. H).

e Fissare una chiave a brugola nel mandrino autoserrante e colpire leggermente l'altra estremita della
chiave a brugola.

e Svitare il mandrino autoserrante.

@ e |l montaggio del mandrino autoserrante avviene in successione inversa al suo smontaggio.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di assistenza tecnica del produttore.
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PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI
Trapano avvitatore a batterie

Parametro Valore
Tensione della batteria 18V DC
Tipo di batteria Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2500 mAh
Power Bank USB 5VDC(1A)
Velocita a vuoto | marcia 0-400 min"

Il marcia 0-1500 min™
Frequenza della percussione al minimo |l marcia 0-6000 min"
Il marcia 0-22500 min"
Gamma di regolazione del mandrino autoserrante 1,5-13 mm
Gamma di regolazione della coppia 1-18 + foratura, foratura con percussione
Coppia max (avvitamento morbido) 40 Nm
Coppia max (avvitamento duro) 68 Nm
Classe d'isolamento I
Peso 1,6 kg
Anno di produzione 2016
Caricabatterie

Parametro Valore
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 21V DC
Corrente massima di carica 2500 mA
Tempo di carica 1h
Classe d'isolamento Il
Peso 0,58 kg
Anno di produzione 2016

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Informazioni su rumore e vibrazioni

I livelli di rumore emesso, come il livello di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica
Lw, e l'incertezza di misura K, sono indicati di seguito nelle istruzioni, conformemente alla norma EN 60745.
Il valore delle vibrazioni a, e l'incertezza di misura K sono riportati di seguito, conformemente alla norma
EN 60745-2-1.

Il livello di vibrazione riportato nel presente manuale € stato misurato conformemente alla procedura
di misurazione definita nella norma EN 60745, e pud essere utilizzato per confrontare gli elettroutensili.
Inoltre puo essere utilizzato per la valutazione preliminare dell’esposizione alle vibrazioni.

I livello di vibrazioni indicato € indicativo per i restanti utilizzi dell'elettroutensile. Se I'elettroutensile viene
utilizzato per altri impieghi o con altri utensili di lavoro, e se inoltre non viene sottoposto a sufficiente
manutenzione, il livello di vibrazioni puo essere diverso. Le cause sopra esposte possono aumentare
I'esposizione alle vibrazioni durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in considerazione i periodi in cui
I'elettroutensile & spento o in cui questo € acceso ma non viene utilizzato. In questo modo l'esposizione
complessiva alle vibrazioni potrebbe essere nettamente inferiore. Introdurre ulteriori misure di sicurezza
per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, come ad es.: manutenzione dell’elettroutensile e
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degli utensili di lavoro, protezione della temperatura adeguata delle mani, adeguata organizzazione del
lavoro.

Livello di pressione acustica: Lpa= 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Livello di potenza acustica: Lwa=99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Accelerazione ponderata in frequenza delle vibrazioni: ah= 1,351 m/s? K= 1,5 m/s?

PROTEZIONE DELL'AMBIENTE / CE

Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere smaltite con i rifiuti domestici,
ma consegnate a centri autorizzati per il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il
prodotto possono essere reperite presso il rivenditore dell’'utensile o le autorita locali. | rifiuti di
apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono sostanze inquinanti. Le apparecchiature non
riciclate costituiscono un rischio potenziale per 'ambiente e per la salute umana.

—

)
Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti con i rifiuti domestici, non devono essere
gettati nel fuoco o nell'acqua. Batterie danneggiate o esauste devono essere sottoposte ad un
corretto riciclaggio ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile e batterie.

—

Li-lon

* Ci siriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta
di seguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti d’autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”),
che riguardano, tra laltro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione, appartengono
esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti
connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006 n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, I'elaborazione, la pubblicazione, la
modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il consenso scritto della Grupa Topex,
sono severamente vietate e comportano responsabilita civile e penale.
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VERTALING VAN DE ORIGINELE HANDLEIDING VAN DE ‘m

ACCU BOORSCHROEVENDRAAIER
59GP401

LET OP: ALVORENS MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE
GEBRUIKSAANWUIZING EN BEWAAR HET VOOR LATERE RAADPLEGING.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BlJ HET WERK MET DE BOOR-SCHROEFMA-
CHINE

o Draag de oorbeschermers en veiligheidsbril tijdens het werk met dit apparaat. Blootstelling aan
lawaai kan leiden tot gehoorbeschadiging. Metaalvijlsels en andere vliegende deeltjes kunnen blijvende
oogschade veroorzaken.

e Gebruik het gereedschap met de extra aangeleverde handgrepen. Verlies van controle kan
lichamelijk letsel als gevolg hebben.

e Houd het apparaat voor de gedsoleerde handvat opperviakken bij het uitvoeren van werken,
waarin de machine de verborgen bedrading kan raken. Contact met het netsnoer kan resulteren in de
spanning op de metalen delen van het apparaat, wat kan een elektrische schok veroorzaken.

EXTRA VEILIGHEIDSINSTRUCTIES BlJ HET WERK MET DE BOOR-SCHROEFMACHINE

e Gebruik alleen de aanbevolen accu en oplader.

e Houd de accu altijd uit de buurt van ontstekingsbronnen. Laat het niet voor langere tijd in een warme
omgeving (in direct zonlicht of in de buurt van een radiator of ergens anders waar de temperatuur
hoger is dan 50°C).

e Het opladen van de accu moet worden uitgevoerd onder controle van de gebruiker.

Vermijd het opladen van de batterij bij temperaturen onder 0°C.

Het met de accu-boorschrofmachine bijgeleverde oplader is alleen bedoeld voor het gebruik met dit

product. Gebruik het niet voor de andere doeleinden.

Steek in de lader geen metalen voorwerpen.

Tijdens de werking wijzig de draairichting van de boorkop niet. Anders kan je het apparaat beschadigen.

Reinig het apparaat met een zachte, droge doek. Gebruik geen schoonmaakmiddelen of alcohol.

Voor het reinigen sluit de lader van de spanning uit.

Houd een pauze van 30 minuten tussen de opeenvolgende opladingen bij het achtereenvolgens laden

van meer dan één accu.

BIJZONDERE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR DE OPLADER

e Dit apparaat is niet bedoeld voor gebruik door personen (waaronder kinderen) met verminderde

lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of gebrek aan ervaring en kennis, tenzij ze onder

toezicht staan of worden gednstrueerd over het gebruik van het apparaat door een persoon die voor

hun veiligheid verantwoordelijk is.

De kinderen mogen niet spelen met dit apparaat.

Controleer altijd voor gebruik de toestand van de lader, kabel en stekker. Gebruik niet de beschadigde lader.

Bewaar deze handleiding. Het bevat belangrijke veiligheidstips en bedieningsinstructies voor de lader.

Voor het gebruik van de oplader, lees aandachtig alle informaties in deze handleiding m.b.t. de oplader,

de aanwijzingen op de oplader en de boor-schroefmachine.

e Om het risico van lichamelijk letsel te verminderen, de oplader mag alleen worden gebruikt voor het
opladen van Li - lon accu’s. De andere accu zou kunnen ontploffen en zodoende lichamelijk letsel of

177



GRAPHITE WPRO

Tre

materié€le schade veroorzaken.

De oplader mag niet aan vocht of water worden blootgesteld.

Het gebruik van de niet juiste aansluitingen die door de fabrikant niet aanbevolen zijn, kan tot een
brand, letsel of een elektrische schok leiden.

Zorg ervoor dat het netsnoer niet aan de beschadingen wordt blootgesteld, bevindt zich niet in een
doorgang of is blotgesteld aan andere gevaren (bv. te grote spanning).

Gebruik geen verlengsnoer als het niet nodig is. Het gebruik van onjuiste verlengsnoer kan brand en
elektrische schok veroorzaken. Bij het gebruik van de verlengsnoer controleer eerst of:

- contact van verlengsnoer kan worden gebruikt met originele stekker van de oplader.

- verlengsnoer is in goede technische toestand.

Gebruik de lader niet met een beschadigd snoer of stekker. De schade moet door een bevoegd persoon
worden verwijderd.

Gebruik de lader niet als hij is blootgesteld aan een sterke impact, is gevallen of op een andere manier
is beschadigd. Voer de keuring of reparaties bij geautoriseerde service.

Voer zelf geen reparaties uit aan de oplader. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf worden
uitgevord. Onjuiste montage van de oplader kan tot de elektrische schokken of brand leiden.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enige onderhoud of reiniging van de oplader.
Schade of onjuist gebruik van de accu kan leiden tot een scheiding van de gassen. U moet dan de
ruimte goed verluchten en bij klachten een arts raadplegen.

De lader moet schoon worden gehouden. Verontreiniging kan leiden tot een elektrische schok.
Gebruik de lader niet op brandbare materialen (bv. papier, textiel), of in de nabijheid van ontvlambare
stoffen. Door de temperatuurstijging van de lader tijdens het opladen, bestaat er brandgevaar.

k de stekker uit het stopcontact als de oplader niet wordt gebruikt.

LET OP! Dit apparaat is voor het gebruik binnenshuis bestemd.

Ondanks het gebruik van veilige constructie en extra beschermende middelen, bestaat er altijd
tijdens het gebruik een klein risico op persoonlijk letsel.

De

Li-ion accu’s kunnen uitlekken in brand vliegen of exploderen bij verhitting tot hoge temperaturen of

bij kortsluiting. Bewaar ze niet in de auto tijdens warme dagen. Open de accu niet. De Li-ion accu’s bevatten
elektronische veiligheidsvoorzieningen die kunnen ontploffen of ontbranden als ze beschadigd zijn.

Omschrijving van de gebruikte pictogrammen

) LYY
:.-“N :,. MC?"XC@ @
¥ % 5 &

9
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1,2. Lees de Handleidingen. Daarin opgenomen waarschuwingen en veiligheidsvoorschriften moeten
goed worden nagaleefd.

3.  Gebruik een veiligheidsbril en gehoorbescherming.

4., Bewaar dit apparaat uit de buurt van de kinderen.
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Bescherm tegen de regen.

Het apparaat met tweede klasse isolatie.

Haal de stekker uit het stopcontact tijdens onderhoud of reparatie.
Gebruik het binnenshuis, bescherm tegen water en vocht.

. Gooinietin de brand.

0. Maximaal toelaatbare temperatuur van de cellen.

1. Recycling

—2vENOW

BOUW EN BESTEMMING

De boorschroevendraaier is een elektroapparaat gevoed door een accu. De aandrijving vormt een collector
motor met een vaste magneten en planetaire tandwielkast. De boorschroevendraaier is ontworpen voor
het indraaien en uitdraaien van schroeven/bouten in hout, metaal, kunststoffen en keramiek, en voor het
boren van gaten in deze materialen. De draadloze elektrische gereedschappen, aangedreven door accu’s,
zijn vooral nuttig bij het werk in interieurs, aanpassing van ruimtes, enz.

Gebruik het elektrisch gereedschap alleen in overeenstemming met het beoogde doel.

BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA’S

De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het toestel weergegeven op de
grafische pagina’s van deze gebruiksaanwijzing.

1. Snelspanboorkop

Ring van de snelspanboorkop

Ring voor instellen van het krachtmoment
Draairing van de wijziging van de werkmodus
Versnellingen schuifknop

Draairichting schakelaar

Greep

Accu

Accubevestigingsknop

9. Hoofdschakelaar

10. Verlichting

11. LED diodes

12. Oplader

13. Knop van de accu laadstatus

14. Indicatie van de accu laadstatus (LED diode).

N
o H

© NGV AW W

* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRUJVING VAN DE GRAFISCHE TEKENS

LET OP!

WAARSCHUWING

MONTAGE/INSTELLINGEN

O®>O

INFORMATIE
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UITRUSTING EN ACCESSOIRES

1. Accu -2st.
2. Oplader -1 st
3. Schroefbits - 1st.
4. Transportkoffer -1 st

WERKVOORBEREIDING

ACCU WEGNEMEN / PLAATSEN

e Zet de draairichting schakelaar (5) in de middelste stand.

e Druk op de accubevestigingsknop (8) en schuif de accu (7) uit (afb. A).

e Plaats de opgeladen accu (7) in de greep van het handvat zodat er een klikgeluid van de
accubevestigingsknop (8) hoorbaar wordt.

ACCU OPLADEN

Boorschroevendraaier wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu geleverd. Het opladen van de accu

dient in de temperatuur tussen 4°C — 40°C gebeuren. Een nieuw accu die door een langere periode niet

gebruikt werd, gaat de volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

e Neem de accu (7) uit de boorschroevendraaier weg (afb. A).

e Sluit de oplader op de spanning aan (230 V AC).

e Schuif de accu (7) in de oplader (12) (afb. B). Controleer of de accu op een juiste manier zit (volledig
ingeschoven).

Als de accu in de oplader geplaatst wordt, gaan de diodes (11) in verschillende (zie eronder) combinaties

branden.

e Het branden van de groene LED diode - betekent dat de spanning aangesloten werd.

e Het branden van de groene LED diode en onderbroken branden van de rode LED diode (1 keer
per seconde) — accu wordt opgeladen.

e Het branden van de groene en rode LED diode - betekent dat de accu volledig opgeladen is.

e Het branden van de groene LED diode en onderbroken branden van de rode LED diode (3
keer per seconde) - te hoge temperatuur van de accu (boven 45°C) of beschadiging van de accu en
noodzakelijke vervanging.

© ®0 ®

Indien tijdens het opladen de accu te hoge temperatuur bereikt (boven 45°C) en het laadproces
@ onderbroken wordt (snel onderbroken branden van de rode diode) neem de accu uit de oplader
weg, wacht ong. 30 minuten en plaats opnieuw in de oplader. De beschreven situatie van
temperatuurverhoging is laag waarschijnlijk en kan nooit optreden.

Door het opladen worden de accu’s heel erg warm. Wacht even voor het gebruik totdat de accu op
het kamertemperatuur is gekomen. Op die manier kan de schade aan de accu worden voorkomen.

KNOP VAN DE ACCU LAADSTATUS

De boorschroevendraaier is voorzien van de knop van de laadstatus van de accu (LED diodes). Om de
laadstatus van de accu te controleren, drukt u op de knop van de accu laadstatus (13) (afb. C). Het branden
van alle LED’s (14) geeft een hoog oplaadniveau van de accu aan. Het branden van de rode en gele LED
geeft aan dat de accu bijna leeg is. Het branden van alleen de rode LED geeft aan dat de accu leeg is en
moet worden opgeladen.

USB POWER BANK

De accu is voorzien van de functie ,Power Bank’, die toelaat om randapparaten via USB ingang op te laden
(bv. telefoon, mp3 afspeler).

© 0 6
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Volg bij het opladen van de randapparaten de aanwijzingen van hun producent op.

Opladen via de USB ingang van de accu:
Sluit op het randapparaat de juiste USB-kabel aan.

@ e Maak de USB ingang van de accu open.

e Plaats de stekker van de USB-kabel in de USB ingang van de accu.

e Druk op de knop van de oplaadstatus van de accu (13) (afb. C). De USB ingang wordt geactiveerd en
het opladen begint.
Het opladen kan automatisch worden gestopt, indien het oplaadniveau van de accu te laag is (de USB
ingang wordt deactiveerd).

@ Indien de USB ingang geactiveerd wordt maar geen apparaat om op te laden aangesloten wordt, wordt de

USB ingang na ong. 40 seconden automatisch deactiveerd.

De USB ingang in de accu wordt door een dopje beveiligd dat altijd als de USB ingang niet gebruikt
wordt of als de accu tot het voeden van een bepaalde elektrogereedschap gebruikt wordt, op zijn
plaats moet zijn.

SPILREM

De boorschroevendraaier heeft een elektronische rem die onmiddellijk de spil stopt, na het loslaten van de
hoofdschakelaar (9). Deze rem verzekert nauwkeurig schroeven en boren, en laat de vrije rotatie van de spil
niet toe wanneer het uitgeschakeld is.

WERKING /INSTELLINGEN

AAN-/UITZETTEN

Aanzetten - druk op de hoofdschakelaar (9).
Uitzetten — maak de hoofdschakelaar (9) vrij.

©

Elk indrukken van de hoofdschakelaar (9) laat de diode (LED) (10) die het werkplek verlicht branden.

INSTELLEN VAN HET TOERENTAL

De boor- en schroefsnelheid kan tijdens het werk worden ingesteld door het verhogen/verlagen van de
druk op de schakelaar (9). Toerentalregeling maakt trage start mogelijk, wat bij het boren van gaten in gips
of glazuur het slippen van de boor voorkomt en bij schroeven/losschroeven helpt het werk te controleren.

KEUZE VAN DE WERKMODI

Draairing van de wijziging van de werkmodus (3a) (afb. D) laat toe om de functie van het toestel te kiezen:
e Boutsymbool - indraaien met actieve overbelastingskoppel.

Boorsymbool - boren. De hoogste waarde van de koppel wordt bereikt (deactiveren van de
overbelastingskoppel).

Hamersymbool - boren met hamer-functie (deactiveren van de overbelastingskoppel).

OVERBELASTINGSKOPPEL

Het plaatsen van de ring voor instellen van het krachtmoment (3) in de gekozen toestand veroorzaakt het
duurzaam instellen van de koppel op het bepaalde krachtmoment. Na het bereiken van de waarde van het
ingestelde krachtmoment de overbelastingskoppel gaat automatisch uitgezet worden. Op die manier gaat
de schroef niet te diep en de boorschroevendraaier niet beschadigd raakt.

INSTELLEN VAN HET KRACHTMOMENT

e Voor verschillende schroeven en verschillende materialen worden verschillende krachtmomenten
toegepast.

® © ® 00®
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Hoe groter het krachtmoment des te groter het aantal dat aan bepaalde ligging beantwoordt (afb. D).

Stel de ring voor instellen van het krachtmoment (3) op de bepaalde waarde van het krachtmoment in.
Begin altijd met het moment met lagere waarde.

Vergroot het moment stapsgewijs totdat het juiste resultaat bereikt wordt.

Om de schroeven los te draaien, kies de hogere instellingen.

Tezamen met ervaring stijgt de vaardigheid om het juiste krachtmoment te kiezen.

De overbelastingskoppel is niet actief indien de draairing van de wijziging van de werkmodus in de
stand van boren of boren met hamer-functie zich bevindt.

MONTAGE VAN HET WERKSTUK

e Zet de draairichting schakelaar (5) in de middelste stand.

e Draai met de ring van de snelspanboorkop (2) tegen de klok (zie de markering op de ring) waardoor
de gewenste opening van de kaken verkregen wordt om de boor of schroefbit (afb. E) in te zetten.

e Om het werkstuk te monteren, draai de ring van de snelspanboorkop (2) met de klok mee en dan zet
hem vast.

Demontage van het werkstuk dient in de omgekeerde volgorde te gebeuren.

Bij de montage van de boor of schroefbit in de snelspanboorkop let op op de juiste plaatsing van
het werkstuk. Bij gebruik van korte schroefbits of bits dient een extra magnetisch houvast als
verlengstuk gebruikt te worden.

DRAAIRICHTING NAAR RECHTS - NAAR LINKS

De draairichting van de spil (afb. F) wordt met behulp van draairichting schakelaar (5) gekozen.
Naar rechts draaien - draai de schakelaar (5) helemaal naar links.
Naar links draaien - plaats de schakelaar (5) helemaal naar rechts.

* In sommige gevallen kan de positie van de schakelaar ten opzichte van de draairichting verschillend zijn dan beschreven. Volg
de grafische tekens op de schakelaar of behuizing van het toestel.

Een veilige positie van de draairichting schakelaar (5) die het ongewenst starten van het elektrogereedschap

onmogelijk maakt, bevindt zich in het midden.

e In deze positie kan de boorschroevendraaier niet ingeschakeld worden.

e In deze positie kunnen do boren of schroefbits uitgewisseld worden.

e Alvorens het toestel in te schakelen, controleer of de draairichting schakelaar (5) in de juiste positie
zich bevindt.

Het is verboden om de draairichting tijdens het draaien van de spil van de boorschroevendraaier

te wijzigen.

VERSNELLING SCHAKELEN

De versnellingen schuifknop (4) (afb. G) toelaat om het bereik van het toerental te verhogen.
I versnelling: minder toerental, grote kracht van het draaimoment.
Il versnelling: groter toerental, kleinere kracht van het draaimoment.

Zet de versnellingen schuifknop in de positie die aan de uitgevoerde werkzaamheden aangepast is. Indien
de schuifknop niet verschuift, draai een beetje de spil om.

Het is verboden om de versnellingen schuifknop te verschuiven als de boorschroevendraaier werkt.
Het kan beschadiging van het elektrogereedschap als gevolg hebben.

Het langdurig boren bij laag toerental van de spil kan oververhitting van de motor veroorzaken.
Neem regelmatig pauzes bij het werk of laat het apparaat voor ca. 3 minuten op het maximale
toerental zonder belasting werken.

182



GRAPHITE WPRO

GREEP

De boorschroevendraaier is voorzien van een praktische greep (6) om bv. op de gereedschapsriem tijdens
werken op de hoogte op te hangen.

BEDIENING EN ONDERHOUD

@ ONDERHOUD EN OPSLAG

Het is aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.

Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

De boorschroevendraaier dient met een zacht materiaal of met zacht druklucht gereinigd te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de kunststof onderdelen niet beschadigd

raken.

® Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de motor, zodat het toestel niet
oververhit raakt.

e Bij te grote vonkproductie op de commutator laat een controle van de staat van de koolborstels door
een vakbekwame medewerker uitvoeren.

e Bewaar de boorschroevendraaier altijd op een droge plek en buiten bereik van kinderen.

@ VERVANGEN VAN DE SNELSPANBOORKOP

De snelspanboorhouder is geschroefd op de spil van de boorschroevendraaier en extra beveiligd met een

schroef.

e Stel de draairichting schakelaar (5) in de middelste stand.

e Open de kaken van de snelspanboorkop (1) en draai los de afstellingsschroef (linkse draad) (afb. H).

e Bevestig de inbussleutel in de snelspanboorkop en sla voorzichtig op het andere uiteinde van de
inbussleutel.

e Draai de snelspanboorkop los.

e Montage van de snelspanboorkop gebeurt in omgekeerde volgorde dan demontage.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde servicedienst van de producent

verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATIE
Boorschroevendraaier
Parameter Waarde

Spanning van de accu 18V DC
Soort accu Li-lon
Capaciteit van de accu 2500 mAh
USB Power Bank 5V DC(1A)
Bereik van het toerental op|Versnellingl 0-400 min
nulversnelling Versnelling Il 0-1500 min"
Frequentie van de hamer-functie|Versnelling | 0-6000 min"
op nulversnelling Versnelling I 0-22500 min’!
Bereik van de boorkop 1.5-13 mm
Instelbereik van de koppel 1-18 + boren, boren met hamer-functie
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Max. koppel (zacht indraaien) 40 Nm
Max. koppel (hard indraaien) 68 Nm
Veiligheidsklasse 11l
Gewicht 1,6 kg
Bouwjaar 2016
Oplader

Parameter Waarde
Spanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 21V DC
Max. oplaadstroom 2500 mA
Oplaadtijd 1h
Veiligheidsklasse I
Gewicht 0,58kg
Bouwjaar 2016

@ GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN

Gegevens betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het geémitteerde lawaai, zoals akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau
Lw, en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745 aangegeven.

De waarde van trillingen a,_ en meetonzekerheid K worden eronder conform de norm EN 60745-2-1
aangegeven.

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven niveau van trillingen werd conform de procedure van de norm
EN 60745 gemeten en kan voor vergelijking van elektrogereedschap gebruikt worden. Het kan eveneens
voor voorlopige beoordeling van de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend voor de basis toepassingsgebieden van het
elektrogereedschap. Bij toepassing voor andere doeleinden of met andere werkstukken alsook bij
gebrekkig onderhoud kan het trillingenniveau veranderen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes van uitzetten van het
elektrogereedschap of de periodes van het aanzetten zonder gebruik in acht. Op die manier kan de
totale blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn. Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de
gebruiker tegen de risico’s van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het elektrogereedschap
en werkstukken, verzekering van de juiste temperatuur van de handen, juiste organisatie van het werk.

Akoestische druk niveau: Lpa= 88,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Akoestische kracht niveau: Lwa = 99,9 dB(A) K= 3 dB(A)
Waarde van de trillingen versnelling: ah= 1,351 m/s? K=1,5 m/s?

MILIEUBESCHERMING / CE

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, maar moeten voor het hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht.
Nodige informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten verkrijgen. De afgedankte
elektrische en elektronische apparatuur bevat stoffen gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur
die niet aan recycling wordt onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het milieu en
de menselijke gezondheid.
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Accu’s / batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden afgevoerd, het is eveneens
verboden om in vuur of water te werpen. Laat de beschadigde of afgedankte accu’s op een juiste
manie recycleren conform de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s en batterijen.

Li-lon

* Wijzigingen voorbehouden.

JJTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig]”
Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowa] met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt
u mede, dat alle auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder:,Gebruiksaanwijzing”), waaronder de tekst,
geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4
februari 1994 inzake auteursrechten en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd.
Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen
ervan zonder schriftelijke toestemming van Topex Groep is strikt verboden en kan civielrechtelijke of strafrechtelijke vervolging
als gevolg hebben.
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